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The purpose of this thesis is to study how to translate the great English epic, John Milton’s Paradise Lost, into

Thai language. The aims of this research are:  (1) to analyze prosody and diction of the epic (2) to choose the most 

appropriate Thai poetic form for the Thai version  (3) to create the Thai translation in verse form which strictly preserves 

 the beauty of the language, the use of imagery and figure of speech, and which is equivalent to the source text both in 

meaning and in diction:  and (4) To utilize the practical knowledge and apply the theory of translation into actual use. 

The books chosen for this research were based on their importance in the continuity of the episodes and their 

significance in terms of interesting problems in translation.   The source text was, thereby, analyzed in order to choose the 

appropriate poetic form in Thai language for the epic Paradise Lost.   The proper translation theory and method were 

subsequently chosen. The chosen method of translation comprised two steps; firstly the source text was translated into 

prose form and thereafter changed into poetry.  The researcher chose to translate the great epic, Paradise Lost, which 

was written in blank verse, into the Thai poetic verse form “Yani 11”, the  number of syllables in each line being almost 

similar to that of  the English blank verse.   After a trial, it was found that the resultant Thai translation rendered the 

equivalent meaning and style of the original text. 

The results of the research pointed to the fact that the main problems of translation were cultural difference 

between the source culture and target culture which appeared mostly in allusions, similes and metaphors.

 The researcher overcame these problems by compensation and footnotes.   Another problem was the choice of word 

which the researcher used trial and error method to choose an appropriate word in certain places.  Moreover, to be strictly 

faithful to the Thai poetic form, it was necessary for the researcher to make some compensation in translation and create 

additional lines in the poem where necessary.

To be able to create such a high quality Thai translation, which faithfully reflects the true meaning and beauties 

of the original text, the researcher had to acquire the knowledge and understanding of the translation theory and build up 

skills in translation.  Furthermore, the knowledge of the Christian faith and events in the Bible as well as that of the Greek 

and Roman mythology were also of utmost importance to the researcher. 

Field of study Translation and Interpretation   Student’s signature ..........................................

Academic year  2006 Advisor’s signature ..........................................



 ฉ 

กิตติกรรมประกาศ 

 

ในการทําวิทยานิพนธฉบับนี ้ผูวิจัยไดรับความอนุเคราะหและกําลังใจจากหลายๆ ทานซึ่ง
ผูวิจัยใครขอขอบพระคุณไว ณ ที่นี ้
 

 ขอบคุณพระเจาผูประทานสติปญญาและความเขาใจอันเกินความสามารถของผูวิจัย 

และสถิตอยูกบัผูวิจัยตลอดเวลา 
 
 ขอบพระคุณรองศาสตราจารยสุรภีพรรณ ฉตัราภรณ อาจารยที่ปรึกษาวทิยานิพนธ ผูกรุณา
ใหคําแนะนําและชวยตรวจทานแกไขขอบกพรองตางๆ ตลอดจนกรณุาใหกําลังใจในยามที่ผูวจิัยทอ
ใจ 
 

 ขอบพระคุณคณะศษิยาภิบาลและคณะผูนาํคริสตจักรความหวังกรุงเทพและคริสตจกัร
ความหวังเชียงใหม โดยเฉพาะอยางยิ่ง รอยตํารวจโท จักรพงคและแพทยหญิง ดวงกมล ประดิษฐ
ดวง อาจารยมชัีย วองวรวิทย คุณตรรกธร ทวีลาภาภรณและคุณลักษม ีมาดราชาผูสอนวิถีของพระ
เจาและใหความรูเกี่ยวกับพระคัมภีรแกผูวิจยั 

ขอบพระคุณคณุนรินทร ชโยดม คุณอนุชา จันจรัส พลโท นายแพทย สืบพงษ สังขะรมย คุณธัญช
นิต รัตนกสิณ คุณนันทพร ปเลย และสมาชกิหองรวมพลนักแปลทุกทานที่กรุณาใหความชวยเหลือ 
เอื้อเฟอขอมูลและเปนกําลังใจ 
 

 ขอบพระคุณคณุวรรษพล แสงสีทองและคุณจุฬาลักษณ แปงนอยทีก่รุณาชวยเร่ืองการทํา
ไฟลภาพและการจัดหนา 
 

 ขอบพระคุณอาจารยและเจาหนาที่ศูนยการแปลทุกทานที่กรุณาสั่งสอนและใหความ
ชวยเหลือเปนอยางดี ตลอดจนเพื่อนๆ รุน 4 ทุกคนที่เปนกําลังใจและใหคําแนะนํา 
 

 ขอบพระคุณมารดาผูใหกําลังใจและอยูเคยีงขางยามทอใจ บิดาผูสอนใหรักการอานหนังสือ
และอบรมสั่งสอนอยางเขมงวด คุณพิทยา ศรีสุวรรณที่คอยใหกําลังใจ คอยดูแลและหวงใยเสมอ 
ขอบพระคุณภารดา อนุพัทธ เพชรายุทธชัย ผูรักผูวิจัยเหมอืนบุตรสาวและใหกําลังใจผูวิจัยเสมอมา 







บทที่ 1 
 

บทนํา 
 

ความเปนมาและความสาํคญัของปญหา 

 

กวีนพินธจัดเปนงานแปลทีย่ากเพราะนอกจากจะตองศกึษาตีความตวับทตนฉบับ ทํา 

ความเขาใจกบัความแตกตางทางวัฒนธรรมและลีลาการประพันธของกวีแลว   ผูวิจยัยังตองเลือก 

ฉันทลกัษณและถายทอดออกมาเปนบทกวีนพินธโดยรกัษาความถูกตองครบถวนของตัวบทฉบบั

แปลไปพรอมๆ กับความไพเราะและความถูกตองตามฉันทลกัษณของภาษาปลายทาง   การแปล 

บทกวีนพินธเปนงานทีท่าทายเพราะนอกจากจะตองมคีวามรูความเขาใจในตัวบทเปนอยางดีแลว 

ยังตองมีความสามารถและมคีวามอุตสาหะในการเลือกสรรคําอันไพเราะใหเหมาะเจาะกับบทกวี   

ผูวิจัยจงึเกิดความสนใจและปรารถนาจะแปลกวนีิพนธอันทาทาย 

 

สําหรับผลงานกวีนพินธที่ผูวจิัยเลือกแปลไดแก Paradise Lost มหากาพยเอกของโลก   ซึ่ง

เปนผลงานของจอหน มิลตัน (John Milton) กวีเอกคนหนึ่งของโลก   Paradise Lost เปน 

มหากาพยที่มชีื่อเสียงและความสาํคัญยิ่งโดยมีความสําคัญทั้งในวรรณกรรมและศาสนศาสตร   อีก

ทั้งยังมีปญหาในการแปลทีน่าสนใจอีกเปนจํานวนมาก 

 

ในดานความสําคัญในเชิงวรรณกรรม Paradise Lost เปนผลงานชิน้เอกของจอหน มิลตัน  

กวีเอก   มิลตันใชเวลาประพันธงานชิน้นีป้ระมาณ 7 ป   ตัง้แตปค.ศ. 1658 ถึงประมาณ 

ปค.ศ. 1664   มหากาพย Paradise Lost ไดรับยกยองใหเปนผลงานชิ้นที่โดดเดนที่สุดของจอหน มิล

ตัน   และไดรับการยกยองใหเปนวรรณคดีเอกของโลกหลังจากไดรับการตีพิมพเปนครั้งแรกในปค.ศ. 

1667   จอหน ดรายเดน (John Dryden: 1631-1700) ใหความเหน็วามหากาพย Paradise Lost 

เปนผลงานชิ้นเอกซึ่งแสดงอจัฉริยะภาพของจอหน มิลตันใหเปนที่ประจักษชัด   และยกยองวามิลตัน

เปนกวีทีย่ิ่งใหญเทียบไดกับโฮเมอร (Homer) และเวอรจิล (Vergil)   ดรายเดนยังยกยองมิลตันวา

เปนกวีที่รวมความสามารถของทัง้โฮเมอรและเวอรจิลเขาไวในคนเดียวกัน   ในตอนตนของ State of 

Innocence ละครโอเปราที่จอหน ดรายเดนแตงขึ้นโดยอาศัยเคาโครงเรื่องจาก 

มหากาพย Paradise Lost  ดรายเดนกลาวสรรเสริญ Paradise Lost วาเปน ‘one of the greatest, 

most noble, and most sublime poems which either this age or nation has produced.’   มหา

กาพยเร่ืองนี้เปนงานเขยีนทีย่ิ่งใหญแหงยคุและของอังกฤษ   แอนโทน ีเบอรเจส (Antony Burgess: 
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1917-1993) ผูเขียนหนงัสือ English Literature: A Survey for Students เรียกชวงเวลาหลังการ

เสียชีวิตของเชคสเปยรจนถงึการเสียชวีิตของจอหน มิลตันวา ยุคของมลิตัน (Miltonic Age) 

(Antony Burgess, 1995:103) 

 

นอกจากนี ้Paradise Lost ยังเปนตนแบบการใชกลอนเปลา (blank verse) ในบทกวีที่ไมใช

กลอนบทละครเปนครั้งแรกในภาษาอังกฤษ   มิลตันเลือกใชกลอนเปลาซึ่งเดิมถูกมองวาเปนกึ่งรอย

กรองกึ่งรอยแกวเหมาะสําหรับกลอนบทละครเทานั้น   มิลตันกลาวไวใน “The Verse” วาการ

เลือกใชกลอนเปลาจะเปลีย่นโฉมประวัติศาสตรกวีนพินธอังกฤษ   คํากลาวของมิลตันปรากฏเปน

ความจริงในเวลาตอมา   Paradise Lost จุดประกายการนํากลอนเปลาไปใชในการประพันธกวี

นิพนธประเภทอื่นๆ นอกจากกลอนบทละคร เชน The Seasons (1730) หนงัสือกวนีิพนธที่มีชื่อเสียง

ของของ เจมส ทอมปสัน (James Thompson: 1700 – 1748) The Task (1785)    

กวีนพินธที่มีชือ่เสียงของ วิลเลียม คาวเพอร (William Cowper: 1731-1800)   และ Tintern Abbey 

(1798) และ The Prelude (1850) บทกวนีิพนธที่มีชื่อเสียงของ วิลเลยีม เวิรดเวิรธ (William 

Wordworth: 1170-1850) 

 

นับต้ังแตการตีพิมพมหากาพย Paradise Lost คร้ังแรกในปค.ศ. 1667 Paradise Lost ก็

ไดรับความนิยมอยางแพรหลายและยงัคงเปนกวีนพินธที่มีผูอานอยางตอเนื่อง   มกีารตีพิมพซ้ํา

หลายตอหลายครั้ง   นอกจากจะอานเพื่อความบนัเทงิแลว Paradise Lost ยังเปนกวีนพินธที่มีผูอาน

เพื่อศึกษาเปนจํานวนมาก ทัง้ในเชงิวรรณกรรม ศาสนศาสตรและประวัติศาสตร   ปจจุบันนี้ ยงัมี

ผูคนใหความสนใจอานและศึกษา Paradise Lost เปนจาํนวนมาก   ดังจะเห็นไดจากการสืบคน

ขอมูลทางอินเตอรเน็ต   หากเราคนหาโดยใชคําสําคัญ “Paradise Lost” และ “John Milton” ใน

เว็บไซต www.google.com   เราจะคนพบเว็ปไซตที่เกีย่วกับ Paradise Lost มากถึง 33,600 

เว็บไซต   นอกจากนี้ยังมีกระดานสนทนาเกีย่วกับมหากาพย Paradise Lost  หลายแหง โดยเฉพาะ

กระดานสนทนา http://mb.sparknotes.com/mb.epl?b=1597  
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 เมื่อ 2 ปที่ผานมา ส่ือมวลชนและประชาชนทั่วไปเริ่มใหความสนใจกับมหากาพย Paradise 

Lost อีกครั้ง   เมื่อบริษัท ลีเจนดารี พิกเจอรส (Legendary Pictures) รวมมือกบับริษัท นิว ไลน 

ซินนมีา (New Line Cinema) นํามหากาพย Paradise Lost มาทําเปนภาพยนตรโดยใชทนุสรางถึง 

100,000,000 เหรียญสหรัฐ โดยขณะนี้กาํลังอยูในขัน้เตรียมการถายทาํ  ดงันัน้   

คาดวาอีกไมนาน Paradise Lost จะกลายเปนภาพยนตรที่ไดรับความนิยม และจะทาํใหมีผูสนใจ

อานมหากาพยเร่ืองนี้เพิ่มข้ึน 

 

ในดานความสําคัญของในเชิงศาสนศาสตร Paradise Lost มีความสาํคัญอยางยิ่ง  

จอหน มิลตันประกาศไวในเลมที่ 1 วาเขาประพันธเร่ืองนี้เพื่อยืนยันวาพระเจามนี้ําพระทยักรุณาตอ

พงศพนัธุมนษุยเสมอมา และยอมรับส่ิงทีพ่ระเจากระทาํวาเปนสิง่ทีช่อบธรรมและสมควรยิ่งนัก 

 

ในสมัยของจอหน มิลตัน   คริสตศาสนานอกจากจะแบงเปนนกิายโรมนัคาธอลกิกับ 

โปรแตสแตนทแลว   คริสตศาสนิกชนที่นบัถือนิกายโปรแตสแตนทยังแบงออกเปนหลายสาขา

ดวยกนั   ในยคุนั้นพวกคาลวินนิสต (Calvinist) และอารมิเนียนนิสต (Arminianist) มีความคิดเหน็ที่

แตกตางกนัในความเชื่อสวนที่เกีย่วของกับความมีอิสระในการตัดสินใจของมนุษย   โดยคาลวนินิ

สตมีความเชื่อวาพระเจาไดทรงกาํหนดไวแลววามนุษยคนไหนบางทีจ่ะรอด   มนุษยมิไดเปนผูรับ

ความรอดดวยตัวเอง   มนุษยไมไดมีอิสระในการตัดสินใจและเราตองยอมรับชะตากรรมที่เราไมไดมี

สวนรวมในการกําหนด   ในขณะที่จาโคบสั อารมินิอัส (Jacobus Arminius) แยงวาคําสอนเรื่อง

ชะตากรรมทีก่าํหนดไวนัน้เปนคําสอนที่ผิด   พระเจาทรงประทานอิสระในการตัดสินใจใหกับมนุษย

แมวาพระองคจะทรงรูตั้งแตกอนสรางโลกแลววามนุษยจะเลือกกบฏตอพระองคแตมนุษยเองเปนผู

เลือกที่จะทรยศตอพระเจาและตกสูบาป   มนุษยเปนผูเลอืกชะตากรรมของตนเอง   ความเชื่อในขอ

นี้ตรงกับคําสอนของคริสตจักรในนกิายโปรแตสแตนทในประเทศไทย  

 

 มหากาพย Paradise Lost อธิบายและสนับสนนุคําสอนของอารมานอัิสในขอนี้   นอกจาก

ประเด็นนี้แลว การตกสูบาปของมนุษยเปนเรื่องที่ผูนับถอืศาสนาคริสตสนใจศึกษา 

และใหความสาํคัญมาก Paradise Lost จึงเปนงานเขียนสําคัญที่คริสตศาสนิกชนและผูที่ม ี

ความสนใจศึกษาเกี่ยวกับศาสนาคริสตควรอาน 

 

ในดานความสําคัญในเชิงการแปล มหากาพย Paradise Lost เปนกวนีิพนธ 

ที่นาศึกษาวิจยัและมีปญหาในการแปลอยูหลายประการดังตอไปนี้ 
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1. เปนกวีนพินธที่แตงขึ้นกวา 300 ปกอน   ภาษาที่ใชในการประพันธจึงเปนภาษาโบราณ 

2. ผูประพันธนาํไวยากรณภาษาละตินมาใชในการประพันธ   ดงันัน้โครงสรางของประโยคบาง
ประโยคจึงผิดจากโครงสรางประโยคในภาษาอังกฤษทั่วๆ ไป 

3. ผูประพันธนยิมใชประโยคยาวมากและโครงสรางประโยคซับซอนในการประพันธผูประพันธ
นํากลวิธีในการประพันธทีห่ลากหลายมาใชในการประพนัธมหากาพย Paradise Lost เชน 

อุปมาแนวมหากาพย (epic simile) สัญลักษณ (symbolism) ภาพพจน (imagery) และ

การอางถึง (allusion) 

4. ในการแปลกวนีิพนธนั้นมีความคิดเหน็ที่แตกตางกนัสองประการเกีย่วกับข้ันตอนใน 

การแปล   นกัแปลบางทานเห็นวาควรแปลจากกวีนพินธเปนกวนีิพนธเลยซึ่งเปน 

ความคิดเหน็ในทาํนองเดียวกับกวทีี่เชื่อวา “นักกลอนที่ดยีอมไมหาสัมผัส แตสัมผัสยอมมา

หานักกลอนเอง”   จงึเหน็วาการแปลเปนรอยแกวเสียกอนคือการหาสมัผัส   แตการแปลเปน

บทกวีโดยตรงนั้นคือการใหสมัผัสมาหานักแปลเอง   แตนักแปลบางทานเหน็วาควรแปลเปน

รอยแกวกอนแลวจึงนํามาเรยีบเรียงเปนบทกว ี  ผูวิจัยเห็นวาการแปลบทกวีในภาษาตนทาง

เปนรอยแกวในภาษาปลายทางเสียกอนแลวจึงเรียบเรียงเปนบทกวีจะทําใหบทแปลมี

คุณภาพใกลเคียงกับกวนีิพนธตนฉบับมากที่สุด   เพราะการถอดความเปนรอยแกว   ผูวิจัย

จะไดทําความเขาใจกับตนฉบับอยางถองแท   แลวจงึสรรหาคําที่มีความหมายเทียบเคียง

กัน มีความไพเราะในเชงิวรรณศิลปและเหมาะสมกับฉันลักษณ 

มาเรียงรอยเปนบทกวีในภาษาปลายทาง  

 

ผูวิจัยจงึเลือกแปลมหากาพย Paradise Lost   เพราะเปนกวนีพินธที่มเีนื้อหาแฝงปรชัญา

และขอคิดที่ซับซอน ใชภาษาสละสลวยและยากตอการทําความเขาใจ   โดยผูวิจยัไดนํามาแปลเปน

รอยแกวกอนแลวเรียบเรียงเปนรอยกรองในภายหลัง   เพื่อศึกษาวาการแปลโดยวิธนีี้จะสามารถชวย

แกไขปญหาในการแปลไดหรือไม   นอกจากนัน้ ผูวิจัยซึง่นับถือศาสนาคริสตนิกาย 

โปรแตสแตนทยงัเหน็วา Paradise Lost นี้เปนงานเขียนที่มปีระโยชนในการทาํความเขาใจกบั 

การตกสูบาปของมนุษย   หลายครั้ง ผูวิจยัเคยไดรับคําถามจากผูนับถือศาสนาอื่นหรือผูที่ไมนับถือ

ศาสนาวาทําไมพระเจาจึงตองใหมนุษยรับผลของความบาปทีม่นษุยไมไดกระทําดวย   พระเจา

ยุติธรรมแลวหรือที่พิพากษาใหลูกหลานที่เกิดจากอาดัมและเอวาตองรับสืบทอดความบาปที่อาดมั

และเอวากระทําในสวนเอเดน   และทาํไมการรับประทานผลไมจากตนไมแหงความสํานึกในความดี

และความชัว่จงึเปนบาป   และเพียงแคกินผลไมก็มีโทษถึงตายเชียวหรือ   ผูวจิัยเห็นวามหากาพย 

Paradise Lost ตอบคําถามสําคัญสวนหนึ่งเกี่ยวกับความเชื่อและหลักศาสนศาสตรของคริสเตียน
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และเชื่อวาการแปลมหากาพย Paradise Lost เปนการใชสติปญญา 

และความสามารถทีพ่ระเจาทรงประทานใหผูวิจัย   อีกทั้งยังเปนโอกาสอันดียิง่ที่ผูวิจัยจะไดรับใช

พระเจาผูซึง่ผูวิจัยมีความศรทัธาอยางแรงกลา  

 

วัตถุประสงค 

 

1. เพื่อวิเคราะหรูปแบบฉันทลกัษณรวมถงึลักษณะการใชภาษาของกวนีพินธแบบมหากาพย 
2. เพื่อหาแนวทางในการเลือกใชรูปแบบกวีนพินธไทยที่เหมาะสมที่สุดมาถายทอดเปนภาษา

ปลายทาง 

3. เพื่อผลิตบทแปลจากตนฉบบัภาษาองักฤษเปนภาษาไทยที่สามารถรกัษาความหมายที่
ถูกตอง มีรูปแบบฉันทลกัษณที่ใกลเคียงกับตัวบทตนฉบับ และมีภาษาทีง่ดงาม   รักษา 

จินตภาพและโวหารภาพพจน   รวมถึงการเลือกสรรคําศัพทใหเหมาะสมกับตัวละครและ

เหมาะสมกับระดับการใชภาษาในตวับทตนฉบับ 

4. เพื่อนาํความรูและทฤษฎีการแปลและการแปลกวีนพินธมาใชในการปฏิบัติจริง 
 

สมมุติฐาน 

 

 การแปลกวนีพินธประเภทมหากาพย เร่ือง Paradise Lost ควรแปลเปนบทกวีประเภท 

กาพยยาน ี11    โดยแบงขัน้ตอนการทํางานออกเปนสองขั้นตอนดวยกนั ไดแก 

 

1. แปลจากตัวบทตนฉบับเปนรอยแกวภาษาไทย โดยใชแนวทางการแปลแบบถอดความ 

(Prose paraphrase) 

2. เรียบเรียงตัวบทฉบับแปลเปนรอยแกวใหเปนกาพยยาน ี11 โดยใชทฤษฎีการแปลแบบครบ

ความ (semantic translation) ของปเตอร นิวมารก (Peter Newmark) 

 

ขั้นตอนในการศึกษาคนควา 

 

1. ทบทวนวรรณกรรมที่เกีย่วของ ทั้งบทกวีนพินธภาษาองักฤษและภาษาไทย ศึกษาทฤษฎี

ตางๆ ที่จะนํามาใชในการแปล 

2. เลือกเลมทีจ่ะทําการแปล 
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3. หาขอมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับตนฉบับและกวผีูแตง ศึกษาผลงานของกวีเพื่อทาํความเขาใจกับ
มหากาพย Paradise Lost  

4. วิเคราะหตัวบทตามหลักวาทกรรมวิเคราะห 
5. พิจารณาเลือกรูปแบบการแปล ประเภทตัวบทฉบับแปลและระดับภาษาที่สอดคลอง 

กับกลุมเปาหมาย 

6. วางแผนการแปล 

7. แบงอานแตละเลม แลวจึงทาํการแปลถอดความโดยแปลแบบวรรคตอวรรค เมื่อแปล 

ถอดความเสรจ็สิ้นทกุเลมจึงทบทวนและแกไข 

8. เรียบเรียงบทแปลที่ไดเปนกาพยยาน ี11 เมือ่เรียบเรียงเสร็จสิ้นทุกเลมแลวจึงแกไข 

และปรับบทแปลใหถูกตองตามฉันทลักษณ ไดความหมายถกูตอง ภาษางดงามไพเราะ 

อานแลวไดรับอรรถรสและความเขาใจเทยีบเทากับตนฉบับ 

9. ศึกษาปญหาที่พบระหวางกระบวนการแปลรวมถึงหาแนวทางในการแกไขปญหา 

10. ตรวจแกไขฉบับแปลอีกครั้งหนึง่ 
11. สรุปปญหาทีพ่บและแนวทางแกไขปญหาในการแปล Paradise Lost เปนกาพยยาน ี11 

 

ขอบเขตและเกณฑการเลือกตัวบท 

 

Paradise Lost เปนมหากาพยมีความยาว 292 หนาแบงเปน 12 เลม   Paradise Lost  

เปนบทกวทีี่มคีวามซับซอนทั้งในดานการใชภาษาและความหมายในเชิงศาสนาและปรัชญา เต็มไป

ดวย สัญลักษณ (symbolism) ภาพพจน (imagery) และการอางถงึ (allusion)   อีกทั้งยังนําเอา

ไวยากรณภาษาละตนิมาใชในการประพนัธ   ดงันัน้การจัดเรียงลําดบัคําของ Paradise Lost  

จึงแตกตางจากลําดับคําในภาษาอังกฤษทั่วไป   นอกจากนี ้Paradise Lost ยังเปนบทกวีเชิงศาสนา 

อธิบายประเดน็ความเชื่อและเหตุผลเบื้องหลังที่มีความสลับซับซอน   เมื่อคํานงึถงึขอจํากัดในดาน

เวลา   ผูวิจัยจงึเลือกแปลเฉพาะเลมทีม่ีความสําคัญ โดยมีเกณฑในการคัดเลือกดังนี ้  
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หลักเกณฑในการคัดเลือกเลมในการแปล  

 

1. เลมแรกและเลมสุดทายของมหากาพย Paradise Lost   เลมแรกมีความสําคัญเนื่องจาก

เปนตอนเริ่มเร่ืองและเปนเลมที่กาํหนดทิศทางของเรื่อง   และเลมสุดทายมีความสาํคัญ

เพราะเปนตอนจบเรื่องและเปนตอนที่สรุปเรื่องราวที่เกิดขึ้น 

2. เลมที่มีความสําคัญในการเขาใจแกนเรื่องและความคิดหลักของกว ี

3. เลมที่มีความสําคัญตอการดําเนนิเรื่องและการทําความเขาใจเนื้อหาโดยรวม 

 

เมื่อพิจารณาตามหลกัเกณฑขางตน ขาพเจาจึงเลือกศกึษาเฉพาะเลมที่ 1 เลมที่ 3 เลมที่ 4 

เลมที่ 9 เลมที ่10 เลมที ่11 และเลมที่ 12   รวมทั้งสิน้ 7 เลม   มีความยาว 185 หนา   โดยเนน

น้ําหนกัที่เลมที่ 1 เลมที ่4 เลมที่ 9 และเลมที่ 12   เนื่องจากเลมที่ 3 เลมที่ 10 และเลมที่ 11 นัน้ แมมี

ความสาํคัญในการดําเนนิเรือ่ง   แตมีความสําคัญนอยกวา 4 เลมหลัก คือเลมที ่1 เลมที่ 4 เลมที่ 9 

และเลมที่ 12   อีกทั้งประเด็นปญหาในการแปลที่พบในทั้ง 3 เลมนี้ คอนขางซ้าํกับประเด็นปญหาใน

การแปลทีพ่บในเลมที ่1 เลมที่ 4 เลมที่ 9 และเลมที่ 12 

 

เลมที่ 1 เปนเลมแรกของมหากาพย Paradise Lost กาํหนดแกนของเรื่อง   อธิบายแรงบันดาลใจใน

การประพนัธ บรรยายถงึกําเนิดของซาตานซึ่งเปนตัวละครเอกตัวหนึ่งของเรื่องและเหตุจูงใจ 

ที่ทาํใหซาตานลอลวงมนุษยใหทรยศตอพระเจา 

 

เลมที่ 3 อธิบายแกนเรื่องวาดวยความยุตธิรรมและความรักของพระเจาที่มีตอมนุษย   มิลตัน

ปรารถนาจะอธิบายวาพระเจาทรงเปยมไปดวยความยตุิธรรมและความรักทีม่ีตอมนุษย    

พระองคประทานใหอิสระในการตัดสินใจกบัมนุษย   มนษุยเองเปนผูเลือกที่จะทําบาปและทรยศตอ

พระเจา   แมกระนั้นพระองคยังคงรักและใหอภัยมนษุยโดยเตรียมการใหพระบุตรเสด็จลงมา

สิ้นพระชนมบนโลก   อีกทัง้ยังทรงใหทูตสวรรคมาเตือนอาดัมและเอวาถึงการลอลวงจากซาตาน   

นอกจากนัน้เลมนี้ยงัแสดงวาพระเจาทรงลวงรูทกุสิ่ง ทรงรูวามนุษยจะพายแพตอการลอลวงของ

ซาตานจึงสงทตูสวรรคมาเตือนดวยความหวงใย   แตพระองคมอบสิทธิในการตัดสนิใจใหกับมนษุย

เปนผูกาํหนดทางเดินของตวัเอง  

 

เลมที่ 4 แสดงความขัดแยงในจิตใจของซาตานเมื่อมองดโูลกและสิ่งที่พระเจาทรงสรางซึ่งเปยมไป

ดวยความงดงามและความสวาง   เปดเผยความออนแอที่แฝงอยูภายในจิตใจของซาตาน 
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และแสดงวาซาตานตระหนกัถึงความเยอหยิง่ของตน   แตในที่สุดก็พายแพตอความหยิง่ ละทิง้

โอกาสในการกลับใจและตัดสินใจเดินหนาลอลวงมนษุยตอไป 

 

เลมที่ 9 เปนเลมที่สําคัญทีสุ่ดในมหากาพย Paradise Lost   เนื่องจากเปนบทซาตานมาลอลวง 

เอวาใหกนิผลไมแหงความรูสึกผิดชอบชั่วดี   ความชัว่เขามาในจิตใจของเอวา   เอวาจึงออนวอนให

กินดวย   อาดมัตัดสินใจกินผลไมนั้นและอาดัมก็ตัดสินใจกินผลไมนัน้เพื่อพิสูจนความรักที่มีตอเอวา 

 

เลมที่ 10 กลาวถึงการพิพากษาจากพระเจา   พระบุตรของพระเจาเสดจ็มาพพิากษาอาดัม 

และเอวาในสวนเอเดน   อาดัมกลาวโทษเอวาและเอวากลาวโทษงู พระบุตรพิพากษาใหอาดัม 

และเอวาตองตาย   แตไมตองตายในทนัที   ผูหญิงจะตองคลอดบุตรดวยความเจบ็ปวดและอยูใน

ความปกครองของสามี   ผูชายจะตองหากนิอยางยากลาํบาก 

 

เลมที่ 11 บทนี้มีความสําคญัเนื่องจากบรรยายใหเหน็ถงึการตอบสนองของมนุษย   มนุษยสํานึก

เสียใจตอความผิดบาปที่ตนไดกอและยินยอมรับการพพิากษาจากพระเจา   แสดงใหเหน็ 

ความแตกตางระหวางมนุษยกับซาตาน   มนุษยทําผิดตอพระเจา   แตยอมจํานนตอพระเจาและรอ

คอยการไถทีพ่ระเจาทรงสัญญานัน้   แตกตางจากซาตานซึ่งในเลมที่ 4 มีโอกาสในการสํานึกบาป

แหงการทรยศของตน   แตเพราะความหยิ่ง ซาตานจงึยืนยนัที่จะเปนศัตรูกับพระเจาตอไป   และ

มนุษยตองออกจากสวนเอเดน 

 

เลมที่ 12 เปนเลมสุดทายของมหากาพย Paradise Lost   ทตูสวรรคเปดเผยอนาคตของเผาพนัธุ

มนุษยกับอาดัม   รวมทั้งแผนการตามน้าํพระทยัพระเจาในการใหพระบุตรเสด็จลงมาบนโลก 

เพื่อปลดปลอยมนษุยจากความบาป   การเดินทางออกจากสวนอีเดนสูแผนดินโลกของอาดัม 

และเอวา 
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ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

 

1. บทแปลมหากาพย Paradise Lost ซึ่งยงัไมมีผูใดเคยแปลเปนภาษาไทยมากอนและเปน

งานทีย่ากยิ่งทัง้ในดานภาษาและความคิดเชิงศาสนาและปรัชญา   อีกทั้งเปนบทแปลที่มี

เนื้อความ ความหมาย รูปแบบฉันทลกัษณและภาษาทีง่ดงามเทยีบเคียงไดกับตนฉบับ 

2. ความเขาใจกระบวนการแปลกวีนพินธประเภทมหากาพยจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย 

3. วิธีการแปลและแกปญหาซึ่งเปนแนวทางในการแปลมหากาพยจากภาษาองักฤษเปน
ภาษาไทยเพื่อเปนประโยชนตอผูสนใจตอไป 

 



บทที่ 2 
 

การวิเคราะหตัวบท 
 

ประวัติของจอหน มิลตัน 

 

จอหน มิลตัน เกิดเมื่อวนัที ่9 ธันวาคม ค.ศ. 1608 ในครอบครัวที่มีฐานะดี   บิดาชื่อ จอหน 

มิลตัน ซีเนียร (John Milton Senior) เปนอาลักษณและทาํธุรกิจเกี่ยวกบัอสังหาริมทรัพย 

นอกจากนัน้ จอหน มิลตัน ซเีนียรยงัเปนเพลงสดุดีมือสมคัรเลน   มารดาของเขาชื่อซาราห  

เจฟเฟอรรีย (Sarah Jeffrey)   บิดามารดาของจอหน มลิตัน ซีเนียร นบัถือศาสนาคริสต  

นิกายโรมนัคาธอลิค   แตจอหน มิลตัน ซีเนียรและครอบครัวนับถือศาสนาคริสต นกิายเพียวรทิัน    

มิลตันสืบทอดศรัทธาอันแรงกลาในคริสตศาสนาจากบิดา   ในวัยเด็ก มิลตันเขาศึกษาทีโ่รงเรียน 

เซนต พอล (St. Paul’s School) ซึ่งเปนโรงเรียนสาํหรับชนชั้นสงู   มิลตันเรียนภาษาละติน กรีก 

ฮีบรู ฝร่ังเศสและอิตาล ีระหวางที่เรียนปสุดทายที่โรงเรียนเซนตพอล   มิลตันประพนัธบทกวีบท

แรกที่ไดรับการตีพิมพหลังจากนัน้อีกหลายป   เปนบทกวีที่เรียบเรียงจากพระธรรมสดุดีบทที่ 114  

และ 136  เนื่องจากมิลตันไดศึกษาภาษากรีกและฮีบรู   ดังนัน้จึงอนุมานไดวาในการนําพระธรรม 

ทั้งสองบทมาเรียบเรียงเปนบทกวีนี ้นอกจากจะคนควาพระคริสตธรรมคัมภีรฉบับภาษาองักฤษ

แลว   มิลตันนาจะศึกษาคนควาจากพระคมัภีรฉบับภาษากรีกและฮีบรูดวย   หลังจบการศึกษา

จากเซนตพอล   มิลตันเขาศกึษาตอที่ไครส คอลเลจ เคมบริดจ (Christ College, Cambridge) 

ในขณะนัน้ มลิตันมีความประสงคจะเปนศาสนาจารย   ซึ่งแสดงใหเหน็วามิลตันเปนผูมีศรัทธาใน

คริสตศาสนาอยางแรงกลาและมีความรูเกี่ยวกับพระครสิตธรรมคัมภีรอยางลกึซึ้ง หลังจากนัน้  

มิลตันขัดแยงกับอาจารยผูดูแลจึงถูกพกัการเรียนชั่วคราวและกลับไปอยูบานที่ลอนดอน ตอมา 

มิลตันกลับไปเรียนตอโดยเปลี่ยนอาจารยผูดูแล  

 

 มิลตันจบการศึกษาระดับปริญญาตรีและโทดานศิลปศาสตรจากไครส คอลเลจ เคมบริดจ  

ในระหวางที่เรียนอยูเขาประพันธบทกวีเปนภาษาละตินหลายชิ้น   แตมิลตันมีความตั้งใจ 

จะประพนัธบทกวเีปนภาษาอังกฤษ   เขาเปดเผยความตั้งใจดังกลาวไวในกวนีพินธชื่อ At a 

Vacation Exercise ซึ่งเขาอานใหเพื่อนนกัศึกษาฟงในเดือนกรกฎาคม ปค.ศ. 1628  
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Yet I had rather, if I were to choose, 

 Thy service in some graver subject use, 

 Such as may make thee search thy coffers round, 

 Before thou clothe my fancy in fit sound.   

 

 ความเปนกวีเอกและนักเขยีนผูยิง่ใหญของมิลตันเปนทีป่ระจักษชัดตัง้แตเขาอายยุงันอย 

ในชวงอาย ุ20 – 30 ป มิลตันประพนัธบทกวีชิน้เอก 5 ชิน้ ไดแก “On the Morning of Christ’s 

Nativity”  “Comus, Lycidas”  และ  “Il Penseroso”   มิลตันประพนัธ “On the Morning of 

Christ’s Nativity” ซึ่งมีความยาว 244 บาทเสร็จในคืนเดียว การประพันธไดรวดเรว็เชนนี้แสดง

ถึงอัจริยภาพของมิลตัน   มิลตันประพนัธ “Lycidas” เพื่อตีพิมพในหนังสือรวมกวนีิพนธเพื่อ 

เปนที่ระลกึถงึ เอ็ดเวิรด คิง (Edward King) เพื่อนรวมรุนของมิลตันที่ไครส คอลเลจ   “Lycidas” 

เปนบทกวีสัน้ที่โดงดงัที่สุดของมิลตันและจัดเปนหนึง่ในบทกวีภาษาอังกฤษที่ไพเราะกินใจที่สุด   

ผลงานตั้งแตยคุแรกๆ ของมิลตันแสดงใหเห็นถึงศรัทธาอนัมั่นคงทีเ่ขามตีอพระเจา   มิลตันเชื่อวา

กวีนพินธควรถวายพระเกียรติแดพระเจา ทําใหผูอานเกดิความเขาใจมากขึ้นและชวยใหพัฒนา

ความเปนคริสตศาสนิกชนทีด่ี 

 

หลังจบการศกึษา มิลตันทุมเทเวลาหลายปศึกษาและประพันธบทกวี   หลงัจากนัน้ เขา 

จึงออกเดินทางทองเทีย่วไปทั่วยโุรป   การเดินทางนี่เองทําใหมิลตันไดรูจักผูมีชื่อเสียงและกว ี

เลื่องชื่อมากมาย   ระหวางการเดินทางครัง้นี้ มิลตันนาจะไดพบกับกาลเิลโอ (Galileo)  ซึง่ในเวลา

นั้น กาลิเลโอถกูคุมตัวอยู   กาลิเลโอมีปญหากบัศาสนจกัร   เนื่องจากในสมัยนั้น ศาสนจักร 

และประชาชนทั่วไปเชื่อวาโลกเปนศนูยกลางของจกัรวาลและดวงดาวตางๆ รวมทัง้ดวงอาทิตย

โคจรรอบโลก   แตกาลิเลโอเชื่อวาโลกโคจรรอบดวงอาทติย   มิลตันเขยีนถงึแนวคิดของกาลิเลโอ

ไวในมหากาพย Paradise Lost ดวย นับวาการเดนิทางครั้งนี้ จอหน มิลตันไดเปดโลกทัศนและได

แรงบันดาลใจและไดขอมูลซึ่งเขานํามาใชในการประพันธ Paradise Lost ในอีกหลายปตอมา 

 

 ในปค.ศ. 1642 สงครามกลางเมืองเริ่มตนขึ้นและในปเดยีวกนันีเ้อง มลิตันแตงงานครั้ง

แรกกับ แมรี เพาเวลล (Mary Powell) บุตรสาวของริชารด เพาเวลล (Richard Powell) ลูกหนี ้

ของเขา ครอบครัวของแมรี เพาเวลล เปนฝายสนบัสนนุกษัตริยชารลสที่ 1 (Charles I)   สวน 

มิลตันเปนฝายตรงขาม   หนึ่งเดือนหลงัการแตงงาน แมรี โพลเวลลกลบัไปอยูกับครอบครัวของเธอ
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ที่อ็อกซฟอรด (Oxford)   นอกจากจะสนับสนุนคนละฝายกับภรรยาแลว คริสโตเฟอร มิลตัน 

(Christopher Milton) นองชายของมิลตันเองก็มีความคดิเห็นทางการเมืองที่ขัดแยงกับพี่ชาย

เชนเดียวกนั   คริสโตเฟอร มลิตันเปนฝายสนับสนนุระบอบกษัตริย   ประมาณหนึ่งปหลังจากที่

ภรรยาทิ้งเขาไป   มิลตันตีพมิพบทความชือ่ “Doctrine and Discipline of Divorce”   มิลตัน

สนับสนนุใหคูสามีภรรยาสามารถหยารางกันไดซึ่งเปนแนวความคิดทีข่ัดแยงกับความเชื่อของ

คริสตศาสนิกชนในสมยันัน้   คริสตศาสนกิชนในสมัยนัน้เชื่อกนัวาการแตงานเปนพธิีศักดิ์สิทธทิี ่

พระเจาเปนผูรับรอง   ดังนั้น คูสมรสจึงไมสามารถหยาขาดกันไดเวนแตในกรณีที่ฝายใดฝายหนึ่งมี

ความสัมพันธทางเพศกับคนอ่ืน   บทความนี้ทาํใหเขาไดรับฉายาวา “มิลตัน นักหยาราง”   มิลตัน

เห็นวาผูหญิงเปนเพศที่ดอยกวาผูชายและความเชื่อในขอนี้ปรากฏชัดเจนในมหากาพย Paradise 

Lost    มิลตันประพันธใหอาดัมเปนฝายทีฉ่ลาดกวา แขง็แรงกวา ใกลชิดพระเจามากกวาและมี

เกียรติมากกวาเอวา    ในเวลาตอมา กษัตริยชารลสที่ 1 แพสงคราม แมรี เพาเวลลกลับมาหา 

มิลตัน และพาครอบครัวของเธอที่ถกูริบทรัพยสนิมาอาศยัอยูกับเขา  

 

 ปค.ศ. 1646 หนงัสือรวมบทกวีของจอหน มิลตันออกวางจาํหนายเปนครั้งแรก   หนังสือ

เลมนี้ชื่อ Poems   ปถัดมาบิดาของมิลตันและบิดาของแมรี เพาเวลลเสียชีวิต   จอหน มิลตัน  

ซีเนียร ยกมรดกจํานวนคอนขางมากใหมลิตัน ทาํใหมิลตันมีฐานะคอนขางมั่งคัง่ 

 

 ปค.ศ. 1649 กษัตริยชารลสที่ 1 ถูกประหารชีวิตสรางกระแสความปนปวนในหมูประชาชน

อังกฤษ   มิลตันตีพิมพบทความ “Tenure of Kings and Magistrates” ซึ่งสนับสนนุการประหาร

ชีวิตกษัตริยชารลสที่ 1   จากขอเขียนนี้เองทาํใหสภาเชญิมิลตันมารับตําแหนงอาลกัษณภาษา 

ตางประเทศ   ขณะนั้น มิลตันเริ่มมีปญหาทางสายตาแลว   แตเมื่อมารับตําแหนงอาลักษณ  

มิลตันทุมเททาํงานอยางเต็มที่จนทาํใหสายตาของเขาแยลงเรื่อยๆ จนในที่สุดมิลตันกน็ัยนตาบอด

สนิทในปค.ศ. 1652   มีขอสันนษิฐานวาสาเหตทุี่มิลตันสูญเสียการมองเหน็เกิดจากโรคตอหิน 

 

 แมร่ี เพาเวลล ภรรยาคนแรกของมิลตันเสยีชีวิตไปในป 1652 มิลตันแตงงานอีกครั้ง 

กับแคเธอรีน วูดค็อก (Katherine Woodcock) ซึ่งเสยีชวีิตสองปหลงัจากแตงงาน   หลงัจาก 

แคเธอรีนเสียชีวิตเพยีงไมกีป่   มิลตันแตงงานครั้งที่สามกับอลิซาเบธ มินชูลล (Elizabeth 

Minshull) เหน็ไดวาการแตงงานทั้งสามครั้งของมิลตันนัน้คอนขางสั้นและมีปญหาความแตกราว    
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ในมหากาพย Paradise Lost มิลตันคอนขางจะมีความคิดเห็นในแงลบกับผูหญงิ   จึงอาจเกิด

อนุมานไดวา ความขมขื่นในชีวิตสมรสมผีลตอเนื้อเร่ืองของมหากาพย 

 

 ปค.ศ. 1658 โอลิเวอร ครอมเวลล (Oliver Cromwell) ผูชักชวนใหมิลตันมารับตําแหนง

อาลักษณเสยีชีวิต   บุตรชายของโอลิเวอร ครอมเวลลไมสามารถรักษาอํานาจไวได   กลุมผูภักดี

ตอกษัตริยกลบัมาเรืองอาํนาจอีกครั้ง   กษัตริยชารลสที่ 2 (Charles II) ขึ้นครองราชย   มิลตันตอง

หลบซอนตวั งานเขียนสองชิน้ “Defensio pro populo Anglicano” และ “Eikonoklastes” ถูกเผา    

เขาหลบซอนตวัอยูจนกฎหมายอภัยโทษผูตอตานกษัตริยชารลสที่สองผานสภา   กระนัน้  

ชวงปลายป มลิตันก็ถกูจับแตหลังจากนั้นเพียงไมกี่เดือน เขาก็ไดรับการปลอยตัว 

 

 ในปค.ศ. 1656 มิลตันเริ่มประพันธมหากาพย Paradise Lost   ระหวางการประพนัธนี้ ตา

ของเขาบอดสนิทจงึตองอาศัยลูกสาวหรือเพื่อนๆ ที่แวะมาเยี่ยมเปนครัง้คราว   โดยมลิตันจะทอง 

บทกวีทีละบรรทัดและใหผูอ่ืนบันทึกให   มหากาพย Paradise Lost เปนผลงานชิน้เอกที่มิลตันใช

เวลาประพันธนานถงึ 11 ป   มิลตันมีความตั้งใจจะแตงมหากาพยตั้งแตอายุไดเพียง 16 ป   เดิมที

เขาตั้งใจจะประพันธมหากาพยเกีย่วกับกษัตริยอาเธอรและประพันธบทกวีโศกเกีย่วกับ 

การตกสูบาปของมนุษย   แตตอมา มิลตันหมดความสนใจเรื่องตํานานของกษัตริยอาเธอร   แต

ยังคงมีความปรารถนาที่จะประพันธมหากาพยและบทกวีเกีย่วกับการตกสูบาปของมนษุยอยู   

มหากาพย Paradise Lost จึงเปนการรวมความตัง้ใจทัง้สองประการเขาดวยกนั   Paradise Lost 

ไดรับการตีพิมพคร้ังแรกในปค.ศ. 1667   ในการตพีิมพครั้งนี้ มิลตันแบงมหากาพยเร่ืองนี้ออกเปน 

10 เลม   ตอมาในปค.ศ. 1674 Paradise Lost ไดรับการตีพิมพครั้งทีส่อง   ในครั้งนี ้มิลตันแบง

มหากาพย Paradise Lost ออกเปน 12 เลม   โดยแบงบทใหมเพื่อใหเทากับจํานวนบท 

ของมหากาพยในยุคโบราณ เชน มหากาพยเอเนยีด (The Aeneid) ของเวอรจิล  

 

ในปค.ศ. 1671 ผลงานกวีนพินธ Paradise Regained ซึ่งนาํเสนอเรื่องราวตอจาก 

มหากาพย Paradise Lost ไดรับการตีพิมพ   Paradise Regained เลาถึงการปลดปลอย

มนุษยชาติจากอํานาจของซาตานผานทางพระเยซูคริสต   และในปเดียวกันนี้เอง Samson 

Agonistes ผลงานกวนีพินธเกี่ยวกับคริสตศาสนาที่เปนผลงานสาํคญัอีกชิ้นหนึง่ของจอหน มิลตัน

ก็ไดรับการตีพมิพเชนเดียวกนั   วนัที่ 9 พฤศจิกายน 1674 มิลตันเสียชวีิตจากโรคเกาต เมื่อมีอายุ

เพียง 66 ป  
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 มหากาพย Paradise Lost ผลงานกวนีพินธชิน้เอกของจอหน มิลตัน ไดรับการยกยองให

เปนวรรณคดีคลาสสิกตั้งแตปค.ศ. 1700 เปนตนมา 

 

เร่ืองยอ 

 

มหากาพย Paradise Lost แบงออกเปน 12 เลม ดังมีเนือ้ความโดยยอดังนี ้

 

เลมที่ 1 

 

 มิลตันเริ่มตนมหากาพย Paradise Lost ดวยการวิงวอนขอความชวยเหลือจากเทพมิวส 

ประกาศใหผูอานทราบถงึประเด็นของเขา   คือเพื่อเลาถึงบาปเริ่มแรกทีเ่กิดจากการทีม่นุษยไมเชื่อ

ฟงคําสัง่ของพระเจาและประกาศวาวิธกีารของพระเจานัน้ยุติธรรม แกนของเรื่องปรากฏอยูใน

บรรทัดที่ 25 – 26  

 

  I may assert eternal providence 

  And justify the ways of God to men. 

 

 ในบทวิงวอนขอความชวยเหลือจากเทพมวิส   มิลตันระบไุวอยางชัดเจนวาเทพมวิสทีข่อ

ความชวยเหลอืนั้นคือพระวญิญาณบริสุทธิ์โดยบอกวามวิสของมิลตันคือองคที่ดลใจโมเสสผูเขียน

พระธรรมปฐมกาล   และมวิสองคที่เขาขอความชวยเหลอืไมใชเทพมวิสหนึง่ในเกาองคที่สถิตอยู 

ณ ภูเขาเฮลิคอนแตสถิตอยูที่ภูเขาโฮเรบหรือซีนายซึง่เปนทีท่ี่โมเสสขึน้ไปรับบัญญัติสิบประการ

จากพระเจาหรือภูเขาศิโยนซึ่งเปนที่สถิตของพระเจา  

 

 เมื่ออารัมภบทจบ มิลตันเริ่มเปดตัวซาตานผูลอลวงใหมนุษยกระทาํบาปตอพระเจา   โดย

เปดฉากตอนที่ซาตานนอนสิ้นฤทธิ์อยูในบึงไฟนรกหลงัจากถกูพระบตุรขับไลตกจากสวรรค ซาตาน

นอนเคียงขางกับเบเอลเซบลู มือขวาของเขา   ซาตานราํพนัถงึความพายแพที่ไดรับและ

สถานการณทีต่องเผชิญ   แตมิไดสํานึกผดิและตั้งใจจะเปนปรปกษกบัพระเจาตอไป   ถึงตอนนี ้

ความคิดของซาตานเริ่มตกต่ําลง   เพราะกอนหนานี ้ซาตานและกองกําลังทูตสวรรคกบฏทํา
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สงครามแยงชงิสวรรคจากพระเจาอยางเปดเผย   แตในบรรทัดที่ 121 ซาตานเริ่มพูดถึงการทาํ

สงครามดวยอบุาย  

 

  To wage by force or guile eternal war, 

 

 และเปลี่ยนเปาหมายจากเดมิคือการยึดครองสวรรคดวยกําลังไปเปนแกแคนพระเจาดวย

การทาํใหพระประสงคของพระองคลมเหลว  

 

 บรรทัดที่ 194 – 208 บรรยายรูปกายซาตานวามีรางกายใหญโตมากราวกับเทพเจาไททนั

ในตํานานกรีกและเลวีอาธาน สัตวทะเลทีต่ัวใหญที่สุดทีบ่รรยายไวในพระคัมภีร   ซาตานสะบัด

หลุดจากโซตรวนที่ตรึงเขาไวกับอาวเพลงิ   มิใชดวยพละกําลังของตัวเองแตเปนเพราะพระเจาทรง

ยินยอมใหเขาสลัดหลุดออกมา   ซาตานจงึชักชวนเบเอลเซบูลบินจากอาวเพลงิไปยังผนืดินไปนรก

ซึ่งมี ‘ไฟแข็ง’ (solid fire) ลุกไหมอยู   ซาตานประกาศความตั้งใจที่จะตัง้ตัวเปนเจาผูครองนรกและ

ความคิดที่จะสรางสวรรคขึ้นในนรก   คร้ันแลวจงึเรียกระดมพลกองกําลังทูตสวรรคกบฏ   ทั้งหมด

พากนับนิมาหาซาตาน   มิลตันบรรยายชื่อของผีมารตนสาํคัญๆ ในกองทัพของซาตานไดแก 

โมเลค เคโมส บาอัล อัชทาโรท แอสตารเต ธัมนุส ดานโดน ริมมอน โอสิริส ไอซิส โอรุส แมมมอน 

และบีไลอัล   ตอมามนษุยนบัถือบูชาผีมารเหลานี้เปนเทพเจา   ชื่อของเทพเจาเหลานีป้รากฏอยูใน

พระคัมภีรวาเปนเทพเจาที่อาณาจักรตางๆ ในยุคโบราณนับถือ 

 

 ดวยความตั้งใจที่จะสรางสวรรคขึ้นในนรก   ซาตานบัญชาใหกองกาํลงัทูตสวรรคกบฏ

สรางเมืองหลวงของเหลาปศาจขึ้นในนรก   แมมมอน ปศาจจอมละโมบเปนผูนํากองกําลังสวน

หนึง่ไปขุดแรและอัญมณีจากจากพืน้ดินในนรก   มัลซิเบอรเปนชางเอกคุมการกอสราง   กอนตก

จากสวรรค มลัซิเบอรเปนผูกอสรางสิง่กอสรางหลายชิน้บนสวรรค   เมอืงหลวงนี้มีชือ่วา 

แพนดาโมเนยีม เปนภาษาลาตินซึง่แปลวา ปศาจทั้งหลาย   มิลตันบรรยายวาเปนเมอืงที่ม ี

ความสวยงามยิ่งกวาสิง่กอสรางใดๆ ในโลก  

 

 เลม 1 จบลงตรงที่ซาตานเรียกประชุมกองทัพของเขาในปราสาท   พวกหัวหนานั่งอยู 

ในรางเดิม   สวนพวกชั้นรองๆ ตองแปลงกายใหเลก็เพื่อจะเขามาประชุมกันได  
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เลมที่ 2 

 

 เลมนี้เร่ิมตนดวยฉากซาตานนั่งบนบัลลังกในทองพระโรง   ซาตานประกาศวาเขายงัไม

หมดหวังและทําทีเปนเปดโอกาสใหพวกปศาจแสดงความคิดเห็นวาควรจะดําเนินการอยางไร

ตอไป โมเลค ปศาจกระหายสงครามเปนคนแรกที่เสนอความคิดเห็น  โมเลคเสนอวากองทพัปศาจ

ควรรวบรวมกาํลังบุกสวรรคอีกครั้งหนึ่งโดยใหเหตุผลสนบัสนุนวานรกเปนทีท่ี่เลวรายที่สุด เปนโทษ

ทัณฑที่รายแรงที่สุดที่พระเจาจะลงโทษพวกเขาได   ในเมื่อตอนนีพ้วกเขาอยูในนรกแลว   ถาแพอีก

ก็ไมมีอะไรจะตองเสีย   คนที่สองคือบีไลอัลซึ่งเสนอความคิดเหน็ขัดแยงจากโมเลค   บีไลอัลบอก

วาพระเจาอาจจะลงโทษพวกปศาจหนักกวานี้ไดและอยางนอยตอนนีพ้วกเขาก็มิไดถูกโซลามตรึง

ไวกับอาวเพลงิแลว ควรอยูเฉยๆ ไมทาํอะไรเลย   รอพระเจาใหอภัยในอนาคต   ขอเสนอของ

บีไลอัลฟงดูเผนิๆ เหมือนสาํนึกผิดเพราะไมตองการตอตานพระเจาแลว   แตเมื่อพิจารณาดูจะ

พบวา บีไลอัลไมไดพูดถึงการกลับใจใหม   เพยีงแตตองการอยูเฉยๆ ไมอยากทาํอะไร   คนที่สาม

คือแมมมอน   แมนมอนเสนอใหสรางนรกเปนอาณาจักรที่งดงามและยิง่ใหญเลียนแบบสวรรค   

ปศาจสวนใหญเห็นดวยกับแมมมอน   แตเมื่อเบเอลเซบูลเสนอความคิดเห็นเปนคนสุดทาย    

ส่ิงที่เบเอลเซบลูพูดนัน้คือความคิดของซาตาน   ซาตานตองการไดผลสรุปที่เขาตั้งใจไวแตแรก   

แตทําทีเปนเปดโอกาสใหเหลาปศาจไดแสดงความคิดเหน็   เมื่อสมุนของเขาแสดงความคิดเห็น

เสร็จสิ้นแลว เบเอลเซบูลจึงเสนอความคิดเห็นของซาตานปดทาย   เขาเสนอใหตอสูกับพระเจา

ดวยวิธกีารใหม   นัน่คือทาํลายหรือทําใหมนุษยแปดเปอน   เมื่อยังอยูบนสวรรค ซาตานเคยไดยนิ

ขาวลือเร่ืองการสรางโลกและมนุษย ดงันัน้เขาจงึวางแผนจะทําลายมนุษย   พวกปศาจยอมรับ

ขอเสนอของเบเอลเซบูลตามความประสงคของซาตาน 

 

 เมื่อตกลงกนัแลววาจะทําตามแผนการของซาตาน   เร่ืองก็ดําเนนิตอมาที่การหาผูทํา

หนาที่บนิไปยงัโลกเพื่อสอดแนมมนษุย   ไมมีใครรับอาสาเลย   ซาตานจึงรับอาสาที่จะไปเอง 

 

 เมื่อซาตานมาถึงประตูนรก เขาพบความบาปและมรณาเฝาประตูนรกอยู   ความบาปมี

กายทอนบนเปนหญงิสาวสวยแตนากลัว   สวนกายทอนลางเปนง ู  สวนมรณามีรูปลักษณเหมือน

ผี ซาตานและความบาปจํากันไมได จึงเกอืบจะตอสูกัน   แตแลวความบาปเกิดจดจําซาตานไดจึง

เลาใหฟงวาเธอคือบุตรสาวของเขา   และมรณาคือบุตรชายของเธอและซาตาน   ซาตานใหกาํเนดิ

ความบาปตั้งแตยังอยูบนสวรรคเมื่อเขาตั้งใจจะไมเชื่อฟงพระเจา   เขาสมสูกับความบาปจนเกดิ
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มรณา จากนัน้มรณาขมขืนความบาป มารดาของตนจนเกิดสุนัขนรกซึง่วนเวยีนอยูรอบเอว   สราง

ความทรมานใหกับความบาป   ซาตานจงึบรรยายแผนการทําลายมนษุยใหความบาปและมรณา

ฟง   เมื่อไดฟงความบาปและมรณายนิดีรวมมือกับซาตานจงึเปดประตูนรกใหซาตานออกไป 

 

 ซาตานบินไปพบความวุนวาย (Chaos) กับราตรี (Night)   ซาตานบรรยายแผนการของ

ตนใหความวุนวายฟง   กลาวชักจูงใจโดยบอกวาแผนการของเขาจะทําใหโลกกลับคืนสูความ

ปนปวน ความวุนวายเหน็ดวยจึงชีท้างใหซาตานไปยงัโลก  

 

เลมที่ 3 

 

 บทเริ่มตนของเลมที่ 3 นี้เปนที่รูจักกนัในชื่อ ‘The Prologue to Light’   มิลตันอารัมภบท

โดยการออนวอน ‘แสงศักดิ์สิทธิ’์   โดยขอใหพระเจาฉายแสงแหงปญญาเพื่อที่เขาจะไดแบงปน

เร่ืองราวที่ไดรูมาใหผูอานฟง 

 

 ในชวงอารัมภบท มิลตันพูดถึงสภาพของตัวเองซึง่ตาบอดมองไมเหน็ โดยบรรยายเอาไว

อยางจับใจ เชน ในบรรทัดที ่41 – 50  

 

  Seasons return; but not to me returns 

  Day, or the sweet approach of even or morn 

  Or sight of vernal bloom, or summer’s rose, 

  Or flocks, or herds, or human face divine; 

  But cloud instead and ever-during dark 

  Surrounds me, from the cheerful ways of men 

  Cut off, and for the book of knowledge fair, 

  Presented with a universal blank 

  Of nature’s works, to me expunged and razed, 

  And wisdom at one entrance quite shut out. 
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 ตอจาก The Prologue of Light มิลตันเริ่มตนเลมที ่3 ทีท่องพระโรงแหงสวรรค   

 การประชุมชาวสวรรคซึ่งมพีระเจาเปนองคประธาน   พระเจาทอดพระเนตรดูมนษุยทีพ่ระองค

สรางอยูในสวนเอเดน   คร้ันแลวพระองคจงึทรงทอดพระเนตรเหน็ซาตานกาํลังบินจากเขตแดน

แหงความวุนวายมายังโลก  

 

 พระเจาตรัสพยากรณวาซาตานจะหลอกลอใหมนษุยกนิผลไมแหงความสํานึกดีและชั่ว  

และมนุษยจะละเมิดขอหามของพระองค ทําบาปกับพระเจาเปนเหตุใหตองตาย   พระเจาทรง

อธิบายอยางชดัเจนวาพระองคสรางมนุษยใหแข็งแกรงมกีําลังและมีปญญาพอทีจ่ะยืนหยัด

ตานทานการทดลองของซาตานได   แตพระองคประทานอิสระในการคิดและตัดสินใจใหมนษุย   

ดังนัน้มนษุยจงึมีสิทธิที่จะฝาฝนคําสัง่ของพระองคได   มิลตันเนนย้าํประเด็นนีห้ลายครั้ง เชน  

ในบรรทัดที่ 97 – 99  

 

  Whose but his own? Ingrate, he had of me 

  All he could have; I made him just and right, 

  Sufficient to have stood, though free to fall. 

 

 แตแมมนุษยสมควรตองรับโทษทัณฑสาํหรับการละเมิดของตน   พระเจามีน้าํพระทยั

ปรารถนาที่จะตัดสินมนุษยดวยความเมตตา   พระองคทรงมีแผนการจะใหผูหนึง่ซึ่งมไิดกระทํา

บาปลงไปบังเกิดเปนมนุษยเพื่อรับความตายเพื่อไถมนษุย   เมื่อผูที่ปราศจากบาป เต็มใจยอมสละ

ชีวิตของตนเชือ่ฟงพระเจาจนถงึความมรณา   ชาวสวรรคทุกคนไมมผีูใดพูดวาจะยอมตายเพื่อไถ

บาปของมนุษย  จนกระทัง่พระบุตรเปนผูรับอาสา   พระเจาประกาศวาผูที่เชื่อในพระบุตรจะไดรับ

การไถ สวนผูที่ไมเชื่อจะตองตกนรก   ทัว่ทั้งสวรรคพากนัสรรเสริญพระบุตร  

 

 ฝายซาตานรอนลงที่สวรรคของคนโง (Limbo of Vanity) ซึ่งเปนที่ซึ่งคนทีห่ลงตวัเอง  

เชื่อในส่ิงที่ไรแกนสาร   มิลตันเขียนเสียดสนีักบวชและผูนับถือนิกายโรมันคาธอลกิโดยบอกวา 

เมื่อนักบวชเหลานี้เสยีชีวิต   แทนที่จะไดขึน้สวรรคกลับตองมาอยูที่สวรรคของคนโงแทน เชน ใน

บรรทัดที่ 474 – 480  
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Embryos and idiots, eremites and friars, 

  White, black and grey, with all their trumpery. 

  Here pilgrims roam, that strayed so far to seek 

  In Golgotha him dead who lives in heaven; 

  And they who, to be sure of Paradise, 

  Dying put on the weeds of Dominic, 

  Or in Franciscan think to pass disguised. 

 

 สีขาว สีดํา และสีเทาในบรรทัดที่ 475 เปนสีของชุดนักบวชในนิกายโรมันคาธอลกิ  

 

 สวรรคของคนโงในยามนี้วางเปลาเพราะโลกเพิง่ถือกาํเนิดขึ้น   อาดัมและเอวายงัไมตกสู

บาป   ซาตานจึงอยูที่นัน่ตามลําพงั   เขามองเหน็บนัไดทอดจากโลกขึน้ไปยังประตูสวรรค   ซาตาน

ไปยืนอยูที่บันไดขั้นลางสุดและไดเห็นความงามของโลก   แตดวงอาทติยดึงดูดใจเขา   ซาตานจงึ

ออกบนิมุงหนาไปยังดวงอาทิตย   เขาพบอุรีเอล เทพบดีผูดูแลดวงอาทิตย   ซาตานปลอมตัว

เปนเครูบหนุม ทูตสวรรคที่มรีะดับข้ันต่ํากวาเทพบด ี  ซาตานเสแสรงตบตาอุรีเอลวาตองการไป

เยี่ยมชมมนษุยซึ่งเปนสิ่งทรงสรางชิน้เอกของพระเจา   ขอใหอุรีเอลชี้ทาง   มิลตันบรรยายไววา 

การเสแสรงตบตาเปนความบาปที่มีแตพระเจาองคเดียวมองออก   อุรีเอลจึงหลงกลชีท้างไปสู 

สวนเอเดนให ซาตานจึงอาํลาจากมาและบินรอนลงบนยอดเขาไนเฟต 

 

เลมที่ 4 

 

 เลมที่ 4 เร่ิมตนดวยบทรําพงึรําพนัของซาตาน   ซาตานแสดงออกอยางชัดเจนวาเขารูวา 

พระเจามีพระคุณกับเขามากเพียงใด   แตเขากลับโทษวาเปนเพราะพระเจายกเขาใหอยูในสถานะ 

ที่สูงเกินไปคือเปนหวัหนาทตูสวรรคจึงทําใหเขาเกิดความทะเยอทะยานตองการแยงชิงอํานาจ 

จากพระเจา   จะเหน็ไดวาซาตานไมไดเขมแข็งและมั่นใจเทาที่เขาแสดงออกตอหนาเหลาปศาจ 

ที่ติดตามเขา ซาตานรูสึกผดิแตไมยอมกลับใจ ไมยอมขอการอภัยจากพระเจาแตกลับต้ังใจ 

จะทาํลายแผนการของพระองค  
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 ในระหวางที่ซาตานในคราบแปลงรําพงึรําพันกับตัวเองอยูนัน้ ใบหนาของเขาปรากฏ 

การเปลี่ยนแปลงทางอารมณ 3 ประการ ไดแก เคียดแคน ริษยาและสิ้นหวัง   อุรีเอลเห็นดงันัน้ 

จึงทราบวาเครูบที่มาถามทางนัน้เปนเครูบปลอม   เพราะวาชาวสวรรคไมแสดงสีหนาเชนนั้น    

อุรีเอลจึงมาเตอืนยามเฝาสวนเอเดน 

 

 ซาตานกระโดดขามกําแพงสวนเอเดน   จากนัน้จงึปลอมตัวเปนนกกาน้าํจับอยูบนตนไม 

แหงชวีิตเพื่อสอดแนมมนษุย   มิลตันบรรยายความงดงามและความอดุมสมบูรณของสวนเอเดน   

แตแทนที่ซาตานจะรูสึกยนิดีที่ไดอยูทามกลางธรรมชาติอันงดงาม   เขากลับไมมีความสุข   ซาตาน

ไดเห็นมนุษยเปนครั้งแรก   อาดัมและเอวาในตอนนัน้อาศัยอยูในสวนเอเดนดวยรางกายที ่

เปลือยเปลาเพราะวายงัไมตกสูบาป   ซาตานเฝาดูทัง้สองหยอกเยากนัระหวางทาํสวน  

 

 ระหวางทําสวนอยูดวยกนั อาดัมพูดคุยกบัเอวาถงึพระบญัชาของพระเจาทีห่ามไมให

มนุษยกนิผลไมจากตนไมแหงความสาํนกึ   กอนการตกสูบาป อาดัมมีทัศนคติแงบวกตอขอหาม

ของพระเจา   อาดัมคิดวาการปฏิบัติตามขอหามเพียงขอเดียวนัน้เปนเรื่องงายเพราะพระเจา

ประทานสรรพสิ่งใหมนุษยมากมาย   เอวาเองก็เห็นดวยกับอาดัม 

 

 ตอจากนัน้ เอวาเลาใหอาดัมฟงถึงครั้งแรกที่เธอตืน่ขึ้นหลังจากการทรงสราง   เอวาตื่น

ขึ้นมาในเงาไม   จากนัน้เธอเดินตามลาํธารขึ้นไปยังตนน้ํา   เอวามาถงึทะเลสาบน้ําใสราบเรียบ   

เธอจึงกมลงมอง   เธอเหน็ภาพสิง่มีชีวิตแสนสวย   ทีแรกเธอก็ไมรูวาเปนเงาสะทอนของตัวเอง  

แตเธอก็พอใจจะมองภาพเงาในน้ํา   จนกระทั่ง พระเจาตรัสกับเธอวาภาพในน้ํานัน้คือเงาของเธอ

เองและเรียกเธอใหตามพระองคไปยังที่ที่อาดัมรออยู   เมื่อเอวาเหน็อาดัมเปนครั้งแรก เธอคิดวา

อาดัมไมสวยงามเทาเงาของเธอเอง   เธอจงึหนัหลงัจะผละหนีจากเขา   แตอาดัมรองเรียกและจับ

มือเธอไว   เธอจึงยอมอยูกบัเขา 

 

 ซาตานยนิดีทีไ่ดยินอาดัมเลาใหเอวาฟงถงึขอหามที่พระเจากําหนดไวสําหรับมนุษย  

เขาเริ่มคิดแผนการที่จะลอลวงมนุษย   ครั้นแลวเขาจงึออกสํารวจสวนเอเดนเพื่อหาขอมูลเพิ่มเติม 

 

 เย็นวันนั้นเอง อุรีเอลรีบรุดมาหาเทพบดีกาเบรียลที่ประตสูวนเอเดนทางฝงตะวันออก 

เพื่อเตือนเรื่องวิญญาณชั่วทีป่ลอมแปลงเปนเครูบหลอกใหเขาบอกทางมายงัที่อาศยัของมนษุย    
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กาเบรียลรับปากวาหากวิญญาณนัน้มายงัสวนเอเดนจรงิ   เขาจะตามหาตัวใหพบกอนรุงสาง 

ของวันรุงขึ้น 

 

 เมื่อถึงเวลาค่าํ อาดัมก็ชกัชวนเอวาเขาไปพกัผอนในซุมไมที่ทัง้สองใชเปนทีพ่ักอาศัย    

ในคืนนั้นเอง อาดัมและเอวามีความสัมพนัธฉนัทสามีภรรยากันเปนครั้งแรก   มิลตันซึ่งนับถือ

ศาสนาคริสต นิกายเพียวรทินัมีความคิดเห็นแตกตางกบัผูนับถือนิกายเพียวริทนัในสมัยนัน้    

สมัยนัน้เชื่อกนัวากอนการตกสูบาปนั้น   อาดัมและเอวาไมไดมีเพศสมัพันธกนั   และความสุขทาง

เพศเปนบาป แตมิลตันมีความคิดเหน็ที่แตกตางออกไป   เขาประกาศไวอยางชัดเจนในหลายๆ 

ตอนวาความสัมพันธระหวางสามีภรรยานั้นไมใชบาปแตเปนน้าํพระทยัของพระเจา   ส่ิงที่เปนบาป

คือตัณหาราคะที่เกิดขึน้หลงัตกสูบาป เชน ในบรรทัดที่ 758 – 762  

 

  Far be it that I should write thee sin or blame, 

  Or think thee unbefitting holiest place, 

  Perpetual fountain of domestic sweets, 

  Whose bed is undefiled and chaste pronounced, 

  Present, or past, as saints and patriarchs used. 

 

 ในคืนนั้นเอง กาเบรียลสัง่การใหทูตสวรรคกระจายกําลงัลอมสวนสวรรคไวและ 

ใหไอธุรีเอลกบัเศโฟนบนิคนหาวิญญาณชั่วที่แอบซอนอยูในสวนสวรรค   ใกลรุงสาง ไอธุรีเอล 

กับเศโฟนพบตัวซาตานขณะที่แปลงรางเปนคางคกนัง่อยูใกลๆ หูของเอวา   ขณะนั้น ซาตานกําลัง

ลอลวงเอวาผานความฝน   ไอธุรีเอลกับเศโฟนพาตวัซาตานมาพบกาเบรียล   กาเบรียลสอบถาม

ซาตานถึงสาเหตุที่ซาตานแปลงรางเปนคางคกมาหลบซอนอยูใกลๆ มนุษย   ตอนแรก ซาตาน

โกหกวาที่ออกมาจากนรกก็เพื่อหนีจากความเจ็บปวด   เมื่อกาเบรียลเยาะเยยซาตานวาทอดทิ้ง

พรรคพวกใหอยูในนรกแตตัวเองกลับหนมีาคนเดียว   ซาตานกโ็กรธแลวเปลี่ยนไปแกตัววามา 

เพื่อสอดแนม   กาเบรียลขับไลซาตานใหกลับไปยังนรก   ซาตานไมยอม ทัง้คูกาํลังจะตอสูกัน  

พระเจาทรงยตุิการสูรบครั้งนี้โดยปลอยตาชั่งลงมาจากสวรรค   เมื่อซาตานเหน็คําพยากรณจาก

ตาชั่งวาถาตอสูกันจะเกิดผลราย   เขาก็รีบบินหนีไป 
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เลมที่ 5 

 

 อาดัมและเอวาตื่นขึ้น   เอวาเลาความฝนของเธอใหอาดมัฟง   เอวาฝนวาเธอไดยินเสียง

เรียกและเธอตามเสียงนัน้ไปยังตนไมแหงความสาํนกึดีและชั่ว   ทูตสวรรคในความฝนชักชวนให

เธอกินผลไม ตัวเขาเองก็เดด็และกินดวย   เขาบอกเธอวาผลไมนัน้มีฤทธิท์ําใหเปนเทพ   ทูตสวรรค

องคนัน้ยื่นผลไมใหเธอและเธอก็กนิ   จากนั้นเธอบินลองลอยไปกับเขาในความฝน   อาดัมรูสึกไม

สบายใจเมื่อไดยินเรื่องความฝนของเอวา   แตเขาก็ปลอบใจเธอวาความฝนไมจาํเปนตอง

กลายเปนจริง   เอวาจงึรูสึกสบายใจขึ้น   ทั้งสองจึงสรรเสริญพระเจาไปทํางานไป 

 

 บนสวรรค พระเจาทรงบัญชาใหเทพบดีราฟาเอลไปเตือนอาดัมวาซาตานจองหาโอกาส 

จะทดลองมนษุยอยู   และย้าํวามนษุยมีความเขมแข็งพอที่จะยนืหยัดตอการทดลองแตมีอิสระ 

ที่จะทําบาป   ราฟาเอลจงึลงมาที่สวนเอเดน อาดัมและเอวาตอนรับราฟาเอลเปนอยางด ี  ทัง้สาม

รับประทานอาหารรวมกัน   หลังจากรับประทานอาหารเสร็จ   เอวาก็ออกไปปลอยใหราฟาเอลคุย

กับอาดัม  

 

 ราฟาเอลบอกอาดัมวามนษุยคือส่ิงทรงสรางชิน้เอกบนโลกนี้เพราะวามนุษยมี

ความสามารถที่จะตัดสินใจและเตือนอาดมัใหเลือกตัดสนิใจเชื่อฟงพระเจาทุกครั้ง   อาดัมเกิด

ความสงสัยวาสิ่งทรงสรางจะเลือกตัดสินใจไมเชื่อฟงพระเจาไดอยางไร   ราฟาเอลจงึอธิบายใหฟง

วาพระเจาสรางอาดัมอยางสมบูรณแบบแตสภาพของอาดัมนัน้เปลี่ยนแปลงได   อาดัมมีอํานาจ 

ที่จะรักษาความสมบูรณแบบไวและในขณะเดียวกนักม็ีอํานาจที่จะสูญเสียความสมบูรณแบบนั้น

ไปก็ได  

 

 อาดัมเกิดความอยากรูอยากเห็นจึงถามถึงที่มาของความไมเชื่อฟง   ราฟาเอลจงึเลาเรื่อง 

การทาํบาปของซาตานใหเขาฟง   เมื่อกอนนัน้ สวรรคไมมีความวุนวาย ทูตสวรรคทุกองคเชื่อฟง 

พระเจา   วนัหนึ่งพระเจาประกาศวาพระองคใหกาํเนิดพระบุตรผูจะมาปกครองอยูเบือ้งขวา 

ของพระเจา ทตูสวรรคองคหนึ่งซึง่ชื่อของเขาถูกลบเลือนจากสวรรค   บัดนี้เขาเปนทีรู่จักกันในนาม 

ของซาตาน ซาตานเคยเปนเทพบดีครองตาํแหนงสงูสุดโกรธเพราะเขาคิดวาเขาตองเปนที่สองรอง 

จากพระเจา เขาอิจฉาพระบตุร   เขาจงึชักชวนทูตสวรรค 1 ใน 3 ใหกบฏ   ซาตานตั้งบัลลังก 
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ของตนขึ้นมาในสวรรคและบอกวาพระเจาปกครองอยางไมยุติธรรม   อับดิเอล เปนทูตสวรรคเพียง

องคเดียวที่โตแยงซาตาน   เขาถูกบรรดาทตูสวรรคกบฏดูถูกดูหมิน่   แตอับดิเอลก็ยืนยนัวาซาตาน

และพรรคพวกทําในสิ่งที่ไมถกูตองและจะตองพายแพอยางแนนอน   อับดิเอลผละจากที่ชุมนุม

ฝายของซาตานกลับมาหาพระเจา  

 

เลมที่ 6 

 

 ในเลมที ่6 ราฟาเอลเลาถงึสงครามในสวรรค   เร่ิมที่อับดิเอลเดินทางกลับไปหาพระเจา  

พระเจาตรัสชมเชยอดิเอลทีย่ืนหยัดอยูฝายพระองค   จากนัน้ทรงแตงตั้งมีคาเอลและกาเบรียลให

นํากองทัพทูตสวรรคไปรบกับกองทัพของซาตาน   และแมวาทูตสวรรคฝายของพระเจาจะมจีํานวน

มากกวาฝายของซาตาน   แตพระเจาทรงจัดใหกองกําลงัของพระองคมีจํานวนเทาๆ กับกองกาํลัง 

ของซาตาน 

 

 สงครามกนิเวลาทัง้สิ้นสองวนั   ในวันแรก ทูตสวรรคฝายพระเจาไลตอนทูตสวรรค 

ฝายกบฏ   แตในคนืนั้นทูตสวรรคกบฏสรางปนใหญซึ่งเปนอาวุธรายแรงขึ้นมา   วนัรุงขึ้นทูตสวรรค

ฝายกบฏจงึไดเปรียบในชวงแรก   แตตอมาทูตสวรรคฝายพระเจาก็ตอสูโดยยกภูเขาบนสวรรคทุม

ลงไปบนฝายกบฏ   ฝงทั้งทตูสวรรคฝายกบฏและปนใหญไวใตภูเขา   แตเนื่องจากทตูสวรรคทั้ง

สองฝายเปนวญิญาณจึงไมตายและเมื่อทตูสวรรคฝายกบฏออกมาจากใตภูเขาได ทัง้สองฝาย 

ก็เร่ิมตนสูกนัใหม   พระเจาจึงสงพระบุตรขี่รถรบมาปราบซาตาน   พระบุตรเพียงองคเดียวสามารถ

ขับไลฝายกบฏออกจากสวรรค   ซาตานและทูตสวรรคกบฏรวงหลนจากสวรรคเปนเวลาเกาวนั 

เกาคืนลงสูนรก 

 

เลมที่ 7 

 

 มิลตันเริ่มเลมที่ 7 ดวยคําอธิษฐานถงึยูราเนียซึง่เปนหนึง่ในเกาเทพมวิส   ยูราเนยี 

เปนเทพธิดาแหงดาราศาสตร   มิลตันบอกวาเขาออนวอน ‘heavenly muse’ ซึ่งไมใชมิวส 

ในตํานานกรีกแตเปนมิวสของคริสเตียน   มิลตันออนวอนใหยเูรเนียพาเขากลับมาทีบ่ทสนทนา

ระหวางราฟาเอลกับอาดัม  
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 อาดัมคิดวาเขาจะไมไดรับอนุญาตใหรูเร่ืองราวของการสรางสรรคแตดวยความอยากรู

อยากเหน็   เขาจึงถามราฟาเอลเกี่ยวกับกาํเนิดโลกและการสรางสรรคมนุษย   ราฟาเอลบอกเขา

วาพระเจามิไดหามไมใหมนุษยรูเร่ืองการสรางสรรค   ราฟาเอลเลาเหตุการณหลังจากที่ซาตาน

และพรรคพวกถูกไลตกจากสวรรคลงไปยังนรก   พระเจามีพระประสงคจะสรางเผาพนัธุใหมเพื่อ

แทนที่ทูตสวรรคกบฏ   ความเชื่อฟงที่มนษุยมีตอพระเจาจะทําใหโลกเชื่อมตอกับสวรรคได    

พระเจาทรงทาํการสรางสรรคผานพระบุตร   เร่ืองราวของการสรางสรรคนี้ มิลตันนาํมาจาก 

พระธรรมปฐมกาลบทที ่1   พระบุตรทรงกระทําการสรางสรรคภายในเวลา 6 วนั   วนัแรกทรงแยก

ความสวางออกจากความมดื   วันที่สองทรงสรางทองฟา   วนัที่สามสรางทะเลและผืนดิน  

และพืชพรรณบนผืนดนิ วันที่ส่ีทรงสรางดวงอาทิตย ดวงจันทรและดวงดาว   วนัทีห่าสรางสัตว  

ทั้งสัตวบก สัตวน้าํและสัตวทะเล   วันทีห่กซึ่งเปนวนัสุดทายทีพ่ระบุตรทรงทาํงานนัน้   พระองค

ทรงสรางมนุษยตามอยางพระฉายของพระองคและใหอํานาจมนุษยปกครองสรรพสัตว   พระเจา

ทรงตั้งขอหามไวขอหนึง่ คือหามไมใหมนษุยกนิผลไมจากตนไมแหงความสาํนกึดีชัว่    

คร้ันพระบุตรเสร็จสิ้นการสรางสรรคแลวพระองคแขวนโลกไวใตสวรรคดวยโซ   จากนัน้จึงเสด็จ

กลับข้ึนสูสวรรค   ในวนัที่เจด็ เปนวันที่พระเจาทรงพักผอนจากการงานทีพ่ระองคไดกระทาํนัน้   

วันที่เจ็ดของสปัดาหนี่เองคือวันสะบาโต 

 

เลมที่ 8 

 

 อาดัมถามราฟาเอลเกี่ยวกบัการโคจรของดวงดาวตางๆ ราฟาเอลตอบวาโลกหรือทองฟา

เคลื่อนไหวไมใชสิ่งสําคัญ   พระดําริของพระเจาเกนิความเขาใจของมนุษยและมนษุยควรพอใจ 

ที่จะรูในสิง่ทีพ่ระเจาอนุญาตใหเขารู  

 

คร้ันแลว อาดมัจึงเลาเรื่องการสรางสรรคมนุษยใหราฟาเอลฟง   เนื่องจากในเวลาที่พระบุตรสราง

มนุษยนัน้   ราฟาเอลกําลงัทาํหนาที่เฝายามที่นรก   อาดมัต่ืนที่ริมฝงแมน้ําเขียวชอุมเต็มไปดวย

ดอกไม   เขานกึสงสัยวาเขาเปนใคร   ไมนานนัก เขาพบวาสามารถยืน เดิน กระโดด รูจักชื่อของ

พืชและสัตวตางๆ และพูดได   แตไมแนใจวาตัวเองเปนใครและมาจากไหน   จากนัน้อาดัมหลับไป     

พระเจาเสด็จมาในความฝนและพาเขามายังสวนเอเดน   พระเจาทรงอนุญาตใหเขาอาศัยอยูใน

สวนนั้นแตหามมิใหเขากินผลไมจากตนไมแหงความสํานึกดีและชั่ว   และมอบใหอาดัมปกครอง

โลก   จากนัน้ พระเจาใหสัตวเขามาหาอาดัมทีละคู   และใหอาดัมเปนผูตั้งชื่อสัตว   อาดัมพบวา
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พระเจาประทานใหเขารูจักธรรมชาติของสัตวแตละชนดิดี   จากนั้น อาดัมทูลตอพระเจาวาเขาขาด

คู พระเจาทรงใหอาดัมหลับ   แมหลบัอยู แตอาดัมรูวาเกดิอะไรขึ้นกับเขา   พระเจาสรางเอวามา

จากซี่โครงซี่หนึ่งของเขา   เขารักเธอทนัททีี่ไดพบเธอครัง้แรก   แตทีแรก เอวาวิง่หนีจากอาดัม   ซึ่ง

ในเลมที ่4 เอวาเลาใหอาดัมฟงวาเธอวิง่หนีจากอาดัมเพราะอาดัมไมสวยงามเทาเงาสะทอนในน้าํ

ที่เธอเห็นในทะเลสาบ   แตอาดัมกลับเลาใหราฟาเอลฟงวาเอวาวิง่หนเีขาดวยความเขินอายและ

รูจักธรรมชาตขิองผูชายวาชอบเปนฝายติดตาม   สิ่งนี้สะทอนใหเห็นวาอาดัมมองและพูดถงึเอวา

ในแงดีเกนิความจริง 

 

 อาดัมบอกราฟาเอลวาเขารักเอวาเพราะรูปรางหนาตาอนัสวยงามของเธอ   ทัง้ๆ ที่รูวา 

เอวาใกลชิดพระเจานอยกวาอาดัม   แตเขารูสึกใจออนเพราะความงามของเธอ   ราฟาเอลเตือน

อาดัมวาพระเจาสรางเอวามาใหดอยกวาอาดัม   จิตวิญญาณของเธอออนแอกวาอาดัม   และ

จุดออนของเอวาคือความหลงตัวเอง   ราฟาเอลวาความรักที่อาดัมมตีอเอวานัน้ตองไปใกลเกนิ

ขอบเขตความตองการทางเพศ   อาดัมยอมรับวาเขาถูกดึงดูดดวยความงามของเอวาแตบอกวา

เขารักเธอเพราะเธอเปนภรรยา   ราฟาเอลเตือนอาดัมเกีย่วกับการทดลองของซาตานและบอกให

อาดัมและเอวาหลีกเลี่ยงเสยีจากการทดลอง  

 

 เมื่อเสร็จสิ้นการสนทนา ราฟาเอลกลับข้ึนสวรรค   สวนอาดัมเขาซุมไมไปพักผอน 

เลมที่ 9 

 

 อารัมภบทของเลมที่ 9 นี้ มลิตันบอกวาบดันี้เขาจะเลาเรื่องถึงการกระทําบาปของอาดัม 

และเอวา   ถึงตอนเศราแลว และมิลตันยนืยันวาเรื่องราวที่เขาเลานัน้เปนเรื่องราวความกลาหาญ 

ที่ยิง่ใหญกวาเรื่องของเวอรจลิและโฮเมอร   เขาออนวอนยูเรเนียใหชวยใหเขาแตงบทกวีนี้ใหสําเร็จ

และสําแดงความกลาหาญในการยอมสละพระชนมชพี  

 

 หลังจากอารัมภบทจบ มิลตันเลาถึงซาตานทีห่นีไปจากสวนเอเดน   เขากลับมาในยามค่ํา

ของคืนที่แปด   หาชองที่จะเขาไปในสวนเอเดนโดยไมใหยามเหน็   ในที่สุดซาตานจึงอาศัยลําธารที่

ไหลจากขางนอก ผานชองใตดินเขาไปในสวน   โผลข้ึนมาตามน้ําพุในสวน   จากนัน้ก็เสาะหาราง

ของสัตวที่จะเขาไปสิงเพื่อลอลวงมนุษย   สุดทาย ซาตานเลือกงูซึ่งเปนสัตวที่ฉลาดที่สุด   ซาตาน

เขาสิงรางงูตวัหนึง่ซึ่งกําลงันอนหลับอยู 
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 วันตอมา อาดมักับเอวาวางแผนการทํางานในวันนั้น   เอวาเสนอวาเวลาที่เขาสอง

คนทาํงานรวมกัน   งานดําเนินไปไดชาเพราะมัวแตสบตา พูดคุยและหยอกเยากันอยู   เธอจงึเสนอ

ใหแยกกนัทํางาน   อาดัมแยงวาราฟาเอลมาเตือนแลววามีอันตรายและถาเอวาแยกไปคนเดียว   

ซาตานอาจเขามาลอลวง เอวาไมยอม   เถยีงวาถาทาํเชนนี้เธอก็ไมเปนอิสระอยางแทจริง   เอวา

เร่ิมไมเชื่อฟงสิง่ที่อาดัมพูดและยกขออางตางๆ นานาขึน้มาเพื่อจะไดทาํตามใจ   ขออางที่เธอใชนัน้

ฟงดูเหมือนมีเหตุผล ถกูตอง   แตถาพิจารณาดูดีๆ แลว เอวากาํลังเอาเหตุผลเหลานัน้มาอางเพื่อ

จะทาํตามความตองการของตัวเอง เชน ในบรรทัดที่ 322 – 341  

 

  ‘If this be our condition, thus to dwell 

  In narrow circuit straitened by a foe, 

  Subtle or violent, we not endued 

  Single with like defence wherever met, 

  How are we happy, still in fear of harm?  

  But harm precedes not sin: only our foe 

  Tempting affronts us with his foul esteem 

  Of our integrity: his foul esteem 

  Sticks no dishonour on our front, but turns 

  Foul on himself; when wherefore shunned or feared 

  By us, who rather double honour gain 

  From his surmise proved false, find peace within, 

  Favour from heaven, our witness, from the event? 

  And what is faith, love, virtue, unassayed 

  Alone, without exterior help sustained? 

  Let us not then suspect our happy state 

  Left so imperfect by the maker wise 

  As not secure to single or combined; 

  Frail is our happiness, if this be so, 

  And Eden were no Eden, thus exposed.’ 
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 ในที่สุด ดวยความรักและความเชื่อใจที่อาดัมมีในตัวเอวา   เขาจงึยอมออนขอใหเธอไป

ทํางานคนเดยีวตามความประสงคของเธอ   เอวาสัญญาวาจะกลับมาพบอาดัมที่ซุมไมในยาม

เที่ยง 

 

 ซาตานในรางงูเหน็เอวากาํลงัทาํสวนอยูตามลําพงั   ความสวยงามของเธอทําใหเขาตะลึง

งันยืนมองดูเธออยูครูหนึง่   แตความสวยงามของเอวาไมไดทําใหเขาใจออนลง   เมือ่เลิกตกตะลึง 

ซาตานในรางงูก็เร่ิมเลื้อยเขาไปใกลๆ เอวา   เขาพยามดึงดูดความสนใจจากเอวา   แตในตอนแรก  

เอวาซึง่คุนเคยกับสัตวตางๆ ไมสนใจ   จนกระทั่งงูพูดขึน้มา เอวาจงึแปลกใจเพราะเธอไมเคยเหน็

สัตวพูดได   ซาตานในรางงูเร่ิมลอลวงเอวาโดยการกลาวยกยอเธอ   เอวาถามวางูพดูไดอยางไร 

ซาตานในรางงูจึงหลอกเธอวาที่พูดไดเพราะกนิผลไมจากตนไมตนหนึง่   เอวาอยากรูวาเปนตน

ไหนจงึขอใหงนูําทางไป  

 

 งูนาํเอวาไปยังตนไมแหงความสํานกึในความดีและชั่ว   เอวาบอกวาพระเจาหามไมใหเธอ

กินผลไมนั้น   ถากนิแลวตองตาย   ซาตานในรางงูจึงหลอกเอวาวากินแลวจะไมตายจริงหรอก   ที่

พระเจาหามกเ็พราะถากนิแลว เอวาจะกลายเปนเทพ   การตายคือตายจากสภาพมนุษยไปรับ

สภาพเทพ   แลวยกตวัอยางประกอบวา งนูี้แตเดิมเปนสตัว เมื่อกนิแลวก็พูดได คิดไดเหมือนมนษุย   

เอวาแตเดิมเปนมนษุยถากนิแลวก็จะไดรับสภาพเทพ   เอวาเห็นวางูกนิแลวไมตาย อยากฉลาด 

ประกอบกับความหิว   เธอจงึตัดสินใจเด็ดผลไมนั้นมากนิ   ทันทีทีเ่อวากินผลไม งกูห็นีไป  

 

 เมื่อกินผลไมนัน้เขาไป เอวาก็เร่ิมสรรเสริญตนไมแหงความสาํนกึในความดีและความชั่ว

วาเปนเทพเจา   โลกและธรรมชาติทัง้หมดร่ําไหเพราะการกระทําบาปของเอวา   เอวาเริ่มลังเลวา

ควรจะใหอาดมักินผลไมนี้ดวยไหม   ในตอนแรก เธอคดิจะกินคนเดยีวเพื่อจะไดฉลาดกวาอาดมั   

แตในที่สุดเอวาก็ตัดสินใจใหอาดัมกินดวย   เอวามิไดตัดสินใจใหอาดมัรวมกินผลไมเพราะความ

รัก   แตเปนเพราะความเหน็แกตัว   เอวากลัววาถากินผลไมนี้แลวตัวเธอตองตาย   พระเจาจะ

สรางผูหญงิคนใหมมาใหเปนภรรยาของอาดัม   จะเหน็ไดวาเอวาเริ่มไมไรเดียงสาและความรักของ

เธอไมใชความรักที่บริสุทธิอี์กตอไป  
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 ฝายอาดัมรอยมาลัยดอกไมรอจะมอบใหภรรยา   เมื่อเลยเวลาเทีย่งแลวเอวายังไมกลับมา 

อาดัมจึงออกตามหา   เขาพบเอวาที่ตนไมแหงความสาํนึกดีและชัว่   เมื่ออาดัมพบวาภรรยาของ

เขาไดกินผลไมตองหาม   มาลัยดอกไมในมือของเขารวงหลนลงสูพืน้   เอวาเลาเรื่องใหอาดัมฟง   

อาดัมตัดสินใจกินผลไมนั้นเพราะเขาคิดวาถาเอวาตองตาย   เขาก็ไมสามารถมีชีวิตอยูตอไปได   

และอาดัมก็ตองการรับผลสุดทายรวมกับเอวา   เมื่ออาดมักินผลไมเขาไปแลว   อาดัมเกิดความ

ใคร เขาจึงชักชวนเอวาเขาไปในปาละเมาะเพื่อมีเพศสัมพันธกัน   การมีความสมัพนัธทางเพศครั้ง

นี้แตกตางจากครั้งแรกที่มิลตันบรรยายไวในเลมที่ 4   เพราะเพศสัมพันธคร้ังแรกเปนเพศสัมพนัธที่

บริสุทธิ์ มีความรักเปนพื้นฐาน และเปนความสัมพันธที่เปนทีพ่อพระทยัของพระเจา   แต

เพศสัมพนัธครั้งนี้ เปนเพศสมัพันธหลงัตกสูบาปซึ่งมีความใคร ความลุมหลงและตณัหาเขามา

เกี่ยวของ  

 

 หลังจากอาดัมและเอวามีเพศสัมพนัธกนัแลว   ทัง้สองหลับไป แตการหลับของอาดมั 

และเอวาก็ไมเหมือนเดิม   กอนตกสูบาป การนอนหลับของทั้งสองเปนการนอนหลบัอยางสนทิ 

ผอนคลาย   เมื่อต่ืนขึ้นมากส็ดชื่น   แตการนอนหลับหลงัตกสูบาปนัน้ หลับไมสนทิ จติใจไมสงบ

และเมื่อต่ืนขึ้นมาก็ไมรูสึกสดชื่น  

 

 พอตื่นขึ้น ทัง้สองรูสึกละอายใจในความบาปที่ไดทําไป   อาดัมกลาวโทษเอวาวาเปน

ตนเหตุใหเขากระทาํบาป   เอวากก็ลาวโทษวาเปนเพราะอาดัมไมเหนีย่วรั้งเธอไวอยางเด็ดขาด 

เลมที่ 9 นี้จบลงที่อาดัมและเอวาทะเลาะกันเปนครั้งแรก  

 

เลมที่ 10 

 

 เลมที่ 10 เร่ิมตนดวยฉากบนสวรรค   ทูตสวรรคจากสวนเอเดนบนิขึ้นมากราบทูลเร่ืองการ

กระทาํบาปของมนษุย   ทูตสวรรคทุกองคที่ไดยินเรื่องราวตางพากันโศกเศรา   พระเจาทรงไมถือ

โทษทูตสวรรคที่เฝาเวรยามอยู   จากนัน้พระเจาทรงสงพระบุตรลงไปพพิากษามนุษย   สาเหตุที่

พระเจาทรงมอบหมายใหพระบุตรเปนผูพพิากษาก็เพื่อแสดงใหมนษุยรูวาพระเจาพิพากษามนุษย

ดวยความเมตตาปราณี   เพราะวาพระบุตรเปนมิตรและเปนผูทีจ่ะมาไถมนษุย  
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 พระบุตรลงไปยังสวนเอเดน พระองคตรัสเรียกอาดัมผูซอนกายอยู   พระบุตรถามอาดัม 

วาทําไมจงึไมรีบมาพบพระองคเหมือนเชนเคย   อาดัมกับเอวาออกมาพบพระองคดวยสีหนา

ละอาย อาดัมทูลตอบพระบตุรวาเขาไมกลามาหาพระองคเพราะเขาเปลือยกายอยู   พระบุตรจึง

ถามอาดัมวาที่เขารูวาเขาเปลือยกายอยูเพราะเขากินผลไมตองหามแลวใชไหม   อาดัมทูล 

พระบุตรวาแมเขาจะอยากปกปองเอวา   แตหากเขาไมบอกความจรงิ พระบุตรก็จะรู   เขาจึงจาํใจ

ตองบอกวาเอวาเปนผูยืน่ผลไมใหเขากนิ   พระบุตรทรงตาํหนิอาดัมที่เขาเชื่อภรรยามากกวา 

พระบัญชาของพระเจา คร้ันแลวพระบุตรจงึใหเอวาเลาเหตุการณใหฟง   เอวาทูลพระองควาง ู

เปนผูลอลวงใหเธอกนิผลไมนั้น เมื่อสอบถามทัง้สองแลว พระบุตรจึงทรงพิพากษา   อันดับแรก 

ทรงพพิากษางูกอน   มิลตันอธิบายวาพระเจาทรงทราบดีวางถููกซาตานสิง   แตการที่ซาตานเขาสงิ

รางงทูําใหธรรมชาติดั้งเดิมของงูเสยีไป   พระบุตรจึงทรงตัดสินใหงูตองเล้ือยดวยทอง   และทรงให

งูกับมนุษยเปนศัตรูกันเพื่อใหเหน็ถงึความเปนศัตรูระหวางพระองคกับซาตาน   ตอจากนัน้ 

พระองคพพิากษาเอวา   ใหผูหญิงเจ็บทองเวลาคลอดบุตรและใหภรรยาอยูภายใตความปกครอง

ของสามี   สุดทายพระองคจึงพพิากษาอาดัมวาเขาจะตองหากนิบนแผนดินอยางยากลําบาก   

แผนดินจะถูกสาปและเกิดพชืมีหนาม และจะตองตายกลบักลายเปนผงคลีดิน   เมื่อเสร็จสิ้น 

การพพิากษา พระบุตรเอาหนังสัตวคลี่คลมุรางที่เปลือยเปลาของอาดมัและเอวา   มิลตันเสริมวา

นอกจากจะปกคลุมรางกายภายนอกที่เปลือยเปลาแลวพระองคยงัคลมุภายในของอาดัมและเอวา

ดวยความชอบธรรม 

 

 ดวยความมัน่ใจวาแผนการของซาตานประสบความสาํเร็จ   ความบาปชักชวนมรณาให

สรางทางทอดจากนรกขามหวงอวกาศมายังโลกเพื่อใหสามารถเดนิทางระหวางนรกกับโลกได

สะดวกรวดเรว็   พอสรางเสร็จ ทั้งสองก็ขามสะพานไปและไดพบกับซาตาน   ซาตานเลาเรื่องราว

ความสาํเร็จใหทัง้สองฟงและมอบหมายใหความบาปและมรณาไปยังโลก   สวนซาตานจะกลบัไป

บอกขาวที่แพนเดโมเนียม  

 

 เมื่อไปถึงนรก ซาตานพบวาบรรดาทูตสวรรคกบฏทั้งหลายชุมนุมกนัอยูที่แพนเดโมเนียม 

รอคอยเขาอยูอยางใจจดใจจอ   ซาตานเลาเรื่องราวการลอลวงเอวาดวยผลแอปเปลใหเหลาปศาจ

ฟง และบอกวาบัดนี้ พวกปศาจไดครอบครองสวนเอเดนแลว   เมื่อเลาจบ ซาตานคาดหวังวาทุก

ตนจะโหรองดวยความยนิดี   แตกลับไดยนิเสียงขูฟอๆ แทนเพราะพระเจาลงโทษปศาจทัง้หลายให

กลายเปนงู   รวมถงึตัวซาตานเองดวย   ตนไมที่มีรูปลักษณเหมือนตนไมแหงความสาํนึกดีและชัว่
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ผุดขึ้นทั่วนรก   งเูหลานัน้รูสึกหิวกระหายมากจงึกนิผลไมนั้นเขาไป   แตทันททีี่กัด ผลไมในปากจะ

กลายเปนขี้เถาขม 

 

 ความบาปและมรณามาถึงโลกและทาํลายสรรพสิ่งบนโลก   พระเจาตรัสกับทูตสวรรค 

วาพระองคจะปลอยใหความบาปและมรณาอาศัยอยูบนโลกจนถงึวนัพิพากษาครั้งสุดทาย   เมื่อ

ถึงวนันั้น ความบาป มรณา ซาตานและพรรคพวกจะถูกพิพากษาใหอยูในนรกตลอดไป   จากนัน้

พระเจาทรงบญัชาใหทูตสวรรคเคลื่อนยายดวงอาทิตย โลกและดวงดาวเพื่อใหเกิดมีฤดูกาลรอน

หนาว  

 

 โลกเกิดความเปลี่ยนแปลง อาดัมกลาวโทษตัวเองวาทําใหลูกหลานของเขาตองลาํบาก   

เขารองหาความตาย   แตมิลตันบอกวาความตายไมไดมาเมื่อเรียกหาแตจะมาเมื่อถึงเวลา   เอวา

พยายามเขาไปปลอบใจแตอาดัมโกรธที่เอวาเปนตนเหตุใหเขาทาํบาปจึงขับไลเอวา   เอวารองไห 

ออนวอนขอโทษอาดัม   โดยกลาววาที่เธอทําผิดก็เพราะถูกงหูลอก   เธอไมไดตั้งใจจะหลอกลวง

เขา   และเธอยอมรับโทษเพยีงคนเดยีว   และจะขอใหพระเจายกโทษใหอาดัม    ในที่สุดอาดัมก็ใจ

ออนยอมยกโทษให   อาดัมบอกเอวาวาถารับโทษแทนกันได เขาจะรับโทษแทนเอวาทัง้หมด   และ

กลาวอกีวาทัง้สองควรเลิกทะเลาะกันและหาวิธีแบงเบาความทุกขทีเ่กดิขึ้น   เอวาชกัชวนอาดัมวา

ทั้งสองไมควรจะมีบุตรเพื่อไมใหผลของความบาปตกทอดไปยังลูกหลาน   ถาทนไมไดก็ใหฆาตวั

ตาย อาดัมบอกวาถาทําเชนนั้นจะเปนการกระทาํผิดซ้ําและจะตองรับโทษหนกักวาเดิม   แตทั้ง

สองควรพยายามใชชีวิตที่เหลืออยูและอธิษฐานสํานึกเสยีใจตอพระเจา   อาดัมเชื่อวาพระเจาจะ

ชวยพวกเขา อาดัมจึงชกัชวนเอวากลับไปยังที่ทีพ่ระบุตรเสด็จมาพพิากษาตนเองและและอธิษฐาน

รองทูลตอพระเจา 

 

เลมที่ 11 

 

 เลมที่ 11 เร่ิมตนดวยฉากทีอ่าดัมและเอวาอธิษฐานสารภาพบาปและขอการอภัยจาก 

พระเจา   พระบุตรบนสวรรคชวยอธษิฐานออนวอนเผื่อมนุษยดวย   พระเจาตรัสวาพระองคไมอาจ

ใหมนษุยอยูในสวนเอเดนตอไปได   พระองคบัญชาใหเทพบดี มีคาเอล พาอาดัมและเอวาออกจาก

สวนเอเดน   แตทรงเมตตาใหมีคาเอลเปดเผยอนาคตของมนษุยชาติใหอาดัมไดรูและเปดเผย
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แผนการไถมนษุยเพื่ออาดัมจะมีกาํลังใจ   จากนัน้ใหวางยามไวทัว่สวนเอเดนเพื่อไมใหมนษุย 

หรือปศาจเขาไปได 

 

 เมื่ออธิษฐานเสร็จแลว อาดมัใหความมัน่ใจกับเอวาวาพระเจาทรงไดยนิคําอธิษฐาน 

ของพวกเขา   และย้ําเตือนพระสัญญาวาเอวาจะเปนมารดาแหงมนุษยชาติ   เอวาถอมตัวบอกวา

เธอไมคูควรกบัตําแหนงนัน้   และชักชวนใหอาดัมไปทาํสวนตามปรกติ   อาดัมสังเกตเหน็ 

ความผิดปรกติรอบๆ ตัว   และสังเกตเหน็ความเปลีย่นแปลงบนทองฟาดานตะวนัออกซึ่ง 

มีคาเอลพรอมดวยกองทพัทตูสวรรคกําลังลงมา   อาดัมสังเกตเห็นมีคาเอลจึงบอกใหเอวาปลีกตัว

ไปกอน  

 

 มีคาเอลมาหาอาดัมและแจงวาพระเจาไดยนิคําอธิษฐานของอาดัมและพระองคทรง 

พระกรุณายืดกําหนดเวลาทีอ่าดัมและเอวาจะตองตายออกไป   แตพระองคไมทรงโปรดใหอาดัม 

และเอวาอยูในสวนเอเดนอกีตอไป   อาดัมนิ่งอึง้   สวนเอวาที่ออกไปหลบฟงอยูรองไหครํ่าครวญ

เมื่อรูวาตองออกจากสวนเอเดน   เอวาคร่ําครวญวาที่เธอตองไปจากสวนเอเดนเลวรายยิง่กวา

ความตายและเปนหวงวาใครจะดูแลตนไม   มีคาเอลปลอบประโลมเธอวาเธอไมไดไปเพียงลาํพงั

แตไปกับสามี   ในที่สุด อาดัมก็พูดออก   เขาบอกมีคาเอลวาเขายอมรบัพระบัญชาของพระเจา 

แตไมอยากไปจากสวนเอเดนเพราะเขาปรารถนาที่จะนมัสการและสอนลูกหลานใหนมัสการ 

พระเจา   มีคาเอลบอกวาโลกนีท้ั้งโลกเปนของพระเจา   ดังนัน้แมอยูนอกสวนเอเดนอาดัมก็

สามารถนมัสการพระเจาได และพระเจาสงมีคาเอลมาเปดเผยอนาคตใหอาดัมรู   มีคาเอลทาํให 

เอวานอนหลับไปและนําอาดมัข้ึนไปบนภูเขา 

 

 มีคาเอลใหอาดัมเห็นอนาคต   ตั้งแตบาปฆาตกรรมครั้งแรกที่คาอิน บตุรชายคนโต 

ของอาดัม ฆาอาเบล นองชายของตน   ความเจ็บไข การศึกสงคราม   จนถึงเหตุการณน้ําทวมโลก

ซึ่งมีผูรอดชีวิตเพียงครอบครัวเดียวคือครอบครัวของโนอาหซึง่เปนคนชอบธรรม 

 

เลมที่ 12 

 

 มีคาเอลบอกกับอาดัมวาเรือ่งราวตอจากนี้ไป อาดัมจะไมไดเห็นแตเขาจะเลาใหฟง    

หลังยุคของโนอาห คนจะปกครองคนดวยกนัซึ่งเปนสิง่ที่ขัดกับน้ําพระทยัพระเจา   พระเจาให
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มนุษยปกครองสรรพสิ่งบนโลก   แตมิไดมอบใหมนษุยปกครองมนษุยดวยกนัเอง   มีคาเอลเลาถงึ

การสรางหอบาเบลที่ผูสรางตั้งใจจะสรางใหสูงขึน้ไปถึงสวรรคเปนการพยายามยกตนเทยีมพระเจา 

พระเจาจงึทําใหภาษาของเขาสับสนวุนวายสื่อสารกันไมรูเร่ือง   การสรางหอบาเบลจงึตองเลิกลม

ไป  

 

 จากนั้น มีคาเอลเลาเรื่องราวของอับราฮัมซึ่งเปนคนชอบธรรมและยําเกรงพระเจา    

อับราฮัมละทิง้เทพเจาเทียมเท็จที่ครอบครัวของเขานับถอื   ออกจากแผนดินเกิดไปยังดินแดน 

คานาอนัซึง่พระเจาสัญญาจะประทานใหแกเขา   พระเจาสัญญาจะใหอับราฮัมเปนบดิาแหง

ประชาชาต ิหลานของอับราฮัมคือยาโคบหรืออิสราเอล ตนตระกูลของชาวอิสราเอล   มีคาเอลเลา

ถึงโยเซฟ บุตรของยาโคบที่ถกูพี่ๆ ขายไปยงัอียิปต   พระเจาชวยใหโยเซฟไดเปนผูสําเร็จราชการ

แทนฟาโรห   ในตอนนัน้ เกดิความอดอยากขึ้นทั่วแผนดิน   ครอบครัวของยาโคบจงึอพยพไปอยูที่

อียิปตและลูกหลานของเขาก็อยูที่อียิปตสืบตอกันมา  

 

 หลายรอยปผานไป ฟาโรหของอียิปตขมเหงจับชาวอิสราเอลมาเปนทาส   จนพระเจาสั่งให

โมเสสมานําชาวอิสราเอลกลับสูแผนดินคานาอัน   ในตอนแรก ฟาโรหพระทัยแข็งกระดางไมยอม

ปลอยชาวอิสราเอลไป   พระเจาจึงใหเกิดภยัพิบัติสิบประการขึ้นในอยีิปต   จนสุดทาย บุตรหัวป 

ของทั้งคนอียปิตและสัตวที่เปนของคนอยีปิตตายหมด   ฟาโรหจงึทรงยอม   แตเมื่อชาวอิสราเอล

ออกมาแลว   ฟาโรหเปลี่ยนพระทยันาํกองทัพไลตามมา   พระเจาชวยใหโมเสสสามารถแหวกน้ํา

ทะเลที่ทะเลแดงออกเปนชองใหชาวอิสราเอลเดินขามฝงไปได   เมื่อฟาโรหและกองทหาร 

ของพระองคตามมาก็ถกูน้าํทวมจนมิด  

 

 ระหวางการเดนิทางในทะเลทราย   พระเจาประทานบัญญัติสิบประการใหโมเสสบนภูเขา 

ซีนาย และทรงบัญชาใหสรางหีบพนัธสัญญาเพื่อเก็บศิลาจารึกบัญญัติสิบประการเอาไว   พระเจา

ใหชาวอิสราเอลสรางพลับพลาเปนที่ประทบัของพระองค   พระองคเปนผูนาํพวกเขาเดินทางผาน

ทะเลทรายโดยใชเสาเมฆในเวลากลางวนัและเสาเพลงิในเวลากลางคืน  

 

 เมื่อมาถงึคานาอัน อิสราเอลตองทําสงครามขับไลชนชาติตางๆ ทีเ่ขามาครองแผนดนิ 

ที่พระเจาประทานใหพวกเขา  

 



 
 
 
 
 

   

33 

 ตอจากนัน้ มีคาเอลลเลาถึงกษัตริยดาวิดซึ่งเปนกษัตริยผูชอบธรรมของอิสราเอลและ

ทํานายวาพระผูมาโปรดจะเปนเชื้อสายของดาวิด   เลาถงึการไมเชื่อฟงพระเจาของอสิราเอลในยุค

ตอๆ มาจนพระเจาตองตกัเตือนเขาโดยใหเขาแพสงครามและตองตกเปนเชลยของชาติอ่ืน  

 

 สุดทาย มีคาเอลเลาถึงกําเนิดของพระเยซูวาพระองคจะกําเนิดจากครรภของหญิง

พรหมจารี   อาดัมขอใหมีคาเอลเลาถึงการตอสูระหวางพระบุตรของพระเจากับซาตาน    

แตมีคาเอลบอกอาดัมวาพระบุตรไมไดจะลงมาตอสูกับซาตาน   แตจะทรงเชื่อฟงพระเจาและ 

แมพระบุตรจะไมผิด   แตจะยอมรับความตายเพื่อไถมนษุยและในวันที่สามจะฟนคนืพระชนม 

 

 มีคาเอลทาํนายวาคนทีเ่ชื่อฟงและติดตามพระองคจะไดรับความรอด   และสาวก 

ของพระองคจะเผยแพรขาวประเสริฐเร่ืองความรอดผานทางพระบุตรไปจนทัว่โลก  

 

 มีคาเอลพาอาดัมลงจากภูเขาไปหาเอวา   เอวาตื่นขึน้   เธอบอกอาดัมวาเธอไดรับ 

การปลอบประโลมในความฝน  

 

 มหากาพย Paradise Lost จบลงที่อาดัมและเอวาเดนิทางออกจากสวนเอเดน   ทั้งสองมุง

หนาสูโลกเบื้องลางที่จะเปนที่พกัอาศัยของพวกเขาและเชื้อสายของพวกเขาตอไป 

  

แกนเรื่อง 

 

 มิลตันชี้แจงแกนเรื่องของมหากาพย Paradise Lost ไวอยางชัดเจนในตอนตนของเลมที่ 1 

โดยพูดถงึแกนเรื่องไว 3 ประการดวยกนั   ซึ่งแกนเรื่องเหลานี้ปรากฏใหเหน็ตั้งแตตอนตนไปจนจบ

เร่ือง 

 

1. ความไมเชื่อฟงของมนุษยและความสาํคญัของการเชื่อฟงพระเจา 

2. อิสรภาพของมนุษยและความยุติธรรมของพระเจา 

3. พระคุณของพระเจา และการตกสูบาปอาจนํามาซึง่พระพรที่มากขึ้น 
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 บรรทัดที่ 1 – 26 เลมที่ 1 

 

Of Mans First Disobedience, and the Fruit 

Of that Forbidden Tree, whose mortal taste 

Brought Death into the World, and all our woe, 

With loss of Eden, till one greater Man 

Restore us, and regain the blissful Seat, 

Sing Heavenly Muse, that on the secret top 

Of Oreb, or of Sinai, didst inspire 

That Shepherd, who first taught the chosen Seed, 

In the Beginning how the Heaven and Earth 

Rose out of Chaos: Or if Zion Hill 

Delight thee more, and Siloa's Brook that flowed 

Fast by the Oracle of God; I thence 

Invoke thy aid to my adventurous Song, 

That with no middle flight intends to soar 

Above the Aonian Mount, while it pursues 

Things unattempted yet in Prose or Rhyme. 

And chiefly Thou O Spirit, that dost prefer 

Before all Temples the upright heart and pure, 

Instruct me, for Thou know'st; Thou from the first 

Wast present, and with mighty wings  

Dove-like sat’st brooding on the vast Abyss 

And mad'st it pregnant: What in me is dark 

Illumine, what is low raise and support; 

That to the height of this great Argument 

I may assert Eternal Providence, 

And justify the ways of God to men. 
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1. ความไมเชื่อฟงของมนุษยและความสาํคญัของการเชื่อฟงพระเจา 

 

บรรทัดแรกของเลมที่ 1 บอกไวอยางชัดเจนวามหากาพย Paradise Lost เปนเรื่อง 

ของความไมเชื่อฟงของมนษุย   มิลตันเปรียบเทียบความไมเชื่อฟงครัง้สําคัญสองครั้ง   

ไดแกความไมเชื่อฟงของลูซิเฟอรที่กบฏตอพระเจาและความไมเชื่อฟงของอาดัมและเอวา

ที่ละเมิดพระบญัชาของพระเจา   ลูซิเฟอรและพรรคพวกกบฏตอพระเจาจนถูกขับไลจาก

สวรรคลงไปยังนรก   สวนอาดัมและเอวาถูกลูซิเฟอรลอลวงใหกินผลจากตนไมแหง 

ความสาํนกึในความดีและความชัว่มีผลทาํใหตองถูกขับไลออกจากสวนเอเดน มีบาป 

และตองตาย  

 

พระเจาทรงหามอาดัมและเอวาเพียงเรื่องเดียวคือหามไมใหกนิผลจากตนไมแหง 

ความสาํนกึในความดีและความชัว่   อาดัมกลาวกับเอวาวาเปนขอหามที่งายดาย ใน

บรรทัดที่ 419 – 424 เลมที่ 4 

 

Aught whereof he hath need; he who requires 

From us no other service than to keep 

This one, this easy charge – of all the trees 

In Paradise that bear delicious fruit 

So various, not to taste that only tree 

Of knowledge, planted by the tree of life; 

 

จากความในตอนนี ้เหน็ไดชดัเจนวาพระเจาเตรียมตนไมมากมายไวในสวนเอเดน ตนอื่นๆ 

พระเจาใหอาดัมและเอวากนิไดยกเวนแตตนไมแหงความสํานกึในความดีและความชั่ว 

เพียงตนเดียว   ในตอนทีย่ังไมไดทําบาปนัน้ อาดมัและเอวาเห็นวาเปนขอหามที่สามารถ

ทําไดอยางงายๆ เพราะเขาเองก็มีผลไมอ่ืนๆ ใหเลือกกนิไดมากมายอยูแลว 

 

มิลตันชี้ใหผูอานเหน็อยางชดัเจนวาพระเจาไมไดเห็นวาสํานึกหรือความรูเปนบาป 

แตการละเมิดขอหามตางหากที่เปนบาปและเปนสาเหตทุี่ทาํใหอาดัมและเอวาตองตาย  
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เห็นไดวาการลวงละเมิดของอาดัมและเอวากับการลวงละเมิดของลูซเิฟอรและทูตสวรรค

กบฏนั้นแตกตางกนั   ลูซเิฟอรละเมิดดวยความตั้งใจของเขาเอง   เพราะความอิจฉา 

พระบุตรที่มีอํานาจมากกวาและใกลชิดพระเจามากกวา   และหลังจากละเมิดแลว  

ลูซิเฟอรมิไดสํานึกเสียใจตอพระเจา   ในตอนตนของเลมที่ 4 ลูซเิฟอรรําพงึรําพนักับตนเอง

ถึงความผิดบาปที่เขาไดทําลงไป   แตจะเห็นไดวาแทนที่จะเสยีใจที่ตวัเองไดทาํผิดไป  

ลูซิเฟอรเสียใจกับสภาพที่ตัวเองสูญเสียไป   และทายที่สดุแทนทีจ่ะโทษวาเปนความผิด

ของตัวเองกลบัโทษวาเปนความผิดของพระเจาที่สรางใหเปนทูตสวรรคชั้นสูงจงึทําใหเขา

เกิดความทะเยอทะยานอยากเปนพระเจา   ในบรรทัดที่ 79 – 104 ลูซิเฟอรพูดถงึ 

การขออภัย   แตลูซิเฟอรมิไดคิดจะกลับใจจริง   ลูซิเฟอรเพียงคิดจะแกลงขออภัยโดยหวงั

วาพระเจาจะชวยใหเขาพนจากความทรมาน   แตในที่สุด ลูซิเฟอรก็รูวาพระเจาจะรูทันเขา

และเขาอายทีจ่ะขออภัยเพราะไดคุยโวโออวดกับบรรดาทูตสวรรคกบฏไววาเขาสามารถ

เอาชนะพระเจาได 

 

บรรทัดที่ 32 – 113 เลม 4 

 

O thou that with surpassing Glory crowned, 

Look'st from thy sole Dominion like the God 

Of this new World; at whose sight all the Stars 

Hide their diminished heads; to thee I call,  

But with no friendly voice, and add thy name 

O Sun, to tell thee how I hate thy beams 

That bring to my remembrance from what state 

I fell, how glorious once above thy Sphere;  

Till Pride and worse Ambition threw me down  

Warring in Heaven against Heaven’s matchless King: 

Ah wherefore! He deserved no such return 

From me, whom he created what I was  

In that bright eminence, and with his good 

Upbraided none; nor was his service hard.  
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What could be less then to afford him praise, 

The easiest recompence, and pay him thanks, 

How due! yet all his good proved ill in me, 

And wrought but malice; lifted up so high 

I sdeigned subjection, and thought one step higher 

Would set me highest, and in a moment quit 

The debt immense of endless gratitude, 

So burthensome, still paying, still to owe; 

Forgetful what from him I still received, 

And understood not that a grateful mind  

By owing owes not, but still pays, at once 

Indebted and discharged; what burden then? 

O had his powerful Destiny ordained 

Me some inferior Angel, I had stood 

Then happy; no unbounded hope had raised  

Ambition. Yet why not? some other Power 

As great might have aspired, and me though mean 

Drawn to his part; but other Powers as great 

Fell not, but stand unshaken, from within 

Or from without, to all temptations armed.  

Hadst thou the same free Will and Power to stand? 

Thou hadst: whom hast thou then or what to accuse, 

But Heaven’s free Love dealt equally to all? 

Be then his Love accursed, since love or hate, 

To me alike, it deals eternal woe. 

Nay cursed be thou; since against his thy will 

Chose freely what it now so justly rues.  

Me miserable! which way shall I fly 

Infinite wrath, and infinite despair? 
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Which way I fly is Hell; my self am Hell;  

And in the lowest deep a lower deep 

Still threatening to devour me opens wide, 

To which the Hell I suffer seems a Heaven. 

O then at last relent: is there no place 

Left for Repentance, none for Pardon left?  

None left but by submission; and that word 

Disdain forbids me, and my dread of shame 

Among the Spirits beneath, whom I seduced 

With other promises and other vaunts 

Then to submit, boasting I could subdue 

The Omnipotent. Ay me, they little know 

How dearly I abide that boast so vain, 

Under what torments inwardly I groan: 

While they adore me on the Throne of Hell, 

With Diadem and Scepter high advanced  

The lower still I fall, only Supreme 

In misery; such joy Ambition finds. 

But say I could repent and could obtain, 

By Act of Grace my former state; how soon 

Would height recall high thoughts, how soon unsay  

What feigned submission swore: ease would recant 

Vows made in pain, as violent and void. 

For never can true reconcilement grow 

Where wounds of deadly hate have peirced so deep: 

Which would but lead me to a worse relapse  

And heavier fall: so should I purchase dear 

Short intermission bought with double smart. 

This knows my punisher; therefore as far 
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From granting he, as I from begging peace: 

All hope excluded thus, behold in stead  

Of us out-cast, exiled, his new delight, 

Mankind created, and for him this World. 

So farewell hope, and with hope farewell fear, 

Farewell remorse: all Good to me is lost; 

Evil be thou my Good; by thee at least  

Divided Empire with Heaven’s King I hold 

By thee, and more then half perhaps will reign; 

As Man ere long, and this new World shall know.  

 

ยิ่งไปกวานั้น ลูซิเฟอรไมเพยีงไมสํานึกเสยีใจกับความบาปที่เขาลวงละเมิดตอพระเจา  

แตลูซิเฟอรยังตั้งใจทําบาปตอไปโดยการลอลวงมนุษยใหลวงละเมิดพระบัญชาของ 

พระเจาดวย   สวนมนุษยนัน้ เมื่ออาดัมและเอวารูสึกตวัวาทําบาป   แมเขาจะทะเลาะ 

ทุมเถยีงและโทษกนัและกนั   แตในที่สุดทัง้สองก็สาํนกึเสียใจในความผิดที่ตนเองได

กระทาํลงไป   ยินดียอมรับโทษทัณฑที่พระเจาพิพากษา สํานึกในพระคุณของพระเจา 

และอธิษฐานขออภัยกับพระเจาดวยความจริงใจ   ความนี้ปรากฏชัดในตอนทาย 

ของเลมที ่10 

 

บรรทัดที่ 1013 – 1114 เลมที่ 10 

 

Eve, thy contempt of life and pleasure seems 

To argue in thee something more sublime 

And excellent then what thy mind contemns;  

But self-destruction therefore sought, refutes 

That excellence thought in thee, and implies, 

Not thy contempt, but anguish and regret 

For loss of life and pleasure overloved. 

Or if thou covet death, as utmost end  
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Of misery, so thinking to evade 

The penalty pronounced, doubt not but God 

Hath wiselier armed his vengeful ire then so 

To be forestalled; much more I fear least Death 

So snatched will not exempt us from the pain  

We are by doom to pay; rather such acts 

Of contumacy will provoke the highest 

To make death in us live: Then let us seek 

Some safer resolution, which methinks 

I have in view, calling to mind with heed  

Part of our Sentence, that thy Seed shall bruise 

The Serpents head; piteous amends, unless 

Be meant, whom I conjecture, our grand Foe 

Satan, who in the Serpent hath contrived 

Against us this deceit: to crush his head 

Would be revenge indeed; which will be lost 

By death brought on our selves, or childless days 

Resolved, as thou proposest; so our Foe 

Shall scape his punishment ordained, and wee 

Instead shall double ours upon our heads.  

No more be mentioned then of violence 

Against our selves, and willful barrenness, 

That cuts us off from hope, and savours only 

Rancor and pride, impatience and despite, 

Reluctance against God and his just yoke  

Laid on our Necks. Remember with what mild 

And gracious temper he both heard and judged, 

Without wrath or reviling; we expected 

Immediate dissolution, which we thought 
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Was meant by Death that day, when lo, to thee 

Pains only in Child-bearing were foretold, 

And bringing forth, soon recompensed with joy, 

Fruit of thy Womb: On me the Curse aslope 

Glanced on the ground, with labour I must earn 

My bread; what harm? Idleness had bin worse;  

My labour will sustain me; and least Cold 

Or Heat should injure us, his timely care 

Hath unbesought provided, and his hands 

Clothed us unworthy, pitying while he judged; 

How much more, if we pray him, will his ear  

Be open, and his heart to pity incline, 

And teach us further by what means to shun 

The inclement seasons, rain, ice, hail and snow, 

Which now the sky with various Face begins 

To show us in this Mountain, while the Winds  

Blow moist and keen, shattering the graceful locks 

Of these fair spreading Trees; which bids us seek 

Some better shroud, some better warmth to cherish 

Our Limbs benumbed, ere this diurnal Starr 

Leave cold the Night, how we his gathered beams  

Reflected, may with matter sere foment, 

Or by collision of two bodies grind 

The Air attrite to Fire, as late the Clouds 

Justling or pushed with Winds rude in their shock 

Tine the slant lightning, whose thwart flame driven down  

Kindles the gummy bark of fir or pine, 

And sends a comfortable heat from far, 

Which might supply the Sun: such Fire to use, 
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And what may else be remedy or cure 

To evils which our own misdeeds have wrought, 

He will instruct us praying, and of Grace 

Beseeching him, so as we need not fear 

To pass commodiously this life, sustained 

By him with many comforts, till we end 

In dust, our final rest and native home. 

What better can we do, then to the place 

Repairing where he judged us, prostrate fall 

Before him reverent, and there confess 

Humbly our faults, and pardon beg, with tears 

Watering the ground, and with our sighs the air  

Frequenting, sent from hearts contrite, in sign 

Of sorrow unfeigned, and humiliation meek. 

Undoubtedly he will relent and turn 

From his displeasure; in whose look serene, 

When angry most he seemed and most severe,  

What else but favor, grace, and mercy shone?  

 

So spake our Father penitent, nor Eve 

Felt less remorse: they forthwith to the place 

Repairing where he judged them prostrate fell 

Before him reverent, and both confessed  

Humbly their faults, and pardon begged, with tears 

Watering the ground, and with their sighs the air 

Frequenting, sent from hearts contrite, in sign 

Of sorrow unfeigned, and humiliation meek. 
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2. อิสรภาพของมนุษยและความยุติธรรมของพระเจา 

 

คริสเตียนทุกยคุทุกสมัยตองเผชิญกับคําถามวา “ในเมื่อพระเจารูอยูแลววามนุษยจะไม

เชื่อฟงและกินผลไมจากตนไมแหงความสาํนึกในความดีและความชั่ว   ทําไมพระเจา 

จึงสรางตนไมนี้ขึ้นมาและปลอยใหมนุษยตกสูบาปซึ่งเปนผลใหโลกนีม้ีเต็มไปดวยปญหา

และความบาป”  

 

มิลตันตอบคําถามนี้โดยการแสดงใหเหน็วาพระเจาประทานอิสระในการตัดสินใจใหกับ

มนุษยและทูตสวรรค   ในตอนตนของเลมที ่3 พระเจาทรงตรัสอยางชัดเจนวาพระองค

สรางมนุษยและทูตสวรรคใหมีอิสระ   เหน็ไดวาทูตสวรรคสวนหนึ่งกบฏ   แตทูตสวรรค

สวนใหญยืนหยัดอยูฝายพระเจา   พระเจาทรงสรางมนษุยใหเขมแข็งเพียงพอที่จะตอตาน

การทดลองของซาตานได   ขณะเดียวกนัมนุษยเองกม็ีอิสระที่จะตัดสนิใจ จะเชื่อ 

คําลอลวงของซาตานก็ได หรือเชื่อฟงพระบัญชาของพระเจาก็ได   และแมพระเจา 

จะรูลวงหนาแตเพราะเขามอิีสระในการตดัสินใจพระเจาจึงทรงยอมใหเปนไปตาม 

การตัดสินใจเลือกของเขา 

 

บรรทัดที่ 96 – 128 เลมที ่3 

 

He and his faithless progeny: whose fault? 

Whose but his own? Ingrate, he had of me 

All he could have; I made him just and right, 

Sufficient to have stood, though free to fall. 

Such I created all the ethereal powers  

And spirits, both them who stood and them who failed; 

Freely they stood who stood, and fell who fell. 

Not free, what proof could they have given sincere 

Of true allegiance, constant Faith or Love, 

Where only what they needs must do, appeared, 

Not what they would? What praise could they receive? 
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What pleasure I from such obedience paid, 

When Will and Reason (Reason also is choice) 

Useless and vain, of freedom both despoiled, 

Made passive both, had served necessity, 

Not me? They therefore as to right belonged, 

So were created, nor can justly accuse 

Their maker, or their making, or their Fate, 

As if predestination over-ruled 

Their will, disposed by absolute decree  

Or high foreknowledge; they themselves decreed 

Their own revolt, not I: if I foreknew, 

Foreknowledge had no influence on their fault, 

Which had no less proved certain unforeknown. 

So without least impulse or shadow of Fate,  

Or aught by me immutably foreseen, 

They trespass, Authors to themselves in all 

Both what they judge and what they choose; for so 

I formed them free, and free they must remain, 

Till they enthrall themselves: I else must change  

Their nature, and revoke the high Decree 

Unchangeable, Eternal, which ordained 

Their freedom, they themselves ordained their fall. 

 

ผลของการละเมิดของลูซิเฟอรและทูตสวรรคกบฏแตกตางจากผลของการละเมิดของ

อาดัมและเอวา ทั้งสองกลุมถูกเนรเทศเหมือนกนั   ลูซิเฟอรและทูตสวรรคกบฏถูกเนรเทศ 

จากสวรรคลงมายงันรก   สวนอาดัมและเอวาถกูเนรเทศจากสวนเอเดนมายังโลกภายนอก  

แตผลบั้นปลายของคนทั้งสองกลุมแตกตางกนั   ลูซเิฟอรตัดสินใจกบฏดวยตัวเองและ 

ไมสํานึกเสียใจ   พระเจาจึงตัดสินลงโทษใหเขาตองพินาศตลอดไป   แตในกรณีของมนุษย

นั้น ตัดสินใจทาํผิดตอพระเจาเพราะถูกลอลวงและสาํนกึเสียใจที่ไดกระทําบาป   ดังนัน้
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พระเจาจงึทรงประทานพระกรุณาใหกับมนษุยโดยการสงพระบุตรของพระองคลงมารับ

โทษแทนมนุษย   ส่ิงนี้แสดงใหเหน็ถงึการตัดสินอยางยตุิธรรมของพระเจา 

 

อิสระในการตดัสินใจยังคงมผีลหลังจากทีพ่ระบุตรเสด็จลงมาสิน้พระชนมเพื่อไถบาป

มนุษย   ในตอนกลางของเลมที่ 12 อัครเทวทูตาธิบดีมีคาเอลเลาใหอาดัมฟงถึงเหตุการณ

ในวนัพพิากษาหรือวนัสิ้นโลกวาคนทีเ่ชื่อในการไถของพระบุตรจะไดรับบําเหน็จแตคนที่ไม

เชื่อจะตองตกนรก 

 

บรรทัดที่ 459 – 465 เลมที่ 12 

 

When this worlds dissolution shall be ripe, 

With glory and power to judge both quick and dead  

To judge the unfaithful dead, but to reward 

His faithful, and receive them into bliss, 

Whether in Heav'n or Earth, for then the Earth 

Shall all be Paradise, far happier place 

Then this of Eden, and far happier days. 

 

ตัวละครพระเจาในมหากาพย Paradise Lost มีพระลกัษณะทีโ่ดดเดนสองประการ   

ไดแก ความรกัและความยตุิธรรม   พระเจาทรงยุติธรรมเสมอตนเสมอปลาย    

ความยุตธิรรมของพระเจาเหน็ไดจากหลายตอนดวยกนั   เชน กอนที่มนษุยจะตกสูบาป 

พระเจาทรงตรสัอยางชัดเจนวามนุษยจะตองตายเพราะโทษของการลวงละเมิดพระบญัชา

คือความตาย   และแมวาพระเจาจะรักมนษุยเพยีงไร เมือ่มนุษยเลือกที่จะทําผิด พระองค

ก็ไมสามารถจะยกโทษใหมนุษยเฉยๆ ได   พระเจาทรงพิพากษาใหมนุษยมีอายุขัย    

และวิธีการทีพ่ระเจาชวยเหลอืมนุษยใหหลดุพนจากอํานาจของซาตานก็เปนวิธีการ 

ที่ยุติธรรม   คอืสงพระบุตรมาตายแทนมนษุย 
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บรรทัดที่ 43 – 54 เลมที ่10 

 

Against his maker; no decree of mine, 

Concurring to necessitate his fall, 

Or touch with lightest moment of impulse 

His free will, to her own inclining left 

In even scale. But fallen he is; and now 

What rests, but that the mortal sentence pass 

On his transgression death denounced that day, 

Which he presumes already vain and void, 

Because not yet inflicted as he feared, 

By some immediate stroke, but soon shall find 

Forbearance no acquittance ere day end. 

Justice shall not return, as bounty, scorned. 

 

3. พระคุณของพระเจา 

 

พระลักษณะของพระเจาทีโ่ดดเดนมากในมหากาพย Paradise Lost ไดแก ความยุตธิรรม

และความรัก   เหน็ไดวาพระเจาทรงรักและหวงใยมนุษย   พระองคสงราฟาเอลมาเตือน

อาดัมและเอวาถึงอนัตรายทีจ่ะเกิดขึ้น 

 

นอกจากนัน้ พระเจายังทรงเตรียมหนทางที่จะไถบาปใหมนุษยตั้งแตกอนการตกสูบาป   

ในตอนตนของเลมที่ 3 พระเจาพระบิดาทรงตรัสถึงการใหผูหนึ่งตายแทนมนุษย 

 

บรรทัดที่ 210 – 212 เลมที่ 3 

 

Die he or justice must; unless for him 

Some other, able, and as willing, pay 

The rigid satisfaction, death for death. 
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และพระเจาตดัสินพระทัยสงพระบุตรไปพพิากษามนุษยเพราะพระองคประสงค 

จะพพิากษามนุษยดวยความเมตตา 

 

บรรทัดที่ 55 – 62 เลมที ่10 

 

But whom send I to judge them? Whom but thee, 

Vicegerent Son? To thee I have transferred 

All judgement, whether in heaven, or earth, or hell. 

Easy it may be seen that I intend 

Mercy colleague with justice, sending thee, 

Man’s friend, his mediator, his designed 

Both ransom and redeemer voluntary, 

And destined man himself to judge man fallen.’ 

 

พระเจาพระบตุรสําแดงพระกรุณาที่มีตอมนุษยอยางเดนชัด พระเจาพระบุตรตอบสนอง

ตอพระประสงคของพระเจาพระบิดาที่ตองการใหมีผูหนึง่ตายแทนมนษุยดวยการรับอาสา 

ที่จะรับสภาพมนุษยและสิ้นพระชนมเพื่อไถบาปมนุษยเพราะพระองครักมนุษย 

 

บรรทัดที่ 236 – 246 เลมที่ 3 

 

Behold me then, me for him, life for life 

I offer, on me let thine anger fall; 

Account me man; I for his sake will leave 

Thy bosom, and this glory next to thee 

Freely put off, and for him lastly dye  

Well pleased, on me let Death wreck all his rage; 

Under his gloomy power I shall not long 

Lie vanquished; thou hast given me to possess 

Life in my self for ever, by thee I live, 
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Though now to Death I yield, and am his due 

All that of me can die, yet that debt paid, 

 

และหลังจากพระบุตรเสร็จสิ้นการพิพากษาอาดัมและเอวาในสวนเอเดน   พระบุตรรูสึก

สงสารอาดัมและเอวาจงึหาหนงัสัตวมาคลุมรางทั้งสอง  

 

บรรทัดที่ 211 – 228 เลมที่ 10 

 

Removed far off; then pittying how they stood 

Before him naked to the air, that now 

Must suffer change, disdained not to begin 

Thenceforth the form of servant to assume, 

As when he washed his servants feet so now 

As Father of his family, he clad 

Their nakedness with skins of beasts, or slain, 

Or as the snake with youthful coat repaid; 

And thought not much to cloth his Enemies: 

Nor he their outward only with the skins  

Of Beasts, but inward nakedness, much more 

Opprobrious, with his Robe of righteousness, 

Arraying covered from his Fathers sight. 

To him with swift ascent he up returned, 

Into his blissful bosom reassumed 

In glory as of old, to him appeased 

All, though all-knowing, what had past with Man 

Recounted, mixing intercession sweet. 

 

นอกจากนัน้ มลิตันพูดถงึแนวคิดวาการทีม่นุษยกระทาํบาปนัน้นาํมาซึง่พระพร (felix 

culpa หรือ happy fault)   โดยการกระทาํบาปของมนษุยทาํใหพระเจามีโอกาสสําแดง
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พระกรุณาที่ยิง่ใหญกวาเดิม   ในเลมที่ 12 หลังจากมีคาเอลเปดเผยแผนการของพระเจาที่

จะใหพระบุตรเสด็จลงมาบงัเกิดเปนมนุษย ปฏิสนธนิิรมลในครรภของหญิงบริสุทธโดย

ฤทธิ์เดชแหงพระวิญญาณ   พระบุตรจะเชือ่ฟงพระบิดาทุกประการแมแตการยอม

สิ้นพระชนมโดยปราศจากความผิด   การเชื่อฟงอยางสมบูรณของพระบุตรจนถึงความ

มรณาจะลบลางโทษถึงตายของมนุษยทีเ่กิดขึ้นเพราะความไมเชื่อฟงของอาดัมและเอวา   

มีคาเอลบอกอาดัมวาเมื่อพระบุตรเสด็จกลับมาเพื่อพพิากษาโลกเปนครั้งสุดทาย ผูที่เชื่อ

วางใจในพระบุตรจะไดรับบําเหน็จรางวัลและทั่วโลกจะกลายเปนสวนสวรรคที่มีความสุข

ยิ่งกวาสวนเอเดน   และชวงเวลานั้น ผูเชื่อจะมีความสุขยิ่งกวาที่อาดัมและเอวาเคยมีใน

สวนเอเดน  

 

บรรทัดที่ 459 – 465 เลมที่ 12 

 

When this world’s dissolution shall be ripe, 

With glory and power, to judge both quick and dead – 

To judge the unfaithful dead, but to reward 

His faithful, and receive them into bliss, 

Whether in heaven or earth; for then the earth 

Shall all be paradise, far happier place 

Than this of Eden, and far happier days.’ 

 

อาดัมตอบสนองตอถอยคําของมีคาเอลอยางชื่นมืน่   เขายินดทีี่ส่ิงทีด่ีกวาจะเกิด 

จากความผิดพลาดของเขา  

 

บรรทัดที่ 469 – 478 เลมที่ 12 

 

‘O goodness infinite, goodness immense, 

That all this good of evil shall produce, 

And evil turn to good – more wonderful 

Than that which by creation first brought forth 
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Light out of darkness! Full of doubt I stand, 

Whether I should repent me now of sin 

By me done and occasioned, or rejoice 

Much more that much more good thereof shall spring – 

To God more glory, more good-will to men 

From God - and over wrath grace shall abound. 

 

วัจนลีลา 

 

 สิ่งที่โดดเดนทีสุ่ดในดานการใชภาษาในการประพันธมหากาพย Paradise Lost คือลีลา

ภาคภูมิ (grand style)  พจนานุกรมศพัทวรรณกรรม อังกฤษ – ไทย ฉบับราชบัณฑติยสถาน  

(2545: 151) ใหขอมูลวาแมตทิว อารโนลด (Matthew Arnold) เปนผูเร่ิมใชคําๆ นี้เปนคนแรก     

อารโนลดกลาววาลีลาภาคภูมินั้นมีขึน้เมือ่   “ผูมีพรสวรรคทางดานกวีนพินธนาํเอาเรื่องทีห่นกัมา

แตงใหเรียบงาย” โฮเมอร (Homer) พินดาร (Pindar) เวอรจิล (Virgil) ดันเต (Dante) และ จอหน 

มิลตันเปนผูทีอ่ารโนลดเห็นวาเปนเอตทัคคะในการใชลลีาภาคภูมิ  

 

 จอหน มิลตันตั้งใจประพนัธมหากาพย Paradise Lost โดยใชลีลาภาคภูมิ   แมวาในสมัย 

ของเขายงัไมมีการบัญญัติศัพทคําวาลีลาภาคภูมิ   มิลตันเปรียบเทียบตัวเองกับโฮเมอร   ใน

ตอนตนของเลมที่ 3 วามิลตันนัน้มีชื่อเสยีงโดงดังเทียบเทยีมธามายริส (Thamyris) และมีโอนิเดส 

(Maeonides)   ธามายริสเปนตัวละครตาบอดในมหากาพยอีเลียตของโฮเมอร   สวนมีโอนิเดสเปน

ชื่อด้ังเดิมของโฮเมอร   มิลตันตั้งใจจะใหมหากาพย Paradise Lost ของเขายิง่ใหญไมแพ 

มหากาพยของกวเีอกในสมยัโบราณ 
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บรรทัดที่ 34 – 36 เลมที ่3 

  

Those other two equaled with me in Fate, 

So were I equaled with them in renown, 

Blind Thamyris and blind Maeonides, 

And Tiresias and Phineus Prophets old. 

 

องคประกอบที่ทาํใหเกิดลีลาภาคภูมิในมหากาพย Paradise Lost ไดแก 

 

1. การเลือกใชคาํศัพทยาก การประดิษฐคําศัพทใหมและการยืมคําจากภาษาตางประเทศมา

ใช 

2. โครงสรางประโยคซับซอน 

3. การใชภาษาภาพพจน 
4. การใชฉากเพือ่ส่ือความหมาย 

 

1. การเลือกใชคาํศัพทยาก การประดิษฐคําศัพทใหมและการยืมคําจากภาษาตางประเทศมาใช 

 

1.1. การเลือกใชศพัทยาก  

 

มิลตันเลือกใชคําศัพทเฉพาะและเปนคําศพัทที่ไมคอยไดพบบอยนกั   เพราะเขาตองการ 

สื่อความหมายเฉพาะ ความหมายที่ลึกซึง้และซับซอนเกินกวาจะใชคาํศัพทธรรมดา

สามัญได   อีกทั้งคําศพัทเหลานี้จะทาํใหผลงานของเขามีความโดดเดนและแตกตางจาก 

งานกวีนพินธทั่วๆ ไป   อาจกลาวไดวาแทบทุกบทในมหากาพย Paradise Lost ตองมี

ศัพทยาก ที่ตองคนควาความหมาย   จอหน บรอดเบนต (John Broadbent) ใหตัวอยาง

ศัพทยากที่มิลตันมิไดเปนผูริเร่ิมประดิษฐแตนํามาใชในวจันลีลาของเขาจนกลายเปน

รูปแบบเฉพาะตัวของมิลตัน (Miltonic style) ไวใน Paradise Lost: Introduction (1972: 

111)  
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alimental  (บรรทัดที่ 424 เลม 5)  

atrophy  (บรรทัดที่ 486 เลม 10) 

attire   (บรรทัดที่ 1073 เลม 10)  

cincture   (บรรทัดที่ 1117 เลม 9) 

conflagrant  (บรรทัดที่ 548 เลม 7) 

congratulant   (บรรทัดที่ 458 เลม 10) 

debel    (บรรทัดที่ 605 เลม 4) 

exorbitant  (บรรทัดที่ 177 เลม 3) 

fusil   (บรรทัดที่ 573 เลม 6) 

hyaline  (บรรทัดที่ 619 เลม 7) 

illuaudable   (บรรทัดที่ 382 เลม 6) 

implicit  (บรรทัดที่ 323 เลม 7) 

innumerous  (บรรทัดที่ 455 เลม 7) 

irriguous  (บรรทัดที่ 255 เลม 4 

jaculation   (บรรทัดที่ 665 เลม 6) 

lucent   (บรรทัดที่ 589 เลม 3) 

nocent   (บรรทัดที่ 186 เลม 4) 

pendulous  (บรรทัดที่ 1000 เลม 4)  

procinct  (บรรทัดที่ 19 เลม 6) 

sciential  (บรรทัดที่ 837 เลม 4) 

stupendous   (บรรทัดที่ 351 เลม 10) 

succinct  (บรรทัดที่ 643 เลม 3) 

 

1.2. การประดิษฐคําใหม  
 

มิลตันประดิษฐคําใหมเพื่อใหไดคําที่ตรงกบัความหมายที่เขาตองการสื่อ   เพราะคาํศัพท

ที่มีใชอยูไมอาจส่ือความหมายไดตามทีม่ลิตันตองการ   มิลตันประดษิฐคําใหมเพยีง 

ไมกี่คําเทาทีจ่าํเปนเทานัน้   จอหน บรอดเบนต (1972:111) ใหตัวอยางคําทีม่ิลตัน

ประดิษฐข้ึนไวในหนา 112 ดังนี ้displode = explode (บรรทัดที่ 605 เลม 6) 
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loquacious (บรรทัดที่ 161 เลม 10)  omnific มาจากศัพท 2 คาํในภาษาละตนิไดแก 

omnis + ficus แปลวา all making (บรรทัดที่ 217 เลม 7) serried (บรรทัดที่ 548 เลม 1 

และ บรรทัดที่ 599 เลม 548)  

 

1.3. การยืมคําจากภาษาตางประเทศมาใช 
 

มิลตันศึกษาภาษาตางประเทศหลายภาษาดวยกัน   ดงันั้น เราจงึพบคําศัพทจาก

ภาษาตางประเทศในมหากาพย Paradise Lost ซึ่งมิลตันยืมมาจากหลายภาษา ทั้ง

ภาษาละตนิ ภาษาอิตาเลยีนและภาษาฝรั่งเศส  

 

คําศัพทจากภาษาตางประเทศสวนใหญคอืคําศัพทภาษาละติน   ซึ่งมลิตันใชเพื่อสราง

ความแปลกใหม   เปนวธิีการสื่อสารสิ่งทีไ่มเคยสื่อสารในภาษาองักฤษมากอน   ในเวลา

นั้น กฎหมายและตําราตางๆ เขียนเปนภาษาละตนิ   ดังนั้น ผูมีความรูจึงเขาใจภาษาละ

ตินเปนอยางดี ผูอานจึงเขาใจสิ่งทีม่ิลตันตองการสื่อสาร   จอหน บรอดเบนตใหตัวอยาง

คําศัพทที่ยมืจากภาษาละตนิไวในหนา 116 ดังนี ้

 

oblivious  (บรรทัดที่ 266 เลม 1) 

ominicfic   (บรรทัดที่ 217 เลม 7) 

participate  (บรรทัดที่ 390 เลม 8)  

pernicious   (บรรทัดที่ 282 เลม 1) 

prevenient  (บรรทัดที่ 3 เลม 11) 

unobnoxious  (บรรทัดที่ 404 เลม 6) 

unsucceeded  (บรรทัดที่ 821 เลม 5) 

 

นอกจากนี ้มิลตันยังยืมคําศพัทจากภาษาอิตาเลียนและภาษาฝรั่งเศสมาใชบรรยายฉาก

การผจญภัยเพื่อแสดงการดถููกเหยียดหยามหรือลอเลียน 
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ภาษาอิตาเลยีน 

 

amniral  (บรรทัดที่ 294 เลม 1) 

brown    (บรรทัดที่ 1088 เลม 9)  

                                  หมายถงึมืด คล้ํา จากคําวา bruno ในกวนีพินธภาษาอิตาลี 

sdein   (บรรทัดที่ 50 เลม 4) หมายถงึ disdain 

serenade  (บรรทัดที่ 769 เลม 4) 

vans    (บรรทัดที่ 927 เลม 2) หมายถึง wings 

 

ภาษาฝรั่งเศส (ภาษาของอัศวิน) 

 

career   (บรรทัดที่ 766 เลม 1) หมายถึง joust 

champain   (บรรทัดที่ 2 เลม 6) หมายถงึ plain of battle 

seneshal  (บรรทัดที่ 32 เลม 4) หมายถงึ steward 

 

2. โครงสรางประโยคซับซอนและประโยคเชงิซอนทีม่ีความยาวมาก โครงสรางประโยคที่ซับซอน 

เขาใจยาก เชน ในตอนตนของเลมที ่1 และตอนตนของเลมที่ 9 ทัง้สองประโยคเปนประโยค

เชิงซอนที่มีความยาวมากมกีารใชเครื่องหมาย , : และ ; หลายครัง้ 

 

บรรทัดที่ 50 – 74 เลมที ่1 
 

Nine times the Space that measures day and night 

To mortal men, he with his horrid crew 

Lay vanquished, rolling in the fiery gulf, 

Confounded though immortal: But his doom 

Reserved him to more wrath; for now the thought 

Both of lost happiness and lasting pain 

Torments him; round he throws his baleful eyes 

That witnessed huge affliction and dismay 
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Mixed with obdurate pride and steadfast hate: 

At once as far as Angels ken he views 

The dismal Situation waste and wild: 

A Dungeon horrible, on all sides round, 

As one great Furnace flamed, yet from those flames 

No light, but rather darkness visible 

Served only to discover sights of woe, 

Regions of sorrow, doleful shades, where peace 

And rest can never dwell, hope never comes 

That comes to all; but torture without end 

Still urges, and a fiery deluge, fed 

With ever-burning sulphur unconsumed: 

Such place eternal justice had prepared 

For those rebellious, here their poison ordained 

In utter darkness, and their portion set 

As far removed from God and light of heaven 

As from the center thrice to the utmost pole. 

 

บรรทัดที่ 179 – 191 เลมที่ 9 

 

So saying, through each thicket dank or dry, 

Like a black mist low creeping, he held on  

His midnight search, where soonest he might find 

The serpent: him fast sleeping soon he found 

In Labyrinth of many a round self-rolled, 

His head the midst, well stored with subtle wiles: 

Not yet in horrid shade or dismal den,  

Nor nocent yet, but on the grassy herb, 

Fearless unfeared he slept: in at his mouth 
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The devil entered, and his brutal sense, 

In heart or head, possessing soon inspired 

With act intelligential; but his sleep  

Disturbed not, waiting close the approach of morn. 

 

3. การใชภาษาภาพพจน 
 

3.1. การอางถึง (allusion) 

 

การอางถึงคือการเขียนถึงบคุคล สถานที ่เหตุการณ นทิานหรือวรรณกรรมอื่นๆ  

 

การอางถึงปนภาษาภาพพจนที่โดดเดนอยางหนึง่ในมหากาพย Paradise Lost   มิลตัน 

อางถงึบุคคลและเหตุการณจากพระคริสตธรรมคัมภีร ตํานานเทพเจากรีกและโรมัน  

เทพเจาในสมยัโบราณ งานเขียนในยุคโบราณ บุคคลและเหตุการณในประวัติศาสตรและ

ในสมัยนั้น 

 

3.1.1. การอางถึงบุคคล สถานที ่และเหตุการณจากพระคริสตธรรมคัมภีร 

 

การอางถึงบุคคล สถานที่และเหตุการณทีก่ิดขึ้นในพระคริสตธรรมคัมภีรเปนการอาง

ถึงที่มิลตันใชบอยที่สุด   เนือ่งจากมิลตันประพันธมหากาพย Paradise Lost โดย

หยิบยกเรื่องราวของอาดัมและเอวาจากพระธรรมปฐมกาล   ประกอบกับมิลตันเปน

ผูที่เครงศาสนา   การอางถึงพระคัมภีรจึงเปนหวัใจสําคญัในการประพันธมหากาพย 

Paradise Lost  

 

ในบทแรกของเลมที่ 1 มิลตันอางถึงบุคคล สถานที่และเหตุการณในพระคัมภีรถึง

เจ็ดครั้งดวยกนั one greater Man (บรรทัดที่4) หมายถงึพระเยซูคริสต ภูเขา Oreb 

หรือ Sinai (บรรทัดที่ 7) เปนชื่อภูเขาทีโ่มเสสขึ้นไปรับบัญญัติ 10 ประการจากพระ

เจา That Shepherd (บรรทัดที่ 8) หมายถงึโมเสส That Shepherd (บรรทัดที่ 8) 

หมายถงึอิสราเอล Zion (บรรทัดที่ 10) เปนชื่อภูเขาที่ชาวอิสราเอลเชื่อกันวาเปนที่
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สถิตของพระเจา “Thou from the first Wast present, and with mighty wings 

Dove-like sat’st brooding on the vast Abyss And mad'st it pregnant” (บรรทัด

ที่ 19 – 22) อางถงึเหตุการณในพระธรรมปฐมกาลบทที ่1 ขอ 1 – 2 ในตอนที ่

พระเจาทรงเนรมิตสรางโลก พระวิญญาณของพระเจาปกอยูเหนือน้ําหรือที่มิลตัน 

ใชคําวาหวงอวกาศ 

 

บรรทัดที่ 1 – 26 เลมที่ 1 

 

Of Mans First Disobedience, and the Fruit 

Of that Forbidden Tree, whose mortal taste 

Brought Death into the World, and all our woe, 

With loss of Eden, till one greater Man 

Restore us, and regain the blissful Seat, 

Sing Heavenly Muse, that on the secret top 

Of Oreb, or of Sinai, didst inspire 

That Shepherd, who first taught the chosen Seed, 

In the Beginning how the Heaven and Earth 

Rose out of Chaos: Or if Zion Hill 

Delight thee more, and Siloa's Brook that flowed 

Fast by the Oracle of God; I thence 

Invoke thy aid to my adventurous Song, 

That with no middle flight intends to soar 

Above the Aonian Mount, while it pursues 

Things unattempted yet in Prose or Rhyme. 

And chiefly Thou O Spirit, that dost prefer 

Before all Temples the upright heart and pure, 

Instruct me, for Thou know'st; Thou from the first 

Wast present, and with mighty wings  

Dove-like sat’st brooding on the vast Abyss 
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And mad'st it pregnant: What in me is dark 

Illumine, what is low raise and support; 

That to the height of this great Argument 

I may assert Eternal Providence, 

And justify the ways of God to men. 

 

ในเลมที ่11 – 12 เกือบตลอดทั้งเลมเปนเหตุการณที่อัครเทวทูตาธิบดีมีคาเอล

สําแดงและเลาเหตุการณทีจ่ะเกิดขึ้นในอนาคตใหอาดัมรับรู   เหตุการณตางๆ ที ่

มีคาเอลเลาทัง้หมดเปนเหตกุารณที่บนัทกึไวในพระคัมภีร เชน ในตอนปลายของ

เลมที่ 11 เลาถึงเหตุการณตอนน้าํทวมโลก   หรือในตอนตนของเลมที ่12 

กลาวถึงการเดินทางออกจากแผนดนิอียปิตสูดินแดนแหงพันธสัญญาของชนชาติ

อิสราเอล 

 

บรรทัดที่ 719 – 753 เลมที่ 11 

 

At length a reverend sire among them came, 

And of thir doings great dislike declared,  

And testified against their ways; he oft 

Frequented their Assemblies, whereso met, 

Triumphs or Festivals, and to them preached 

Conversion and Repentance, as to Souls 

In prison under Judgments imminent:  

But all in vain: which when he saw, he ceased 

Contending, and removed his Tents far off; 

Then from the mountain hewing timber tall, 

Began to build a vessel of huge bulk, 

Measured by cubit, length, and breadth, and height,  

Smeared round with Pitch, and in the side a door 

Contrived, and of provisions laid in large 
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For man and beast: when lo a wonder strange! 

Of every beast, and bird, and insect small 

Came sevens, and pairs, and entered in, as taught  

Their order; last the sire, and his three Sons 

With their four Wives; and God made fast the door. 

Meanwhile the south-wind rose, and with black wings 

Wide-hovering, all the clouds together drove 

From under heaven; the hills to their supply  

Vapour, and Exhalation dusk and moist, 

Sent up amain; and now the thicken sky 

Like a dark Ceiling stood; down rushed the Rain 

Impetuous, and continued till the Earth 

No more was seen; the floating Vessel swum 

Uplifted; and secure with beaked prow 

Rode tilting o're the waves, all dwellings else 

Flood overwhelmed, and them with all their pomp 

Deep under water rolled; Sea covered Sea, 

Sea without shore; and in their palaces 

Where luxury late reigned, Sea-monsters whelped 

And stabled; of Mankind, so numerous late, 

All left, in one small bottom swum embarked. 

 

3.1.2. การอางถึงตาํนานกรีกและโรมันและเทพเจาในสมยัโบราณ 

 

มิลตันเปนกวทีี่มีความรูสูง   ดังนัน้ มิลตันจึงรอบรูเกี่ยวกับตํานานกรกีและโรมัน 

รวมทัง้เทพเจาในสมยัโบราณเปนอยางดี   และเขาไดอางถงึเรื่องราวจากตํานาน

หลายครัง้ เชน ในตอนตนของเลมที่ 4 มิลตันเปรียบเทียบสวนเอเดนวาสวยงามกวา

ทองทุงแหงเอน็นา ซึง่เปนสถานที่ในตํานานกรกี   ในตอนกลางของเลมที่ 1 มิลตัน

หยิบยกชื่อเทพเจาของอียิปตมาเปนชื่อของทูตสวรรคกบฏ 
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บรรทัดที่ 268 – 272 เลมที่ 4 

 

Led on th' Eternal Spring. Not that fair field 

Of Enna, where Proserpin gathering flowers 

Her self a fairer Flower by gloomy Dis  

Was gathered, which cost Ceres all that pain 

To seek her through the world; nor that sweet Grove 

 

บรรทัดที่ 478 – 481 เลมที่ 1 

 

Osiris, Isis, Orus, and their train – 

With monstrous shapes and sorceries abused 

Fanatic Egypt and her priest to seek 

Their wandering gods disguised in brutish forms 

 

3.1.3. การอางถึงงานเขียนในยุคโบราณ 

 

มิลตันอางถงึงานเขียนชื่อดังในยุคโบราณหลายเรื่อง เชน มหากาพยอีเลียต  

และโอเดสซี ของโฮเมอร มหากาพยอีเนียด ของเวอรจิล มหากาพย ดิไวน คอมมิดี 

(The Divide Comedy) ของดังเตและเมตามอรฟอรเซส (Metamorphoses)  

ของโอวิด (Ovid) เชน ในตอนตนของเลมที ่4 มิลตันอางถึงตํานาน 

สวนเฮสเปอรเรียน (Hesperian) ซึ่งเปนสวนที่มีแอปเปลทองคําในเมตามอรฟอรเซส 

และในตอนตนของเลมที่ 9 อางถงึเรื่องของอะคีลลีส (Achilles) กับเฮกเตอร 

(Hector) จากอีเลียต 

 

บรรทัดที่ 250 เลมที่ 4 

 

Hung amiable – Hesperian fables true, 
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บรรทัดที่ 13 – 16 เลมที ่9 

 

Death’s harbinger; sad task, yet argument 

Not less but more heroic than the wrath 

On stern Achilles on his foe pursued 

Thrice fugitive about Troy wall; or rage 

 

3.1.4. การอางถึงบุคคลและเหตุการณในประวัติศาสตรและในยุคของมิลตัน 

 

มิลตันอางถงึบุคคลและเหตุการณสําคญัๆ ทั้งในประวัติศาสตรและในยุคของเขา   

เชน ในตอนตนของเลมที่ 1 มิลตันอางถงึกาลิเลโอ (the Tuscan artist) ผูมอง 

ดวงจนัทรผานกลองโทรทรรศน   และในตอนกลางของเลมที่ 3 มิลตันเปรียบเทยีบ

ซาตานเปนนกแรงบนเทือกเขาหิมาลัย   แตมิไดบอกโดยตรงวาเทือกเขานัน้เปน

เทือกเขาหิมาลัย   มิลตันบรรยายวาเปนเทือกเขาที่เจงกิสขาน (the roving Tartar) 

และกองทพัเดนิทางขามเพื่อบุกอินเดีย  

 

บรรทัดที่ 287 – 291 เลมที่ 1 

 

Hung on his shoulders like the moon, whose orb 

Through optic glass the Tuscan artist views 

At evening, from the top of Fesole, 

Or in Valdarno, to descry new lands, 

Rivers, or mountains, in her spotty globe. 

 

บรรทัดที่ 431 – 436 เลมที่ 3 

 

As when a vulture on Imaus bred, 

Whose snowy ridge the roving Tartar bounds, 

Dislodging from a Region scarce of prey 
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To gorge the flesh of lambs or yeanling kids 

On hills where flocks are fed, flies toward the springs 

Of Ganges or Hydaspes, Indian streams; 

 

3.2. อุปมาแนวมหากาพย (epic simile) 

 

พจนานกุรมศพัทวรรณกรรม อังกฤษ – ไทย ฉบับราชบณัฑิตยสถาน ใหคําจํากัดความ

อุปมาแนวมหากาพยวา   เปนอุปมาที่ขยายความออกไปจนในบางกรณีอาจยาวถงึ 15 

หรือ 20 บาท   โดยนาํเอาการเปรียบเทียบมาตอเติมอยางละเอียด   และยกตัวอยางจาก

มหากาพย Paradise Lost เลมที่ 9 ประกอบไวดวย ความในตอนนี ้  มิลตันเปรียบเทียบ

หงอนแวววาวของงูที่ซาตานเขาไปสิงสูอยูเหมือนลกูไฟตามทีเ่ปลี่ยวรางที่ลอนักเดนิทาง

ลงไปในหนองบึง 

 

บรรทัดที่ 634 – 643 เลมที่ 9 

 

Brightens his crest, as when a wandering fire 

Compact of unctuous vapor, which the night  

Condenses, and the cold environs round, 

Kindled through agitation to a flame, 

Which oft, they say, some evil spirit attends –  

Hovering and blazing with delusive light, 

Misleads the amazed night-wanderer from his way 

To bogs and mires, and oft through pond or pool, 

There swallowed up and lost, from succour far. 

So glistered the dire Snake, and into fraud 

 

นอกจากนี ้มิลตันยังเปรียบเทียบซาตานวามีรางกายใหญโตเหมือนยกัษไททัน  

หรือเลวีอาธาน สัตวทะเลทีม่ีบันทึกไวในพระคริสตธรรมคัมภีร 
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บรรทัดที่ 194 – 209 เลมที่ 1 

 

That sparkling blazed, his other parts besides 

Prone on the flood, extended long and large  

Lay floating many a rood, in bulk as huge 

As whom the fables name of monstrous size, 

Titanian, or Earth-born, that warred on Jove, 

Briareos or Typhon, whom the Den 

By ancient Tarsus held, or that Sea-beast  

Leviathan, which God of all his works 

Created hugest that swim the ocean stream: 

Him haply slumbring on the Norway foam 

The Pilot of some small night-foundered skiff, 

Deeming some Island, oft, as Sea-men tell,  

With fixed anchor in his scaly rind 

Moors by his side under the Lee, while Night 

Invests the sea, and wished morn delays: 

So stretched out huge in length the arch-fiend lay 

 

3.3. อุปลักษณ (metaphor)  

 

อุปลักษณเปนภาษาภาพพจนที่โดดเดนและภาษาภาพพจนทีม่ิลตันใชมากที่สุดใน 

การประพนัธมหากาพย Paradise Lost   อุปลักษณคือการนาํสิ่งที่แตกตางกันสองสิง่ 

หรือมากกวามาเปรียบเทียบกันโดยตรง  

 

ตัวอยางที ่1 

 

ในเลมที ่9 เมือ่ซาตานพบเอวาอยูที่แปลงดอกไม มิลตันบรรยายวาเอวาเปนดอกไมทีไ่รส่ิง

เกื้อหนุนดอกที่งามที่สุด  
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บรรทัดที่ 432 เลมที่ 9 

 

Herself, though fairest unsupported flower, 

 

ตัวอยางที ่2 

 

ในเลมที ่9 ซาตานในรางงูแปลงขดกายเปนวงซอนสงู   มิลตันเปรียบเทียบวาเปนดังเขา

วงกตตัง้ซอนๆ กันและสงูเหมือนเจดีย 

 

บรรทัดที่ 497 – 502 เลมที่ 9 

 

Prone on the ground, as since, but on his rear, 

Circular base of rising folds, that towered 

Fold above fold, a surging maze; his head 

Crested aloft, and carbuncle his eyes; 

With burnished neck of verdant gold, erect 

Amidst his circling spires, that on the grass 

 

3.4. บุคลาธิษฐาน (personalsification) คือการสมมุติใหสิ่งที่ไมมีชีวิต ไมมีตัวตน แนวคดิ 

หรือสัตวใหมสีติปญญา อารมณความรูสกึหรือกริยาแบบมนุษย 

 

ตัวอยางที ่1 

 

ในเลมที ่4 ซาตานพูดกับดวงอาทิตยราวกบัวาดวงอาทิตยเปนราชาแหงทองฟา   เหน็ได 

จากกิริยา ‘crowned’ และนาม ‘sole dominion’ และบรรยายถงึดวงดาวที่ตองหลบจาก

ฟาเมื่อดวงอาทิตยปรากฏโดยใชบุคลาธษิฐานโดยใช นาม ‘heads’  

 

บรรทัดที่ 32 – 35 เลมที ่4 
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‘O thou that, with surpassing glory crowned, 

Look’st from thy sole dominion like the God 

Of this new world – at whose sight all the stars 

Hide their diminished heads – to thee I call, 

 

ตัวอยางที ่2 

 

ในเลมที ่9 หลงัจากเอวากนิผลไมแหงความสํานกึในความดีและความชั่วแลว   เอวา

กลาวกับตนไมราวกับตนไมนั้นเปนเทพเจา เชน บอกวาตนไมอ่ืนๆ จะเกิดความริษยา   

และเธอเปนหนี้ตนไม ตนไมพํานักอยูในทีล่ับ เปนตน  

 

บรรทัดที่ 795 – 210 

 

O sovereign, virtuous, precious of all trees  

In Paradise, of operation blest 

To sapience, hitherto obscured, infamed, 

And thy fair fruit let hang, as to no end 

Created henceforth my early care, 

Not without song, each morning, and due praise  

Shall tend thee, and the fertile burden ease 

Of thy full branches offered free to all; 

Till dieted by thee I grow mature 

In knowledge, as the Gods who all things know; 

Though others envy what they cannot give;  

For had the gift bin theirs, it had not here 

Thus grown. Experience, next to thee I owe, 

Best guide; not following thee, I had remained 

In ignorance, thou open’st wisdom’s way, 
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And giv'st access, though secret she retire.  

 

3.5. สัญลักษณ (symbol)  

 

สัญลักษณคือส่ิงของ บุคคล ภาพหรือสีใชเพื่อเปนตวัแทนของแนวคิดเชิงนามธรรม 

หรือความคิด 

 

ตัวอยางการใชสัญลักษณทีโ่ดดเดนในมหากาพย Paradise Lost ไดแก ตาชั่งทีพ่ระเจา

ทรงหยอนลงมาจากสวรรคในเลมที ่4 และพวงมาลาที่อาดัมทาํใหเอวาในเลมที่ 9 

 

ตัวอยางที ่1 

 

ซาตานถูกเศโฟนและไอธุรีเอล ทูตสวรรคในสังกัดของกาเบรียลพบตวัในสวนเอเดนและ

ถูกพาตัวมาพบกาเบรียล   ซาตานเตรียมตัวจะตอสูกับกาเบรียล   แตพระเจาหยอนตาชัง่

ลงมาจากสวรรค ขางหนึง่พระองควางเหตุการณที่จะเกิดขึ้นหากซาตานหนีไป   อีกขาง

หนึง่พระองควางเหตุการณทีจ่ะเกิดขึ้นหากซาตานตอสูกบักาเบรียล   ตาชั่งดานตอสูลอย

ข้ึนดานบนและกระเดงชนคานสื่อใหรูวาหากตอสูจะมีผลรายมากกวาผลดี   ตาชั่งเปน

สัญลักษณแสดงถึงความแตกตางระหวางพระเจากับซาตาน   อํานาจของพระเจากบั

อํานาจของซาตานนั้นแตกตางกนัมากจนไมสามารถเปรยีบเทยีบกนัได   ซาตานไม

สามารถตานทานอานุภาพของพระเจาได   พระเจาทรงฤทธานุภาพสงูสุด   แตทั้งซาตาน 

และมีคาเอลไมมีอํานาจในตัวเอง   มเีพยีงอํานาจที่พระเจาประทานใหเทานั้น   ดงันั้น

การคิดจะตอสูกับทูตสวรรคฝายพระเจาก็เทากับสูกับเพราะเจานัน่เอง   ซาตานไมมีทาง

ชนะไดเลย 

 

บรรทัดที่ 997 – 1004 เลม 4 

 

Hung forth in heaven his golden scales, yet seen 

Betwixt Astrea and the Scorpion sign, 

Wherein all things created first he weighed, 
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The pendulous round earth with balanced air 

In counterpoise, now ponders all events, 

Battles and realms: in these he put two weights 

The sequel each of parting and of fight; 

The latter quick up flew, and kicked the beam; 

 

ตัวอยางที ่2 

 

ระหวางที่เอวาขอแยกไปทํางานตามลําพัง อาดัมบรรจงเก็บดอกไมมาทําเปนพวงมาลา 

ใหเอวา   เมื่ออาดัมเหน็วาเอวามาชา เขาจึงถือพวงมาลาไปตามหาเอวา   อาดัมพบเอวา

ที่ตนไมแหงความสาํนกึในความดีและความชั่ว   ในมือเอวาถือผลไมจากตนไมนั้น    

ดวยความตกใจ เขาจงึปลอยใหพวงมาลานัน้รวงหลนสูพืน้ดิน   พวงมาลาเปนสัญลกัษณ

ของความรักอนับริสุทธิท์ี่อาดัมมีตอเอวา   การที่พวงมาลารวงหลนสูพื้นเปนสัญลักษณ

วาความรักบริสุทธิท์ี่อาดัมมตีอเอวานัน้สิน้สุดลง   เขารูแลววาเธอทาํบาป  

   

บรรทัดที่ 839 – 841 เลมที่ 9 

 

Waiting desirous her return, had wove 

Of choicest flowers a garland to adorn 

Her tresses, and her rural labours crown, 

บรรทัดที่ 891 – 893 เลมที่ 9 

 

 Ran through his veins, and all his joints relaxed. 

 From his slack hand the garland wreathed for Eve 

 Down dropped, and all the faded roses shed; 

 

4. การใชฉากเพือ่ส่ือความหมาย 

 

มิลตันประพนัธฉากที่คลายๆ กันขึน้มาหลายฉากโดยมวีตัถุประสงคเพือ่ส่ือใหเหน็ถงึ 
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ความแตกตางและความคลายคลึงกันของสถานที่แตละแหงหรือตัวละครแตละตัว 

 

4.1. สื่อใหเหน็ถงึสภาพที่แตกตางกนัระหวางสวรรค โลกและนรก เชน ฉากการประชุมหารือ 

ของพระเจาพระบิดา พระเจาพระบุตรและเหลาทูตสวรรคบนสวรรค   ฉากการประชมุ

หารือของซาตานและสมนุ   และฉากการประชุมหารือของมนษุยหลังจากตกสูบาปใน

นิมิตที่อาดัมเห็น  

 

ฉากการประชมุบนสวรรคสือ่ใหเหน็สภาพที่เปนสุข ปรองดองและชืน่ชมยินดี เชน ในเลม

ที่ 3 พระเจาพระบิดาทรงตรสัถึงการที่มนษุยจะทําบาปและตองตายและถามหาผูทีจ่ะ

ชวยไถเขาโดยไปบังเกิดเปนมนุษยและพระบุตรเปนผูรับอาสา   ผูอานจะสัมผัสถงึสภาพ

ความสวยงามและสงบสุขของสวรรค   พระพักตรทีเ่ปยมลนไปดวยพระกรุณาของ 

พระเจาและเหลาทูตสวรรคผูเปยมลนดวยความชืน่ชมยนิดี 

 

บรรทัดที่ 135 – 143 เลมที่ 3 

 

Thus while God spake ambrosial fragrance filled 

All heaven, and in the blessed spirits elect 

Sense of new joy ineffable diffused: 

Beyond compare the Son of God was seen 

Most glorious; in him all his Father shone 

Substantially expressed, and in his face 

Divine compassion visibly appeared, 

Love without end, and without measure grace; 

Which uttering, thus he to his Father spake; 

 

บรรทัดที่ 360 – 371 เลม 3 

 

With these that never fade, the spirits elect 

Bind their resplendent locks, inwreathed with beams; 
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Now in loose garlands thick thrown off, the bright 

Pavement, that like a sea of jasper shone, 

Impurpled with celestial roses smiled. 

Then, crowned again, their golden harps they took – 

Harps ever tuned, that glittering by their side 

Like quivers hung; and with preamble sweet 

Of charming symphony they introduce 

Their sacred song, and waken raptures high: 

No voice exempt, no voice but well could join  

Melodious part; such concord is in heaven. 

 

ฉากการประชมุในนรกสื่อใหเห็นถึงสภาพที่ทกุขทรมาน ขมขื่นและมุงราย เชน ในเลมที่ 2 

ซาตานและสมุนประชุมเพือ่หารือวาจะดาํเนนิการตอไปอยางไร   ผูอานจะไดสัมผัสภาพ 

ของความนากลัว ความเสแสรง ไมสงบสขุและดุราย  

 

บรรทัดที่ 106 – 118 เลม 2 

 

He ended frowning, and his look denounced 

Desperate revenge, and battle dangerous 

To less then Gods. On the other side up rose 

Belial, in act more graceful and humane; 

A fairer person lost not heaven; he seemed  

For dignity composed and high exploit: 

But all was false and hollow; though his Tongue 

Dropt Manna, and could make the worse appear 

The better reason, to perplex and dash 

Maturest counsels: for his thoughts were low – 

To vice industrious, but to nobler deeds 

Timorous and slothful: yet he pleased the ear, 
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And with persuasive accent thus began. 

 

บรรทัดที่ 284 – 290 เลม 2 

 

He scarce had finished, when such murmur filled 

The assembly, as when hollow rocks retain 

The sound of blustering winds, which all night long 

Had roused the sea, now with hoarse cadence lull 

Sea-faring men o’erwatched, whose bark by chance 

Or pinnace anchors in a craggy Bay 

After the tempest: such applause was heard  

 

ฉากการประชมุบนโลกมนษุยหลงัตกสูบาปซึ่งเปนฉากในนิมิตที่อาดัมเห็นการประชมุ 

ของคนในสมยัเอโนค   ผูอานจะสัมผัสบรรยายความวุนวาย ความแตกแยก 

และการทุมเถยีง 

 

บรรทัดที่ 660 – 670  

 

In other part the sceptred heralds call 

To council in the city-gates: anon 

Grey-headed men and grave, with warriors mixed, 

Assemble, and harangues are heard; but soon 

In factious opposition, till at last 

Of middle age one rising, eminent 

In wise deport, spake much of right and wrong, 

Of justice, or religion, truth, and peace, 

And judgement from above: him old and young 

Exploded, and had seized with violent hands, 



 
 
 
 
 

   

71 

Had not a cloud descending snatched him thence, 

 

4.1. แสดงใหเหน็ลกัษณะความคลายคลึงกัน เชน ฉากที่พระบุตรยินดีเสียสละยอมรับ

ความผิดบาปของมนุษยและฉากที่เอวาและอาดัมยนิดรัีบความผิดบาปแทนกนัและกัน   

สองฉากนี้ สื่อใหเหน็วาแมมนุษยจะตกสูบาปแลว   แตมนุษยซึง่พระเจาสรางขึน้ตาม 

พระฉายของพระองคยังคงมพีระลักษณะของพระเจาอยูในตัว   ยังคงมคีวามด ี

และความรักความหวงใยในกันและกนั 

 

บรรทัดที่ 236 – 241 เลมที่ 3  

พระบุตรทูลตอพระบิดาวาพระองคยอมตายแทนมนุษย 

 

Behold me then, me for him, life for life 

I offer, on me let thine anger fall; 

Account me man; I for his sake will leave 

Thy bosom, and this glory next to thee 

Freely put off, and for him lastly dye  

Well pleased, on me let Death wreck all his rage; 
 

บรรทัดที่ 932 - 936 เลมที ่10  

เอวาบอกกับอาดัมวาเธอจะออนวอนตอพระเจาใหยกโทษใหอาดัมแลวลงโทษเธอแทน 

 

And to the place of judgement will return, 

There with my cries importune heaven, that all 

The sentence, from thy head removed, may light 

On me, sole cause to thee of all this woe, 

Me, me only, just object of his ire.’ 

 

 

 



 
 
 
 
 

   

72 

บรรทัดที่ 952 – 955 เลมที่ 10 

 อาดัมบอกเอวาวาถารับโทษแทนกนัได เขาคงขอรับโทษแทนเธอไปแลว   ไมรอใหเธอคิด 

 จะรับโทษแทนเขา 

 

And my displeasure bear’st so ill. If prayers 

Could alter high decrees, I to that place 

Would speed before tee, and be louder heard, 

 That on my head all might be visited, 

 

บทวิเคราะหตวัละครสําคัญ 

 

ตัวละครสําคัญที่ปรากฏในมหากาพย Paradise Lost มีดังตอไปนี ้

 

1. ฝายสวรรค 

1.1. พระเจาพระบดิา 

1.2. พระเจาพระบตุร 
1.3. ยูเรเนีย หรือ พระวิญญาณบริสุทธิ ์

1.4. อัครเทวทูตาธบิดีมีคาเอล 

1.5. เทพบดกีาเบรยีล 

1.6. เทพบดีราฟาเอล 

1.7. เทพบดีอุรีเอล 

1.8. เศโฟนและไอธุรีเอล 

2. ฝายมนุษย 

2.1. อาดัม 

2.2. เอวา 

3. ฝายปศาจ 

3.1. ซาตาน 

3.2. ความบาป  
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3.3. มรณา  

3.4. เบเอลเซบูล  

3.5. บีไลอัล  

3.6. แมมมอน 

3.7. โมเลค  

3.8. มัลซิเบอร  
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แผนผังความสัมพันธระหวางตัวละครสําคัญ 

(Available from http://www.cliffsnotes.com/WileyCDA/LitNote/id-140,pageNum-10.html) 

 

มนุษยชาติ 
 

อาดัม 

 

เปนตัวแทน 

 
เอวา 

 

คืนดี 

 

ลอลวง 
แลวขอโทษ 

 
พระบุตร 

(ไมไดดํารงอยูชั่ว 
นิรันดรพรอมกับ

พระบิดา) 

สร
าง
แล

ะพ
ิพา

กษ
า 

รับ
สภ

าพ
มน

ุษย
แล

ะส
ิ้นพ

ระ
ชน

เพ
ื่อไ
ถ

 

สรางและพิพากษา 

 

พระเจา 

 

สราง 

 

ซาตาน 
(เดิมเปนหัวหนาทตูสวรรค

ชื่อลูซิเฟอร) 

กบ
ฎต

อพ
ระ
เจา

 

ปร
าบ
แล

ะข
ับไ

ลไ
ปย

ังน
รก

  

ความบาปและมรณา 
(เกิดจากความสัมพนัธ 
วิปริตของซาตาน) 

 

สุดทายจะทรง 
ผนึกไวในนรก 

 
เปนบุตรของ 

 

ลอลวงใหกิน 
ผลไมตองหาม 
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1. ฝายสวรรค 
1.1. พระเจาพระบดิา 

 

พระเจาทรงสพัพัญู สถิตอยูทุกหนทุกแหง ทรงฤทธานุภาพสงูสุด เปนพระภาคหนึ่ง 

ในตรีเอกานุภาพ 

 

พระเจาทรงปกครองสรรพสิ่งจากพระบัลลังก   ใน Paradise Lost พระเจาสรางสวรรค 

และทูตสวรรค   จากนัน้จึงใหกําเนิดพระบตุร   การสรางสรรคดวงดาว โลก มนุษย 

และสรรพสิ่งบนโลก   พระเจาทรงกระทาํผานพระบุตร  

 

พระเจาทรงทราบเหตุการณลวงหนากอนที่จะเกิด เชน ทรงทราบวาซาตานจะมาลอลวง

มนุษยในสวนเอเดนและมนษุยจะตกสูบาป   พระลักษณะของพระเจาใน Paradise Lost  

มีความใกลเคียงกับพระลักษณะของพระเจาในพระคริสตธรรมคัมภีร เชน พระเจาทรง

กอปรดวยความยุติธรรมและความรัก   พระเจารักมนุษยและสิ่งทรงสรางทั้งปวง   แตเมื่อ

มนุษยทาํผิด   พระเจาทรงยตุิธรรมจึงตองพิพากษามนุษย   ในขณะเดยีวกนั เพราะวา

พระเจาทรงรักมนุษย   พระองคจึงทรงเตรียมหนทางแหงความรอดไวสําหรับมนุษยโดย

สงพระบุตรองคเดียวของพระองคลงมาตายเพื่อไถบาปมนุษย   จะเห็นไดวาพระเจา

ตัดสินเหตุการณอยางเฉยีบขาดและมีเหตผุลที่ชัดเจน เชน พระเจาไมใหอภัยซาตานและ

ทูตสวรรคกบฏเพราะเขาตดัสินใจไมเชื่อฟงพระเจาดวยตัวเอง   แตพระเจาเมตตามนษุย

เพราะมนุษยถกูลอลวงใหทาํบาป  

 

พระเจาปราศจากบาป   พระองคมีรัศมีเจดิจาจนตองมีเมฆคลุมพระพกัตรจึงไมมีใคร

สามารถมองเห็นพระพกัตรของพระเจาได นอกจากพระบุตร   ตัวละครพระเจาใน 

Paradise Lost เปนตวัละครมิติเดียว   เนือ่งจากผูประพนัธเปนคริสเตียนที่มีความ

ศรัทธาตอพระเจาอยางแรงกลาจึงไมสามารถใสมิติหรืออารมณใหพระเจา   มิลตันนาํ

พระดํารัสสวนใหญของพระเจามาจากพระคัมภีร   แสดงใหเหน็วามิลตันเองไมกลา 

ที่จะแตงพระดาํรัสข้ึนมาเอง  
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1.2. พระเจาพระบตุร 
 

พระเยซูคริสต เปนพระภาคทีส่องในตรีเอกานุภาพ   พระบุตรใน Paradise Lost ดํารง

สภาพที่แตกตางจากพระบุตรในพระคริสตธรรมคัมภีร   พระบุตรในพระคัมภีรดํารงอยู

กอนการสรางทูตสวรรค   พระบุตรใน Paradise Lost พระเจาใหกําเนดิพระบุตรหลงัจาก

พระเจาสรางทูตสวรรค   เร่ืองการกาํเนิดพระบุตรนั้น มลิตันประพนัธไวแตกตางจาก 

หลักคําสอนในพระคริสตธรรมคัมภีร   ในพระคริสตธรรมคัมภีรเชื่อวาพระเจาพระบดิา 

พระเจาพระบตุรและพระวญิญาณบริสุทธิ์นัน้คือตรีเอกานุภาพหรือ 3 พระภาค 

ของพระเจาซึ่งดํารงอยูรวมกนัตั้งแตตน   และทั้งสามพระภาคนี้มิไดถูกสรางขึ้นมา 

 

พระเจาแสดงออกอยางชัดเจนวาพระองควางพระทัยพระบุตรโดยการมอบหมายภารกิจ

สําคัญใหกับพระบุตร เชน ปราบทูตสวรรคกบฏ สรางดวงดาว โลก มนษุยและสรรพสิ่ง 

บนโลก พพิากษามนุษย  

 

พระบุตรสะทอนพระลกัษณะของพระเจาในดานความรักและความเมตตากรุณา    

ดวยความรักที่มีตอพระบิดาและมนษุย พระบุตรจึงทรงยนิยอมตายเพื่อไถบาปใหมนุษย 

เพื่อใหพระเจาพระบิดาสามารถดํารงไวซึง่ความเมตตาและความยุติธรรม 

 

หลังจากมนุษยตกสูบาป พระบุตรมีบทบาทเปนคนกลางระหวางพระเจาและมนษุย    

ในตอนตนของเลมที่ 1 พระบุตรเปนผูรับคําอธิษฐานจากแทนบชูาแลวนาํมาหอหุมดวย 

เครื่องหอมจากนัน้จึงนําไปถวายพระเจาพระบิดา 

 

พระบุตรเปนวรีบุรุษหรือตัวเอกของ Paradise Lost และ Paradise Regained   เห็นได 

วาพระบุตรแสดงออกถึงคุณสมบัติของวีรบุรุษ นัน่คือ การยอมเสียสละตนเองเพื่อผูอ่ืน 
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1.3. ยูเรเนีย หรือ พระวิญญาณบริสุทธิ ์

 

ตามตํานานกรีก ยูเรเนียเปนเทวีแหงศิลปศาสตรดานดาราศาสตร   นักประพันธในสมัย

โบราณมักออนวอนเทวีแหงศิลปะศาสตรใหชวยในการประพันธบทกวขีองตน   

สันนษิฐานวาที่มิลตันใชธรรมเนียมนี้เพื่อยกระดับบทกวขีองตนใหเทียบเทามหากาพย

โบราณ   แตมลิตันอางวาเทวีแหงศิลปศาสตรของเขาเปนแบบคริสเตียน จากเลมที ่1 เรา

เห็นวามิลตันตั้งใจจะหมายถึงพระวิญญาณบริสุทธิ์   เนือ่งจากมิลตันบอกวาเทว ี

แหงศิลปศาสตรของเขาเปนผูใหกําเนิดจักรวาลโดยการกกอยูเหนืออวกาศ   ซึง่ใน 

พระธรรมปฐมกาล บทที่ 1 ขอ 1 บอกไววา “แผนดินก็วางเปลา ความมืดอยูเหนือน้าํ  

และพระวิญญาณของพระเจาปกอยูเหนือน้ํานั้น” ดังนั้น เราจึงสรุปไดวาในความคิดของ

มิลตัน ยเูรเนียก็คือพระวิญญาณบริสุทธิน์ั่นเอง     

 

ยูเรเนียไมไดปรากฏในเรื่อง   แตผูบรรยายหรือมิลตันมกัวิงวอนขอใหยเูรเนียดลใจ 

และเปดเผยเรื่องราวความเปนไปอยูบอยๆ  

 

1.4. อัครเทวทูตาธบิดีมีคาเอล  

 

มีคาเอลเปนหวัหนาทูตสวรรค   หลังจากทีซ่าตานตกสูบาป พระเจาบญัชาใหมีคาเอล 

ทําหนาทีน่าํทพัทูตสวรรคฝายดีไปตอสูกับทูตสวรรคกบฏ   มีคาเอลรับบทบาทสําคญั 

ในเลมที ่11 และ 12 โดยทําหนาทีเ่ปดเผยอนาคตใหอาดัมลวงรู 

 

1.5. เทพบดกีาเบรยีล 

 

กาเบรียลรับหนาที่เฝาประตสูวนเอเดน เปนผูมีสติปญญาเฉียบแหลม เห็นไดจากในเลมที่

สี่ กาเบรียลสั่งกระจายกําลงัทหารลอมสวนเอเดนและเลอืกใชทูตสวรรคที่บินเร็วที่สุดไป

บินหาตัวซาตาน กาเบรียลมีวาจาเฉียบคมและชางประชดประชันดังที่ปรากฎในจากใน

เลมที่ 4 ในตอนทีก่าเบรียลตอบโตกับซาตานซึง่ถูกจับไดวาไดลักลอบเขามาในสวน

สวรรค  
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1.6. เทพบดีราฟาเอล  

 

ราฟาเอลรับคําสั่งจากพระเจาใหมาตักเตอืนมนษุยเร่ืองซาตาน   ราฟาเอลเปนทูตสวรรค 

ที่มีความเปนมิตรและยินดจีะบอกขอมูลตางๆ ใหอาดมัรู   มิลตันแตงใหราฟาเอล

สามารถรับประทานอาหารของมนษุยได   แมราฟาเอลจะบอกวาอาหารในสวรรคนั้น

แตกตางจากอาหารในโลกกต็าม 

 

1.7. เทพบดีอุรีเอล  

 

อุรีเอลมีหนาทีดู่แลดวงอาทติย   อุรีเอลถกูซาตานตบตาบนดวงอาทติยเมื่อซาตานปลอม

เปนเครูบไปหลอกถามที่อยูของมนุษย   แตอุรีเอลก็จับไดวาซาตานเปนเครูบปลอม   

เพราะอุรีเอลมสีายตาเฉยีบแหลมจงึสังเกตเห็นสหีนาของซาตานเปลี่ยนไปขณะที่ซาตาน

ครุนคิดอยูบนยอดเขาไนเฟต  

 

1.8. เศโฟนและไอธุรีเอล  

 

ทูตสวรรคในสงักัดของกาเบรียล   หลงัจากที่กาเบรียลไดรับคําเตือนจากอุรีเอล    

กาเบรียลสัง่ใหเศโฟนและไอธุรีเอลบินตรวจตราใหทั่วสวนเอเดนเพื่อหาตัวซาตาน 

โดยบอกวาเศโฟนและไอธุรีเอลแข็งแรงและวองไว 

 

2. ฝายมนุษย 
 

2.1. อาดัม  

 

อาดมัเปนมนษุยคนแรกที่พระเจาสรางขึ้น   อาดัมเปนตัวละครที่มีความเปลี่ยนแปลง 

ดานบุคลิกภาพและอารมณ  

 

ในตอนแรก พระเจาสรางอาดัมตามแบบพระฉายของพระองค หมายความวาอาดัม 

ไดรับบุคลิกลักษณะของพระเจาเขามาอยูในตัว   เห็นไดวาลักษณะดังกลาวปรากฏชดั 
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กอนที่อาดัมจะตกสูบาปไดแก ความแข็งแรง ความฉลาดและความสามารถในการใช

เหตุผล  

 

กอนตกสูบาป เราเห็นวาสถานภาพของอาดัมตางจากทตูสวรรคไมมากนัก   อาดัมพดูคุย 

กับราฟาเอลอยางออนนอม   แตเขาก็ไมไดแสดงอาการหวาดหวั่นตอราฟาเอล    

การสนทนาระหวางอาดัมกบัราฟาเอลเปนการสนทนาทั้งสองฝาย   มีทั้งที่ราฟาเอลเลา

ใหอาดัมฟง และอาดัมเลาใหราฟาเอลฟง   แสดงถึงระดับที่ใกลเคียงกัน   นอกจากนั้น 

อาดัมยังเขาใจเรื่องราวที่ราฟาเอลเลาใหฟงไดเปนอยางดี  

 

จุดออนเดียวของอาดัมคือความรักที่เขามตีอเอวา   จะเห็นไดวาแมกอนการตกสูบาป 

อาดัมมีแนวโนมทีจ่ะมองเอวาในแงดีเกนิจริง เชน ในเลมที่ 4 เอวาเลาใหอาดัมฟงวา  

เมื่อพระเจานาํเธอมาพบอาดัมครั้งแรก เอวาวิง่หนีจากอาดัมเพราะเธอคิดวาเขา 

ไมสวยงามเทาเงาสะทอนในน้าํของเธอเอง   แตในเลมที่ 8 เมื่ออาดัมเลาเรื่องนี้ให 

ราฟาเอลฟง   อาดัมกลับบิดเบือนเรื่องราวโดยเลาวา เอวาวิง่หนีอาดัมเพราะเอวา 

เขินอายและเขาใจธรรมชาติของผูชายวาตองการเปนฝายไลตาม  

 

ราฟาเอลบอกชัดเจนวาพระเจาสรางอาดัมมาใหมีสติปญญามากกวาเอวา แตดวย 

ความรักในตัวเอวา   เขาเลือกที่จะเชื่อส่ิงทีเ่ธอเลาและกนิผลไมตองหามมากกวาเชื่อฟง

คําสั่งของพระเจา  

 

หลังตกสูบาป อาดัมเร่ิมรับธรรมชาติของซาตานเขามาสูตัว   เขามีความสัมพนัธทางเพศ 

กับเอวาดวยความใคร   ไมใชดวยความรัก   อาดัมเร่ิมรูจกัการกลาวโทษเอวา รูจัก

ปกปองตัวเองและเริ่มมีอารมณฉุนเฉียว   เมื่อพระบุตรถามวาทาํไมอาดัมจึงไมรีบออกมา

หา   อาดัมรูจกัที่จะบายเบี่ยงและเขาไมยอมรับผิดตรงๆ แสดงใหเห็นถึงความขลาดกลัว

และเลหเหลี่ยม   อาดัมเร่ิมรูจักอารมณกลวั กงัวลและโกรธเปนครั้งแรก  

 

ความแตกตางระหวางอาดัมกับซาตานคือ เมื่อซาตานกระทําผิดแลว เขาไมยอมกลบัใจ    

แตสําหรับอาดัม   เขาใหอภัยเอวา   อาดมัยอมรับคําพพิากษาของตนและสํานึกเสยีใจ 

อธิษฐานสารภาพผิดตอพระเจา  
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แตภายหลังจากการตกสูบาป สถานภาพของอาดัมเปลีย่นไป   อาดัมยาํเกรงมีคาเอล 

แสดงใหเหน็วาสถานภาพของอาดัมตกต่าํลง   การพูดคุยระหวางอาดัมกับ 

อัครเทวทูตาธบิดี มีคาเอล แสดงใหเห็นถึงสภาพความตกต่ําอยางชัดเจน   มีคาเอลเปน

ฝายแสดงนิมติและเลาเหตกุารณในอนาคต   มหีลายตอนที่อาดัมไมเขาใจและตองถาม 

มีคาเอล   แสดงวาความสามารถในการตดัสินเหตุการณและเขาใจเหตุผลของเขาถดถอย

ลง  

 

ตัวละครซาตานและอาดัมมคีวามเหมือนและความแตกตางทีเ่ปนประเด็นสําคัญของเรื่อง 

ซาตานกับอาดัมเหมือนกนัตรงที่ตัดสินใจทําผิดทั้งๆ ที่รู   ซาตานกบฏเพราะอิจฉา 

พระบุตร   อาดัมกินผลไมเพราะความรักที่มีตอเอวา   แตความแตกตางของตัวละครทั้ง

สองอยูทีก่ารสาํนึกผิดและการกลับใจ   ซาตานเมื่อทําผิดแลวไมยอมกลับใจ   แตอาดัม 

เมื่อทําผิดแลว เขารูสึกสํานึกเสียใจและตั้งใจกลับใจใหม อธิษฐานขอโทษและขอ 

ความชวยเหลอืจากพระเจา 

 

ในแงหนึง่ อาดัมเปนวีรบุรุษและตัวเอกคนหนึง่ในเรื่องนี ้  บทบาทในตอนแรกของอาดัม

นั้น ราบร่ืน ชีวติของเขาเต็มไปดวยความสขุ   ตอมาอาดมัตองประสบปญหาและสญูเสีย

สถานภาพดัง้เดิมของตน   แตอาดัมไมใชวรีบุรุษหรือตัวเอกที่แทจริง เพราะเขาไม

สามารถแกวิกฤตการณที่เกดิขึ้นดวยตัวเองได 

 

2.2. เอวา  

 

เอวาเปนผูหญิงคนแรกทีพ่ระเจาสรางขึ้นจากซี่โครงของอาดัม   มิลตันบรรยายไววาเอวา 

เปนผูหญงิที่สวยงามมาก   สวยกวาแพนดอรา (Pandora) ในตํานานกรีก (แพนดอรา 

เปนผูหญงิคนแรก    ซีอุสส่ังใหเทพเจาหลายๆ องคชวยกันสรางนางขึน้เพื่อลงโทษมนุษย   

แพนดอราไดรับพรใหมีความงามเปนเลิศจากเทพีอะโฟรไดติ)   นอกจากความงามแลว 

เอวามีความออนหวานนุมนวล   แตเธอมสีติปญญาและพละกําลงัดอยกวาอาดัม   อีกทั้ง

ใกลชิดพระเจานอยกวาอาดมัดวย  
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ในเลมที ่4 เมือ่เอวาเลาเรื่องการตืน่ขึ้นมาเปนครั้งแรกของเธอใหอาดมัฟง   เราจะเห็นได

วาเอวามธีรรมชาติความหลงใหลในความงามของตนเองคลายคลึงกับนารซิสซัส 

(Nacissus) ในตํานานกรีก   นารซิสซัสนั่งจองเงาตัวเองในทะเลสาบและหลงใหลใน

ความงามของเงานั้น   เอวาเองก็เชนกนั   เธอเหน็วาเงาของเธอในทะเลสาบมีความงาม

และนาหลงใหลยิ่งกวาอาดัมเสียอีก   ในเลมที่ 9 เอวาแสดงลักษณะนิสัยสองประการ

ออกมาใหเหน็ คือความดื้อดึงและความหยิง่   เอวาไมเชื่อฟงอาดัมและยกเหตุผลตางๆ 

นานามาอางเพราะอยากออกไปทํางานคนเดียวเพื่อจะพสูิจนวาเธอสามารถเอาชนะ 

การลอลวงของซาตานไดตามลําพงั   ความหลงตวัเองและความดอยปญญาของเอวา

เห็นไดอยางชดัเจนในตอนทีซ่าตานเขามาลอลวงเอวา ซาตานยกยอเอวาจนเอวา

ไววางใจและเชื่อคําพูดของมัน ในตอนที่ซาตานบอกเอวาวาสัตวอ่ืนๆ ยืนอยูใตตนของ

ผลไมนั้น   แตสัตวไมสามารถเด็ดมากนิได   ถาเอวารูจักไตรตรองดวยเหตุผล เธอจะรูได

วาซาตานพูดเท็จ   เพราะสตัวประเภททีป่นตนไมได เชน กระรอก ลิง หรือสัตวปกเชนนก 

จะตองสามารถเด็ดผลไมนั้นมากนิไดอยางแนนอน 

 

หลังจากกนิผลไมตองหาม เอวาแสดงออกถึงความเห็นแกตัว ในตอนแรก เอวาคิด 

จะไมแบงผลไมแหงความสาํนึกดีชัว่ใหอาดัมเพราะตองการที่จะเหนือกวาอาดัม แตแลว

เอวาเปลีย่นใจ ไมใชเพราะรักอาดัมแตเพราะกลวัวาหากเธอตองตาย พระเจาจะสราง

ภรรยาใหอาดมัใหม  

 

หลังตกสูบาป เอวาลดความหยิง่และความมั่นใจในตวัเองลง เอวากลาวถอมตัวเมื่ออาดัม 

ย้ําทวนสัญญาของพระเจาใหเธอฟง วาเธอเปนมารดาแหงมนุษยชาตแิละมนุษยชาติ 

จะพบความรอดผานเชื้อสายของเธอ เอวาถอมตัววาเธอไมมีคุณคามากขนาดนัน้ 

 

3. ฝายนรก 

 

3.1. ซาตาน  

 

ซาตานมีชื่อเดมิวาลูซเิฟอร กอนการกบฏ ซาตานเปนหัวหนาทูตสวรรค กอนทีพ่ระเจา 

จะใหกาํเนิดพระบุตร ซาตานมีตําแหนงรองจากพระเจาในสวรรค แตหลังจากพระเจา 
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ใหกําเนิดพระบุตรแลว พระองคประกาศวาพระบุตรจะรวมครอบครองกับพระองค 

ซาตานจึงอิจฉาพระบุตร ความอิจฉาของซาตานใหกาํเนดิความบาป ซาตานมี

ความสัมพันธกับความบาปบุตรสาวของตนจนเกิดมรณาขึ้น หลังจากนั้น ซาตานนําทูต

สวรรค 1 ใน 3 กบฏตอพระเจา แตถูกพระบุตรปราบและขับไลจนรวงหลนจากสวรรคลง

มาอยูในนรก  

 

ซาตานมีสภาพเปนวิญญาณ ไมมีกายเนือ้จึงสามารถเปลี่ยนรูปรางได เชน ในเลม 3 

ซาตานแปลงเปนเครูบไปหลอกถามทางไปสวนเอเดนจากเทพบดีอุรีเอล นอกจากนัน้ 

ซาตานยังสามารถเขาสงิสัตวที่มกีายเนื้อไดดวย ในเลมที่ 9 ซาตานเขาสิงงูทีก่ําลงัหลับ

อยูเพื่อใชรางงไูปลอลวงเอวา ซาตานไมสามารถหยัง่รูอนาคตเบื้องหนา หากมีอํานาจ

เชนนั้น เขาคงรูวาจะตองพายแพในการกบฎตอพระเจา และรูแผนการของพระเจา 

ที่จะปลดปลอยมนษุยดวยพระโลหิตของพระบุตร 

 

บุคลิกของซาตานมีความซบัซอน อาจกลาวไดวาซาตานเปนตวัละครที่มีความนาสนใจ 

และซับซอนมากที่สุดในมหากาพย Paradise Lost ซาตานมีลกัษณะตรงกันขาม 

กับพระเจาโดยสิ้นเชงิ เชน ในเลมที่ 1 บรรทัดที่ 56 – 58 มิลตันบรรยายไววา ‘round he 

throws his baleful eyes, That witnessed huge affliction and dismay, Mixed with 

obdurate pride and steadfast hate;’ ซาตานมองไปรอบๆ ดวยสายตาที่แสดงออกถึง

ความเกลียดชงัอันแนวแน ตรงขามกับพระลักษณะของพระเจาซึ่งเปยมดวยความรัก 

อันมั่นคง 

 

ใน Paradise Lost มิลตันเขยีนเปรียบเทียบซาตานกับพระเจาพระบิดาและพระเจา 

พระบุตรไวหลายฉาก ในเลมที่ 1 ซาตานบญัชาใหเหลาปศาจสรางแพนเดโมเนียม  

เมืองหลวงแหงนรก ขณะทีพ่ระเจาเปนผูสรางสวรรค จกัรวาลและสรรพสิ่ง ในเลมที่ 2 

ซาตานรับอาสาจะบนิออกจากนรกเพื่อไปสอดแนมมนษุย และในเลมที่ 3 พระบุตรรับ

อาสาจะลงมาสิ้นพระชนมเพื่อไถบาปมนษุย แตเมื่อเร่ืองราวดาํเนนิไป ผูอานจะพบวาบน

ความเหมือนนั้น มีความแตกตาง เชน ตอนที่ซาตานรับอาสาจะออกจากนรกไปสอดแนม

มนุษย ซาตานวางแผนทาํเพื่อเกียรติยศของตัวเอง ซาตานเดนิทางจากสถานทีท่ี่ลําบาก

และเลวรายกวาไปยงัสถานที่ที่สบายและสวยงามกวา สวนพระเจา พระบุตรทรงรบัอาสา



 
 
 
 
 

   

83 

ที่จะลงมารับสภาพเปนมนษุยเพื่อตายไถบาปมนษุยไมใชเพื่อเกยีรติยศของพระองคเอง 

แตดวยความรกัทีท่รงมีตอพระบิดาและมนุษย ทรงปรารถนาที่ทาํเพื่อพระบิดาและมนุษย 

ดังนัน้การกระทําที่คลายคลงึกนัของตัวละครสองตัวนี้ เกดิจากแรงบันดาลใจที่แตกตาง

กันโดยสิน้เชงิ  

 

มิลตันสรางใหตัวละครซาตานมีพฒันาการในเชิงลบ เร่ิมต้ังแตในเลมแรก มิลตันบรรยาย

ภาพซาตานนอนอยูในอาวเพลิงวาซาตานมีขนาดใหญโตดุจดั่งเทพเจาไททนัในตาํนาน

กรีก หรือเลวีอาธานซึง่เปนสตัวทะเลตวัมหมึาปรากฏในพระคริสตธรรมคัมภีร คร้ังแรกที่

ซาตานเขาไปในสวนสวรรค เขาแปลงรางเปนนกกาน้าํ และสัตวหลายชนิดเพื่อจับตาดู

พฤติกรรมของอาดัมและเอวา ในตอนกลางคืน เขาแปลงรางเปนคางคกซึ่งเปนสัตวชัน้ต่ํา

เพื่อรบกวนความฝนของเอวา และในวนัทีซ่าตานลอลวงเอวานั้น ซาตานแปลงกลายเปน

งู ดังนัน้สภาพภายนอกของซาตานตกต่ําลงเรื่อยๆ โดยความสมัครใจของเขาเอง  

 

สภาพภายในของซาตานก็เชนกนั ซาตานขี้ขลาดแตแสรงแสดงวากลาหาญ ในเลมที ่1 

ซาตานสนทนากับเบเอลเซบูลถึงความกลาหาญไมยอมสยบ ความเขมแข็งและ 

ความไมยอมแพ แตในเลมที่ 4 ซาตานกลับบินหนีจากการตอสูกับมคีาเอล ความโออวด

ของซาตานเพิม่ข้ึนเรื่อยๆ ตอนแรก ซาตานบอกวาเขานาํทูตสวรรค 1 ใน 3 กบฏตอ 

พระเจาซึง่เปนจํานวนที่ถกูตองเพราะราฟาเอลก็พูดตรงกนั ตอมา ซาตานเริ่มโออวด 

โดยพูดวาทูตสวรรคคร่ึงหนึง่อยูฝายเขา สดุทาย ซาตานพูดปดวาทูตสวรรคเกือบทั้งหมด

ตามเขามา  

 

ซาตานมีความสามารถในการจูงใจและมสีติปญญา ในเลมที่ 1 ซาตานปลุกความฮกึเหิม

ของกองทัพปศาจทีน่อนเกลอืกกลิ้งอยูในอาวเพลิงใหลุกขึ้นมาและสรางแพนเดโมเนยีม  

และในเลมที่ 9 ซาตานเกลีย้กลอมลอหลอกเอวาใหกนิผลไมแหงความสํานกึดีและชั่ว 

ไดอยางงายดาย ซาตานมีความหยิง่และความอิจฉาซ่ึงเปนแรงผลักดนัใหเขากบฏ 

ตอพระเจา   ความอาฆาตพยาบาทเปนแรงผลักดันใหซาตานมาลอลวงมนุษยเพื่อแก

แคนพระเจา ทั้งที่ซาตานเองก็รูดีวามนษุยไมไดมีสวนเกี่ยวของกับการที่เขาตองถกูขับไล 

จากสวรรคเลยแมแตนอย 
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อุปนิสัยที่สําคญัที่สุดทีท่ําใหแผนการของซาตานประสบความสาํเร็จคือความเจาเลห

เพทุบายและความหลอกลวง ซาตานตบตาอุรีเอลดวยการแปลงกายเปนเครูบหลอกถาม

ที่ตั้งสวนเอเดน ตอจากนัน้ ซาตานโกหกเทพบดีกาเบรยีลเรื่องเหตุผลที่เขามาที่สวนเอเดน 

และซาตานประสบความสาํเร็จในการทําใหมนษุยทําบาปโดยการหลอกลวงเอวาวา 

เมื่อเอวากินผลไมแลวเธอจะไดเปนเทพ  

 

แรงจูงใจเบื้องหลังการกบฏและการแกแคนของซาตานคือความปรารถนาที่จะยิ่งใหญ 

และไดรับเกียรติ สาเหตทุี่ซาตานอิจฉาพระบุตรเปนเพราะพระบุตรไดรับเกียรติมากกวา 

และอยูในตําแหนงสูงกวา ความปรารถนาที่จะไดรับเกียรติทําใหซาตานโกหกเหลาปศาจ

ในที่ประชมุในวังของซาตานที่แพนเดโมเนยีมวาเขาตอสูกับความวุนวายจนชนะ 

ความวุนวายจงึยอมใหเขาเหาะผานความวางเปลาไปยังโลก แตในความเปนจริง  

ความวุนวายยนิยอมใหซาตานผานไปโดยไมตองตอสู  

 

นักวชิาการบางกลุมเหน็วามลิตันตั้งใจใหซาตานเปนตวัเอกและเปนวีรบุรุษของ 

Paradise Lost แตมิลตันประกาศจุดประสงคของการประพันธมหากาพย Paradise 

Lost ไวชัดเจนวา ‘I may assert eternal providence, And justify the ways of God to 

men.’ ดังนัน้ การอนุมานวาซาตานเปนวีรบุรุษของเรื่องจึงขัดแยงกับวตัถุประสงค 

ในการประพันธของมิลตัน มลิตันแตงเรื่องใหซาตานดูเหมือนยิง่ใหญ เกงกาจ  

เฉลียวฉลาดและกลาหาญ   แตเมื่อเร่ืองราวดําเนนิไป เห็นไดชัดวาซาตานไมไดยิ่งใหญ

เพราะเขาแปลงกายเปนสัตวชั้นต่ําและใชเลหอุบายหลอกเอวาซึ่งเปนผูหญิงและออนแอ 

ซาตานไมไดเกงกาจเพราะกองทพัของเขาพายแพตอพระบุตรอยางงายดาย   ยิง่ไปกวา

นั้น มิลตันยังย้าํชัดในบทสนทนาระหวางกาเบรียลและซาตานวาทัง้กาเบรียลและซาตาน

ตางก็ไมมีอะไรนอกเหนือจากสิ่งที่พระเจาทรงประทานให   ซาตานฉลาดแตความฉลาด

ของเขานัน้เปนความฉลาดในทางที่ผิด   สดุทายสิง่ทีเ่ขาทํากลบัทาํใหพระเจาพระบดิา

และพระเจาพระบุตรไดรับพระเกียรติมากขึ้น   ประการสุดทาย ซาตานมิไดกลาหาญ

เพราะเขาหนีจากการตอสูกบักาเบรียลและการพพิากษาของพระบุตร   อุปนิสัย แรงจูงใจ

และผลบั้นปลายของการกระทําของซาตานยงัชี้ใหเห็นชดัเจนวาซาตานเปนวีรบุรุษปลอม  
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3.2. ความบาป  

 

ความบาปเปนบุตรสาวของซาตาน ความอิจฉาของซาตานกอกําเนิดความบาป  

ความบาปเกิดจากศีรษะของซาตาน กาํเนดิของความบาปคลายคลึงกบักําเนิดของเทพี

อาเธนาในตาํนานกรีกและโรมัน (เทพเจาเซอุสเปนผูใหกาํเนิดอาเธนาโดยไมมีมารดา 

อาเธนาเกิดจากศีรษะของเซอุส) หลังจากนั้น ซาตานมีความสัมพนัธกบัความบาปจนให

กําเนิด มรณา หรือความตายออกมา ความบาปมีรูปลักษณทอนบนเปนหญงิงาม กาย

ทอนลางเปนง ูเปนทีน่าสงัเกตวาสัตวที่ซาตานเขาสงิรางเพื่อลอลวงเอวาก็คืองู รอบกาย

ความบาปมีสนุัขนรกคอยวิ่งเขาๆ ออกๆ ในมดลูกและสรางความทกุขทรมานใหกับเธอ 

สุนัขนรกเหลานั้นเปนลูกของความบาปกับมรณาบุตรของเธอเอง หลายตอนใน Paradise 

Lost ความบาปเปนบุคลาธษิฐาน เชน ความบาปเปนผูเปดประตูนรกใหซาตาน  

และความบาปกับความตายรวมกนัสรางสะพานทอดจากนรกมาสูโลก พระเจาตรัสไววา

เมื่อวาระสุดทายมาถึง ความบาปและความตายจะถกูโยนกลับสูนรกและถูกขังไวทีน่ั่น 

ชั่วนิรันดร 

 

3.3. มรณา  

 

มรณาหรือความตายเปนบตุรที่เกิดจากความสัมพนัธทีไ่มเหมาะสมระหวางซาตาน 

กับความบาป มรณาเองกเ็ปนบุคลาธษิฐานดวยเชนกัน มรณามีรูปเปนเงาผายผอมไม

รูจักอิ่ม เปนสญัลักษณแสดงใหเห็นวาความตายปรารถนาจะกลนืกินทุกสิง่ลงไป  

ใน Paradise Lost ความบาปและมรณาจะอยูคูกันเสมอ โดยความบาปจะอยูขางหนา

และมรณาติดตามอยูขางหลัง  

 

ฝายสวรรค มพีระเจา พระบตุรและพระวญิญาณบริสุทธิ์รวมกนัเปนตรีเอกานุภาพ 

นักวชิาการหลายทานอนุมานวามิลตันจงใจเขียนใหซาตาน ความบาปและมรณา 

เปนตรีเอกานภุาพของฝายนรก  
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3.4. เบเอลเซบูล  

 

เบเอลเซบูลรองหวัหนาปศาจ เบเอลเซบูลเปนลูกคูของซาตานและเปนผูตามซาตาน  

ในการประชมุเหลาปศาจทีเ่พนเดโมเนยีม เบเอลเซบูลเปนหุนเชิดของซาตาน เขาเปน

ผูนําความคิดเห็นของซาตานไปเสนอตอทีป่ระชุม เบเอลเซบูลเปนผูมวีาทศิลป เขารอจน

ปศาจตนอื่นเสนอความคิดเห็นเสร็จแลว จึงเสนอความคิดของซาตานปดทาย 

 

ในพระคริสตธรรมคัมภีร ปรากฏชื่อเบเอลเซบูล 7 คร้ัง พระธรรมลูกา บทที ่11 ขอ 18 ถึง 

19 บันทกึไววาพระเยซูคริสตตรัสไววา ‘และถาซาตานแกงแยงกนัระหวางมันเอง   

อาณาจักรของมันจะตั้งอยูอยางไรได   เพราะทานทัง้หลายวาเราขับผีออกโดยเบเอล

เซบูล ถาเราขบัผีออกโดยเบเอลเซบูลนัน้   พวกพองของทานทัง้หลายขับมันออกโดย

อํานาจของใครเลา   เหตุฉะนั้น   พวกพองของทานเองจะเปนผูตัดสินกลาวโทษพวกทาน’ 

จึงอาจอนุมานไดวาตามพระคริสตธรรมคัมภีรแลว เบเอลเซบูลเปนชื่อหนึง่ของซาตาน  

 

3.5. บีไลอัล  

 

บีไลอัลเปนปศาจชั้นสงู ในการประชุมของเหลาปศาจทีเ่พนเดโมเนียม บีไลอัลเสนอไมให

เหลาปศาจทาํสงครามกับสวรรคอีกตอไป แตเหตุผลของบีไลอัล ไมใชเหตุผลที่ดี บีไลอัล 

ไมตองการทาํสงครามเพราะความเกียจครานและเฉื่อยชา มิลตันใชบไีลอัลเปนตัวแทน 

ของคนที่ปราศรัยคัดคานการทําบางสิง่บางอยางอยางหนกัแนนและมีเหตุผล อันทีจ่ริง

แลวแลวเหตุผลที่แทจริงที่ซอนอยูคือความขี้เกียจ  

 

3.6. แมมมอน 

 

มิลตันบรรยายไวในเลมที่ 1 บรรทัดที่ 679 วาแมมมอนเปน ‘the least erected spirit’ 

เดินกมหนามองพืน้ตั้งแตยังอยูบนสวรรค เพราะจิตใจจดจออยูกับส่ิงมคีา แมมมอนเปน

ตัวแทนของความโลภ ในการประชุมของเหลาปศาจ เขาคัดคานการทําสงครามกบัสวรรค

เพราะไมเหน็วาจะไดอะไรดีขึ้นมา แมมมอนตองการใหเหลาปศาจขุดหาอัญมณ ี
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และแรตางๆ เพื่อมาสรางนรกใหสวยงาม 

 

3.7. โมเลค  

 

โมเลคเปนปศาจกระหายสงคราม ในการประชุมของเหลาปศาจ โมเลคซึ่งเปนตวัแทน 

ของผูชอบใชกาํลัง ไมใชสมอง ใจรอน โมเลคเสนอใหเหลาปศาจรวบรวมกําลงัไปทํา

สงครามแยงชงิสวรรคจากพระเจาอีกครั้งหนึง่ 

 

โมเลคเปนเทพเจาของชาวอัมโมน ในพระคริสตธรรมคัมภีรพบชื่อ โมเลค รวมทัง้สิน้ 10 

คร้ัง พระธรรมเลวีนิต ิบทที่ 18 ขอ 21 ‘เจาอยาถวายลกูหลานของเจาให พระโมเลคดวย

ใหลุยไฟ   กระทําใหพระนามพระเจาของเจาเสื่อมเกยีรติ   เราคือพระเจา’ พระธรรม 2 

พงศกษัตริย บทที ่23 ขอ 10 ‘และทรงกระทาํใหโทเฟทเสยีความศักดิ์สิทธิ์   คือทีท่ี่หุบเขา

บุตรแหงฮินโนม   เพื่อจะไมมีผูใดถวายบตุรชายหญงิของตน   ใหลุยไฟเปนเครื่องบูชาตอ

พระโมเลค’ เรารูวาโมเลคเปนปศาจกระหายเลือดและวธิีหนึ่งในการบชูาเทพเจาโมเลค

นั้นคือการจับเด็กไปเผาไฟ  

 

3.8. มัลซิเบอร  
 

มัลซิเบอรเปนหัวหนาชางฝมือผูสรางแพนเดโมเนียม มลิตันบรรยายไววากอนถูกขบัไล

ออกมาจากสวรรค มัลซิเบอรฝากฝมือสรางหอคอยและสิ่งกอสรางชิ้นเอกในสวรรคไว

หลายแหง  

 

มัลซิเบอรคืออีกชื่อหนึ่งของเฮเฟสตุส เทพเจาแหงงานชางและภูเขาไฟของกรีก เฮเฟสตุส 

เปนบุตรของซอุีสและเฮรา เปนสามีของอะโฟรไดติ ชาวโรมันเรียกมัลซิเบอรวาวัลแคน 

ตํานานกลาวไววามัลซิเบอรเปนผูสรางบัลลังกของเหลาเทพเจาบนโอลมิปส  

   

 

 

 



บทที่ 3 
 

การเลือกรูปแบบฉันทลักษณ 
 

 

Paradise Lost จัดเปนมหากาพย (epic) ซึ่งจอหน มิลตันเลือกประพันธโดยใชกลอนเปลา 

(blank verse)   จอหน มิลตันเปนคนสําคญัที่นาํกลอนเปลามาใชกับวรรณกรรมภาษาอังกฤษ

ประเภทอื่นนอกเหนือจากบทละคร 

 

ประเภทของของตนฉบับ 

 

 มหากาพยคือบทกวีเร่ืองเลาขนาดยาว เลาดวยลีลาภาคภูมิ (grand style) หรือลีลาสูงสง 

(elevated style) เลาถงึตัวเอกที่เปนบุคคลสําคัญทางดานประวัติศาสตร ศาสนา เปนวีรบุรุษ 

ของชาติหรือประกอบวีรกรรมที่โดดเดน  

 

 ฮารมอนและโฮลแมน (Harmon and Holman) (1992:171) ใหคําจํากัดความมหากาพย

ไวใน A Handbook to Literature ดังตอไปนี้   “A long narrative poem in elevated style 

presenting characters of high position in adventures forming an organic whole through 

their relation to a central heroic figure and through their development of episodes 

important to the history of a nation or race”  

  

 พจนานกุรมศพัทวรรณกรรม อังกฤษ – ไทย ฉบับราชบณัฑิตยสถาน (2545:151) ให 

คําจํากัดความ มหากาพยวาเปนบทกวีเร่ืองเลาขนาดยาวที่เลาถึงชวีติหรือภารกิจตัวเอกซึง่เปน

วีรบุรุษ บุคคลในตํานานหรือกึ่งเทพกึ่งมนษุย   ตัวเอกในทีน่ี้จะมีเพยีงคนเดียวหรือหลายคนก็ได   

การเลาเรื่องจะเลาโดยใชลีลาภาคภูมิ  

 

 สารานกุรม Britannica Online ใหคําจํากดัความมหากาพยไววา   “A Long narrative 

poem in an elevated style that celebrates heroic achievement and treats themes of 

historical, national, religious, or legendary significance.”  
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 ฮารมอนและโฮลแมน (1992:171) จําแนกมหากาพยเปนสองชนิดไดแก มหากาพย

พื้นบาน (folk epic) และมหากาพยวรรณคดี (art epic หรือ literary epic)   มหากาพยพืน้บาน 

คือมหากาพยที่ผูแตงนาํตํานานพืน้บานทีม่ีการเลาขานกันอยูแลวมาเรียบเรียงอาจทราบชื่อผูแตง

หรือไมทราบกไ็ด เชน มหากาพยอีเลียต (Iliad) และโอเดสซี (Odessey) ของโฮเมอรหรือ 

มหาภารตะของอินเดีย   มหากาพยวรรณคดีคือมหากาพยที่ผูแตงประพันธตั้งใจประพันธขึ้น 

โดยอาจนําเคาโครงเรื่องมาจากตํานานหรือเหตุการณในประวัติศาสตร 

 

พจนานกุรมศพัทวรรณกรรม อังกฤษ – ไทย ฉบับราชบณัฑิตยสถาน (2545:151) จําแนก

มหากาพยออกเปนสองชนิดไดแก 

 

1. มหากาพยปฐมภูมิหรือมหากาพยมุขปาฐะ หรือมหากาพยแบบดั้งเดมิ   ซึ่งเดิม 

เปนกวีนพินธที่มีการทองปากเปลามากอน   แลวจงึนาํมาเขียนเปนลายลักษณ

อักษรในภายหลัง เชน มหากาพยอีเลียต 

2. มหากาพยทุตยิภูมิ หรือมหากาพยวรรณคดี   ซึง่เขียนเปนลายลกัษณอักษร 
มาตั้งแตตน เชน มหากาพยเอเนียดของเวอรจิล  

 

ตามการจาํแนกของฮารมอนและโฮลแมน Paradise Lost จัดเปนมหากาพยวรรณคดี

เพราะมิลตันนาํเคาโครงเรื่องจากพระคริสตธรรมคัมภีรมาประพันธ   ตามการจําแนกของ

ราชบัณฑิตยสถาน Paradise Lost จัดเปนมหากาพยทตุยภูมิ   เนื่องจากมหากาพย Paradise 

Lost เผยแพรสูสาธารณชนครั้งแรกในรูปงานพิมพ 

 

ฮารมอนและโฮลแมน (1992:171)  สรุปลักษณะสาํคัญของมหากาพยไวดังนีว้า 

 

1. ตัวเอกตองปนบุคคลที่ยิ่งใหญ มีชื่อเสียง และมีความสาํคัญในระดับชาติ 
หรือนานาชาต ิหรือเปนเรื่องของบุคคลสําคัญในตํานาน 

2. ฉากครอบคลุมประเทศตางๆ โลกหรือจักรวาล 

3. ตัวเอกตองกระทําภารกิจทีต่องอาศัยความกลาหาญหรือเกงกาจเหนอืมนุษย  
4. อํานาจเหนือธรรมชาติ เชน พระเจา เทพเจา ปศาจมีสวนเกีย่วพันในการทํา

ภารกิจดวย 

5. ใชลีลาสูงสง 
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6. กวีไมใชความรูสึกสวนตัวเขามารวมในการเลาเรื่องราว 

 

นอกจากนี ้มหากาพยสวนใหญเร่ิมตนดวยการอธิษฐานวิงวอนเทพมิวส (Muse) และ

เร่ิมตนโดยการเลาตอนกลางเรื่อง (IN MEDIAS RES) บรรยายถงึนกัรบ เรือ กองทหาร และมักใช

อุปมามหากาพย 

 

พจนานกุรมศพัทวรรณกรรม อังกฤษ – ไทย ฉบับราชบณัฑิตยสถาน (2545:151) สรุป

ลักษณะเดนของกวนีพินธแนวมหากาพยไวดังนี ้

 

1. โครงเรื่อง ไมสลับซับซอนและเหตุการณทัง้หลายสมัพนัธกับแกนเรื่อง   ซึ่งทาํให
เหตุการณเหลานี้มเีอกภาพ เชน The Iliad ของโฮเมอรมจีุดรวมของเรื่อง 

อยูที่สงครามกรุงทรอย (Troy)   และ Paradise Lost ของมิลตัน มีจุดรวมของ

เร่ืองอยูที่ความวิบัติของมนษุย 

2. เนื้อเร่ืองมีความเปนเลิศ ตามปรกติกวีจะนําเอาเรื่องตามสัญนิยมใน

ประวัติศาสตรมาเลาใหมแทนที่จะใชเร่ืองไรสาระในชีวิตประจําวนั 

3. ตัวละครมีฐานะเทียบเทาวีรบุรุษ เชน Achilles ในเรื่อง The Iliad  Odeysseus  

ในเรื่อง The Odyssey และAdam ในเรื่อง Paradise Lost   ตัวละครตัวหนึง่ 

จะเดนมาก สวนตัวอืน่ๆ จะเปนตัวรองเชนเดียวกับในโศกนาฏกรรม 

4. การเขียนมีลีลาภาคภูมิและไมสลับซับซอน   กวพียายามใชถอยคําสํานวนของตน 

ใหเหมาะสมกบัเรื่องที่ยิง่ใหญ 

5. กวีไมใชความรูสึกสวนตัวเขามาปนในการบรรยายเรื่อง  
 

หากพิจารณาจากลักษณะสาํคัญของมหากาพยทัง้ของฮารมอนและโฮลแมน 

และราชบัณฑติยสถานจะพบวา มหากาพย Paradise Lost มีลักษณะเดนของความเปน 

มหากาพยเกือบครบ   มีความแตกตางจากกวีนพินธแนวมหากาพยทั่วไปเพียงขอเดยีว คือมิลตัน

ใหตัวเองเปนผูเลาเรื่อง (narrator) ซึ่งแตกตางจากมหากาพยสวนใหญที่ผูเลาเรื่องจะไมพูดถงึ

ตนเอง   ผูอานมหากาพย Paradise Lost สามารถทราบไดอยางงายดายวาผูเลาเรื่องคือจอหน  

มิลตันนัน่เอง เชน ในตอนตนของเลมที ่3 ผูเลาเรื่องอธษิฐานออนวอนตอแสงศักดิ์สิทธิ์หรือ 

พระวิญญาณบริสุทธิ์ของพระเจา ผูอานสามารถเห็นไดชดัเจนวาผูเลาเรื่องคือจอหน มิลตันนัน่เอง    
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ผูเลาเรื่องเลาวาตัวเองนั้นตาบอด ไมอาจจะเหน็แสง ฤดูกาลเดือนปผานไปอยางไรก็ไมเห็น และยก

ตัวเองเทียบเทากับโฮเมอร กวีเอกในสมัยโบราณซึ่งตาบอดเชนเดียวกบัจอหน มิลตัน 

 

บรรทัดที่ 33 – 55 เลมที ่3 

Those other two equaled with me in Fate, 

So were I equaled with them in renown, 

Blind Thamyris and blind Maeonides,  

And Tiresias and Phineus Prophets old. 

Then feed on thoughts, that voluntary move 

Harmonious numbers; as the wakeful Bird 

Sings darkling, and in shadiest Covert hid 

Tunes her nocturnal Note. Thus with the Year  

Seasons return, but not to me returns 

Day, or the sweet approach of Even or Morn, 

Or sight of vernal bloom, or Summers Rose, 

Or flocks, or herds, or human face divine; 

But cloud in stead, and ever-during dark 

Surrounds me, from the cheerful ways of men 

Cut off, and for the Book of knowledge fair 

Presented with a Universal blanc 

Of Nature's works to me expunged and razed, 

And wisdom at one entrance quite shut out.  

So much the rather thou Celestial light 

Shine inward, and the mind through all her powers 

Irradiate, there plant eyes, all mist from thence 

Purge and disperse, that I may see and tell 

Of things invisible to mortal sight. 

 

พจนานกุรมศพัทวรรณกรรม อังกฤษ – ไทย ฉบับราชบณัฑิตยสถาน (2545:152) 

กลาวถึงสัญนยิม 5 ประการที่มหากาพยเกาแกมกันยิมปฏิบัติไดแก 
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1. กวีจะเริ่มเรื่องดวยบทบชูาแคลไลโอพี (Calliope) ซึ่งเปนเทวีแหงมหากาพย 

2. เร่ิมบรรยายทีก่ลางเรื่อง 
3. นําเหตุการณที่กลาวไปแลวมากลาวซ้าํ 

4. ตัวละครกลาวคําพูดยืดยาว 

5. มักใชอุปมาแนวมหากาพยเพื่อใหน้ําหนกัและความสงางามแกบทรอยกรอง  
 

หากพิจารณาจากสัญนยิม 5 ประการที่มหากาพยมกันยิมปฏิบัติใน พจนานกุรมศพัท

วรรณกรรม อังกฤษ – ไทย ของราชบัณฑติยสถาน (2545:152) จะพบวา จอหน มลิตัน ประพันธ 

มหากาพย Paradise Lost โดยใชสัญนิยมทั้ง 5 ประการนี้   โดยในขอที่ 1 กวีจะเร่ิมเรื่องดวย 

บทบูชาแคลไลโอพีนัน้   มิลตันซึ่งเปนคริสตศาสนิกชนทีเ่ครงครัดใชสัญนิยมนี้ดวย   แตมิลตัน

อธิบายวาเทวแีหงศิลปะศาสตรที่เขาอธิษฐานวิงวอนนัน้แตกตางจากเทวีแหงศิลปะศาสตร 

ในตํานานกรีก 

 

ในตอนตนของเลมที่ 1 บรรทัดที่ 1 – 26 มิลตันหรือผูเลาบรรยายวาเทพธิดามวิสสถิต 

อยูที่ภูเขาโฮเรบหรืออีกชื่อหนึ่งคือซีนาย   ซึ่งเปนทีท่ี่โมเสส ผูเผยพระวัจนะคนแรกของอิสราเอลขึ้น

ไปรับบัญญัติ 10 ประการจากพระเจา   หรือสถิตอยูที่ภูเขาศิโยน ซึ่งพระคัมภีรบันทกึไววาเปน

ภูเขาศักดิ์สิทธิ ์  นอกจากนั้นมิลตันยงับรรยายไววาเทพธิดามิวสของเขามีสัณฐานเหมือนนกพิราบ 

และเปนผูปกอยูเหนือหวงอวกาศกอนการสรางสรรคจักรวาลและโลก   ความตอนนีม้าจาก 

พระธรรมปฐมกาล บทที่ 1:1 – 2 ในปฐมกาล   พระเจาทรงเนรมิตสรางฟาและแผนดนิ แผนดนิ 

ก็วางเปลา  ความมืดอยูเหนอืน้ํา   และพระวิญญาณของพระเจาปกอยูเหนือน้าํนัน้   สามารถสรุป 

ไดวามิลตันเรยีกพระวิญญาณบริสุทธิ์หรือพระวิญญาณของพระเจาวาเทพธิดามวิส  

 

Of Mans First Disobedience, and the Fruit 

Of that Forbidden Tree, whose mortal taste 

Brought Death into the World, and all our woe, 

With loss of Eden, till one greater Man 

Restore us, and regain the blissful Seat, 

Sing Heavenly Muse, that on the secret top 

Of Oreb, or of Sinai, didst inspire 

That Shepherd, who first taught the chosen Seed, 
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In the Beginning how the Heaven and Earth 

Rose out of Chaos: Or if Zion Hill 

Delight thee more, and Siloa's Brook that flowed 

Fast by the Oracle of God; I thence 

Invoke thy aid to my adventurous Song, 

That with no middle flight intends to soar 

Above the Aonian Mount, while it pursues 

Things unattempted yet in Prose or Rhyme. 

And chiefly Thou O Spirit, that dost prefer 

Before all Temples the upright heart and pure, 

Instruct me, for Thou know'st; Thou from the first 

Wast present, and with mighty wings  

Dove-like sat’st brooding on the vast Abyss 

And mad'st it pregnant: What in me is dark 

Illumine, what is low raise and support; 

That to the height of this great Argument 

I may assert Eternal Providence, 

And justify the ways of God to men.                                                   

 

รูปแบบของกวีนพินธตนฉบบั 

 

 มิลตันเลือกใชกลอนเปลา (blank verse) ในการประพันธมหากาพย Paradise Lost  

 ฮารมอนและโฮลแมน (1992:56) ใหคําจาํกัดความกลอนเปลาไวดงันี้   กลอนเปลา 

เปนรอยกรองที่ไมบังคับสัมผัส (Unrhymed) และใชมาตราไอแอมปหาคณะ (iambic 

pentamerter)   สวนใหญใชกับบทละครและบทกวีขนาดยาว แมวากลอนเปลาจะไมบังคับสัมผัส

แตกวีเกงๆ สามารถประพนัธกลอนเปลาใหไพเราะไดดวยกลวธิีดังตอไปนี ้

1. เปลี่ยนจงัหวะหยุด (caesura) ในแตละคําในบรรทัดนัน้ 

2. เปลี่ยนการลงเสียงหนกัเบาของพยางค 
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3. และการเขียนประโยคตอเนือ่งที่ไมจบในบาทเดียว 

4. การหลากคุณสมบัติของเสียงโดยการเปลีย่นระดับการใชคํา 

5. การปรับเปลี่ยนรูปแบบเพื่อสะทอนความแตกตางในถอยคําของตัวละครและอารมณ 
ของตัวละคร 

นอกจากนัน้ยงั อธิบายเพิ่มเติมวาจอหน มลิตันเปนบุคคลสําคัญที่ทาํใหกลอนเปลา 

เปนที่รูจกัแพรหลายในอังกฤษ   ซึ่งแตเดิมในอังกฤษถือวากลอนเปลาเปนรอยกรองทีเ่หมาะ

สําหรับประพนัธบทละครเทานัน้ 

สารานกุรม Britanica Online ใหคําจาํกัดความ กลอนเปลาไวดังนี้   “Unrhymed verse, 

specifically unrhymed iambic pentameter, the preeminent dramatic and narrative verse 

form in English. It is also the standard form for dramatic verse in Italian and German. 

Adapted from Greek and Latin sources, it was introduced in Italy, then in England, 

where in the 16th century William Shakespeare transformed blank verse into a vehicle 

for the greatest English dramatic poetry, and its potential for grandeur was confirmed 

with John Milton's Paradise Lost.” 

มาตราไอแอมปหาคณะ 

  |  U  /  |  U  /  |  U  /  |  U  /  |  U  /  | 

 

ตัวอยางกลอนเปลาจาก The Tempest ของเชคสเปยร (Shakespeare)  

 

Ye elves of hills, brooks, standing lakes and groves, 

And ye that on the sands with printless foot 

Do chase the ebbing Neptune, and do fly him 

When he comes back; you demi-puppets that  

By moonshine do the green sour ringlets make 

Whereof the ewe not bites; and you whose pastime 

Is to make midnight mushrooms, that rejoice 

To here the solemn curfew; by whose aid, 
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Weak masters though ye be, I have bedimmed 

The noontide sun, called forth the mutinous winds, 

And ‘twixt the green sea and the azured vault 

Set roaring war – to the dread rattling thunder 

Have I given fire, and rifted Jove’s stout oak 

With his own blot;… 

 

 ตัวอยางกลอนเปลาจาก Doctor Faustus ของมารโลว (Marlowe) 

 

 Faustus.  Was this the face that launched a thousand ships 

   And burnt the topless towers of Ilium? 

   Sweet Helen, make me immortal with a kiss. 

   Her lips suck forth my soul; see where it flies! 

   Come Helen, come, give me my soul again. 

   Here will I dwell, for heaven is in these lips 

   And all is dross that is not Helena. 

 

รูปแบบของกวีนพินธในภาษาปลายทาง 

 

หลังจาก Paradise Lost ไดรับการตีพิมพเปนครั้งแรก กลอนเปลากลายเปนรูปแบบ 

ฉันทลกัษณทีไ่ดรับความนิยมในการประพนัธกวีนพินธภาษาองักฤษ   จนถงึปจจุบนันี้ กลอนเปลา

ยังคงเปนรูปแบบฉันทลกัษณที่ไดรับความนิยมอยู   ดังนั้น ผูวิจยัจึงเห็นวา นอกจากจะเลือก

รูปแบบฉันทลกัษณในภาษาปลายทางที่มคีวามเหมาะสมกับรูปแบบกวีพนธของตนฉบับแลว   

ควรจะเลือกประเภทของบทกวีทีเ่ปนทีน่ิยมมาจนถงึปจจุบันดวย  

 

 เมื่อพิจารณากวีนพินธที่เปนทีน่ิยมมาจนถึงปจจุบนั ผูวจิัยพบวามีอยู 3 ประเภทไดแก 

 

1. กลอนแปด 

2. โคลงสี่สุภาพ 

3. กาพยยาน ี11 
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โดยผังภูมิและกฎของรูปแบบกวนีิพนธทั้งสามชนิดนี้ ผูวจิัยไดอางอิงจากหนงัสือ ลักษณะคํา

ประพันธไทย ของวิเชียร เกศประทุม (2546) 

 

กลอนแปด 

  

ผังภูมิ 

 

 
 

 

กฎ 

 

1. บทหนึ่งมี 2 บาท บาทที ่1 เรียกวาบาทเอก มี 2 วรรค คอืวรรคสลับและวรรครับ บาทที ่2 

เรียกวาบาทโท ม ี2 วรรค คอืวรรครองและวรรคสง แตละวรรคมีคําวรรคละ 8 คํา 

2. สัมผัสมีดังนี ้
คําสุดทายของวรรคสลับ  สัมผัสกับคําที ่3 หรือ 5 ของวรรครับ 

คําสุดทายของวรรครับ  สัมผัสกับคําสดุทายของวรรครอง 

คําสุดทายของวรรครอง   สัมผัสกับคําที ่3 หรือ 5 ของวรรคสง 
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ถาจะแตงบทตอไปจะตองใหคําสุดทายของบทตน สัมผัสกับคําสุดทายของวรรครับของ

บทตอไปเสมอ  

 

ตัวอยางจาก พระอภัยมณี ของสุนทรภู 

 

บัดเดี๋ยวดังหงัง่เหงงวังเวงแวว  สะดุงแลวเหลยีวแลชะแงหา 

เห็นโยคีข่ีรุงพุงออกมา   ประคองพาขึน้ไปจนบนบรรพต 

แลวสอนวาอยาไวใจมนุษย  มันแสนสุดลึกล้ําเหลือกําหนด 

ถึงเถาวัลยพนัเกี่ยวจนเลีย้วลด  ก็ไมคดเหมือนหนึง่ในน้ําใจคน 

อันมนษุยนี้ที่รักสองสถาน  บิดามารดารักมักเปนผล 

ที่พึง่หนึ่งพึง่ไดแตกายตน   เกิดเปนคนคิดเห็นเจรจาฯ 

แมนใครรักรักมั่งชังชังตอบ  ใหรอบคอบคิดอานนะหลานหนา 

รูสิ่งไรไมสูรูวิชา    รูรักษาตัวรอดเปนยอดด ี

จงคิดตามไปเอาไมเทาเถิด  จะประเสริฐสมรักเปนศักดิศ์รี 

พอเสร็จคําสําแดงแจงคดี   รูปโยคีหายวับไปกับตา 

 

ตัวอยางจาก นกขมิน้ ของเนาวรัตน พงษไพบูลย 

 

 เขาคลอขลุยครวญเสียงแผวผิว ชะลอนิ้วพลิว้ผานจากมานหมอง 

โอดสะอื้นออยอ่ิงทิง้ทาํนอง  เปนคําพรองพริ้งพรายระบายใจ 

โอดอกเอยเจาดอกขจร   นกขมิน้เหลืองออนจะนอนไหน 

ค่ําลงแลวแนวพนาและฟาไกล  เจานอนไดทุกเถื่อนทาไมอาทร 

แลวหวนเสียงเรียงนิว้ขึ้นหววิหวีด  เรงอดีตดาลฝนบรรโลมหลอน 

ถี่กระชั้นสัน่กระชากใจจากจร  ระเร่ือยรอนเรมาเปนอาจิณ 

โอใจเอยอางวางวังเวงนัก   ไรแหลงพักหลกัพนัจะผนัผิน 

เพิ่มแตพิษผิดหวงัยงัย้ํายิน  ระดาวดิ้นโดยอนาถแทบขาดใจ 

ขาเคยฝนถึงผากวางกวากวาง  ฝนถงึปางทับเปล่ียวเรี่ยวน้าํไหล 

ถึงชอเอื้องเหลอืงระยาคาคบไม  ในแนวไพรนึกเหมือนเปนเพือ่นเนา 
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รูรสแรงแหงทกุขและสุขสิ้น  บนแผนดินแผนเดียวเปลี่ยวและเหงา 

จิบน้ําใจจนทัว่เจียนมัวเมา  ไรรมเงารังเรือนและเพื่อนตาย 

เขาเคลียนิว้เนบินุมเสียงทุมพรา   เหมือนหวนหาโหยไหนาใจหาย 

เจาขมิ้นเหลืองออนนอนเดียวดาย  จะเหนื่อยหนายหนาวน้าํคางที่กลางดง 

เสียงฉับฉ่ิงหริง่รับขยับเรง   จะพรากเพลงเพื่อนยนิสิน้เสยีงสง 

เขาเบือนนิ้วผวิแผวแลวราลง  เสียงนั้นคงเนนครางอยางหวงใย 

เจาดอกเอยดอกขจรอาวรณถวิล  นกขมิน้เหลืองออนจะนอนไหน 

เขาวางขลุยขมน้ําตาวาเหวใจ  ตอบไมไดดอกหนาขาคนจร 
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โคลงสี่สุภาพ 

ผังภูมิ 

 

 
 

กฎ 

 

1. โคลงสี่สุภาพบทหนึ่งมี 4 บาท   บาทหนึ่งมี 2 วรรค คือวรรคหนากับวรรคหลัง   วรรคหนา

ของทุกบาทมวีรรคละ 5   วรรคหลังของบาทที่ 1 บาทที ่2 และบาทที่ 3 มีวรรคละ 2 คํา 

สวนของบาทที่ 4 มี 4 คาํ   รวมโคลงสี่สุภาพบทหนึง่มี 30 คํา 



 
 
 
 

   

100 

2. สัมผัสมีดังนี ้
คําที่ 7 ของบาทที ่1 สัมผัสกบัคําที่ 5 ของบาทที่ 2 และ 3   คําที่ 7 ของบาทที ่2 สัมผัสกับ

คําที่ 5 ของบาทที ่4 

ถาจะใหโคลงที่แตงไพเราะยิ่งขึ้นควรมีสมัผัสในและสมัผัสอักษรระหวางวรรคดวย 

กลาวคือ ควรใหคําสุดทายของวรรคหนา สัมผัสอักษรกบัคําหนาของวรรคหลัง 

3. เอกโทและคาํเปนคําตาย มีดงันี ้

3.1. ตองมีคําเอก 7 แหง และคําโท 4 แหง ตามตําแหนงที่เขยีนไวผงัภูม ิ

3.2. ตําแหนงคําเอกและโท ในบทที ่1 อาจสลบัที่กนัได คือเอาคําเอกไปไวในคําที ่5 และ

เอาคําโทมาไวในคําที ่4 

3.3. คําที่ 7 ของบาทที ่1 และคําที่ 5 ของบาทที่ 2 และ 3 หามใชคําที่มีรูปวรรณยุกต 

3.4. หามใชคาํตายที่ผันดวยวรรณยุกตโทในตาํแหนงโท 

3.5. คําสุดทายของบท หามใชคาํตาย และคําที่มีรูปวรรณยกุต และเสียงที่นยิมกนัวา

ไพเราะ คือเสยีงจัตวาไมมีรูป หรือจะใชเสยีงสามัญก็ไดเพราะเปนคําจบ จะตองอาน

เอ้ือนลากเสียงยาว 

3.6. คําที่เปนเอกโทษและโทโทษ ไมควรใชอยางยิ่งเพราะเปนการขอไปทีอยางมักงาย ทั้ง

ทําใหรูปคําเสยีไปดวย 

3.7. คําตายใชแทนคําเอกได 
4. ถาเนื้อความยงัไมสิ้นกระแส สามารถเติมคําสรอยลงในทายบาทที ่1 และบาทที่ 3 ไดอีก 2 

คํา 
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ตัวอยางจาก ลิลิตพระลอ ไมปรากฎนามผูแตง 

 

30 เสียงฦาเสยีงเลาอาง     อันใด พี่เอย  

เสียงยอมยอยศใคร             ทั่วหลา  

สองเขือพี่หลบัไหล             ลืมต่ืน ฤๅพี ่ 

สองพี่คิดเองอา                  อยาไดถามเผอื ฯ  

 

31   สิ่งนีน้องแกวอยา        โศกา นะแม  

เผือจักขออาสา                  จุงได  

ฉันใดราชจักมา                 สมสู สองนา  

จักสื่อสารถงึไท                 หากรูเปนกล  

 

32   ความคิดผิดรีตได       ความอาย พี่เอย  

หญิงสื่อชักชวนชาย           สูหยาว  

เจ็บเผือวาแหนงตาย           ดีกวา ไสรนา  

เผื่อหากรักทาวทาว            ไปรูจักเผือ ฯ  

 

33   ไปหอนเหลือคิดขา      คิดผิด แมนา  

คิดสิ่งเปนกลชดิ                 ชอบแท  

มดหมอแหงใดสิทธิ์             จักสู ธแม  

ใหลอบลองทาวแล              อยูไดฉันใด ฯ 

 

ตัวอยางจาก โคลงโลกนิติ พระนิพนธในสมเด็จพระเจาบรมวงศเธอกรมพระยาเดชาดิศร 

 

รสหวานในโลกนี ้มีสาม 

หญิงรูปบริสุทธิ์งาม อีกออย 

สมเสพรสกลกาม เยาวโยค 

หวานไปปานรสถอย กลาวเกลี้ยงไมตรี 
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กาพยยาน ี11 

 

ผังภูมิ 

 

 
 

กฎ 

 

1. บทหนึ่งมี 2 บาท บาทหนึ่งม ี2 วรรค วรรคแรกมี 5 คํา วรรคหลังมี 2 คํา รวมเปน 11 

คํา 

2. สัมผัสมีดังนี ้
คําสุดทายของวรรคที่ 1 สัมผัสกับคําที ่3 ของวรรคที่ 2 (เลื่อนมาคาํที ่1 หรือ 2 ก็ได)   

คําสุดทายของวรรคที่ 2 สัมผัสกับคําสุดทายของวรรคที่ 3   ถาจะแตงบทตอไป 

จะตองใหคําสดุทายของบทตน สัมผัสกบัคําสุดทายของวรรคที่ 2 ของบทตอไป   ซึง่

ถือเปนสัมผัสระหวางบท   ในการแตงกาพยยานี 11 นัน้ ถาจะใหคําสุดทายของวรรค
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ที่ 3 สมัผัสกับคําที่ 1 หรือ 2 หรือ 3 ของวรรคที่ 4 ดวย กจ็ะเปนการเพิม่ความไพเราะ

ยิ่งขึ้น ซึ่งในปจจุบัน นิยมใหสัมผัสกันดวย 

3. ถอยคําที่ใชในวรรคเดียวกนันิยมใหมีสัมผัสในเหมือนกลอนจึงจะไพเราะ 

4. คําสุดทายของบทหามใชคําตายหรือคําทีม่ีรูปวรรณยุกต และนิยมใชเสียงวรรณยุกต
สามัญหรือจัตวา  

 

ตัวอยางจาก กาพยเหเรือชมเครื่องคาวหวาน พระราชนิพนธในพระบาทสมเด็จพระพุทธ 

เลิศหลานภาลยั 

 

มัสมั่นแกงแกวตา  หอมยีห่รารสรอนแรง  

ชายใดไดกลืนแกง   แรงอยากใหใฝฝนหา  

ยําใหญใสสารพัด   วางจานจัดหลายเหลือตรา  

รสดีดวยน้ําปลา    ญี่ปุนล้ําย้าํยวนใจ  

ตับเหล็กลวกหลอนตม เจือน้ําสมโรยพริกไทย  

โอชาจะหาไหน    ไมมีเทียบเปรียบมือนาง  

หมูแนมแหลมเลิศรส   พรอมพริกสดใบทองหลาง  

พิศหอเห็นรางชาง   หางหอหวนปวยใจโหย  

กอยกุงปรุงประทิน่  วางถึงลิน้ดิ้นแดโดย  

รสทิพยหยิบมาโปรย   ฤาจะเปรยีบเทียบทันขวัญ  

เทโพพืน้เนื้อทอง    เปนมนัยองลองลอยมนั  

นาซดรสครามครัน   ของสวรรคเสวยรมย  

 

ความรักยกัเปลี่ยนทา  ทําน้ํายาอยางแกงขม  

กลออมกลอมเกลี้ยงกลม  ชมไมวายคลับคลายเหน็  

ขาวหงุปรุงอยางเทศ   รสพิเศษใสลูกเอ็น  

ใครหุงปรุงไมเปน   เชนเชงิมิตรประดิษฐทาํ  

เหลือรูหมูปาตม   แกงคั่วสมใสระกํา  

รอยแจงแหงความขํา   ช้ําทรวงเศราเจาตรากตรอม  

ชาชาพลาเนื้อสด   ฟุงปรากฏรสหื่นหอม  

คิดความยามถนอม   สนิทเนื้อเจือเสาวคนธ  
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ลาเตียงคิดเตยีงนอง  นอนเตียงทองทําเมืองบน  

ลดหล่ันชัน้ชอบกล   ยลอยากนทิรคิดแนบนอน  

เห็นหรุมรุมทรวงเศรา   รุมรุมเราคือไฟฟอน  

เจ็บไกลใจอาวรณ   รอนรุมรุมกลุมกลางทรวง  

 

รังนกนึ่งนาซด   โอชารสกวาทัง้ปวง  

นกพรากจากรงัรวง   เหมือนเรียมรางหางหองหวน  

ไตปลาเสแสรงวา   ดุจวาจากระบดิกระบวน  

ใบโศกบอกโศกครวญ   ใหพี่เศราเจาดวงใจ 

 

ตัวอยางไมปรากฏนามผูแตง 

 

วิชาเหมือนสินคา  อันมีคาอยูเมอืงไกล 

ตองยากลาํบากไป   จึงจะไดสินคามา 

จงตั้งเอากายเจา   เปนสําเภาอันโสภา 

ความเพียรเปนโยธา   แขนซายขวาเปนเสาใบ 

นิ้วเปนสายระยาง   สองเทาตางสมอใหญ 

ปากเปนนายงานไป   อัชฌาศัยเปนเสบียง 

สติเปนหางเสอื    ถือทายเรือไวใหเทีย่ง 

ถือไวอยาใหเอียง   ตัดแลนเลี่ยงขามคงคา 

ปญญาเปนกลองแกว   สองดูแถวแนวหินผา 

เจาจงเอาหูตา    เปนลาตาฟงดลูม 

ข้ีเกียจคือปลาราย   จะทาํลายใหเรือจม 

เอาใจเปนปนคม   ยิงระดมใหจมไป 

จึงจะไดสินคามา   คือวิชาอันพิสมัย 

จงหมั่นมัน่หมายใจ   อยาไดครานการวิชาฯ 
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การพิจารณาเลือกรูปแบบฉันลักษณในภาษาปลายทางที่เหมาะกับรูปแบบฉันทลักษณของมหา

กาพย Paradise Lost  

 

ในการพิจารณาเลือกรูปแบบฉันลักษณ ผูวิจัยไดทดลองแปลบรรทัดที่ 1 – 10 เปน 

กลอนแปด โคลงสี่สุภาพและกาพยยานี 11 เพื่อหาขอดีและขอเสียของบทแปลแตละชนิด 

 

ตัวบทตนฉบบั  

 

Of Mans First Disobedience, and the Fruit 

Of that Forbidden Tree, whose mortal taste 

Brought Death into the World, and all our woe, 

With loss of Eden, till one greater Man 

Restore us, and regain the blissful Seat, 

Sing Heavenly Muse, that on the secret top 

Of Oreb, or of Sinai, didst inspire 

That Shepherd, who first taught the chosen Seed, 

In the Beginning how the Heaven and Earth 

Rose out of Chaos: Or if Zion Hill 

  

ตัวบทแปลเปนกลอนแปด 

 

จะเลาถงึเรื่องราวแตปางบรรพ มนุษยนัน้มิเชือ่ฟงและผล 

ของทาทบตองหามตนที่คน   มรรตรัยชนลิ้มลองซองเสพยท ี

นําความตายและทุกขเวทนา ทั้งหลายมาสูโลกแหงนี ้

จากเอเดนถูกขับจรลี  จวบจนมีมหาบุรุษมา 

มาชวยกูนํานราคืนกลับ  บัลลังกสรรพความสุขเปยมหรรษา 

วิงวอนทิพยเทวีแหงศิลปา สถิตบนยอดผาอันลับล้ี 

สถิต ณ โฮเรบสิงขร  กันทรากรซนีาย ผูดลฤด ี

เมษบาลสัง่สอนชนชาติที ่ องคผูทรงฤทธทีรงเลือกสรร 
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ในปางปฐมกาลหวงเวหา  พสุธาธเรษตรีแหงนี้นัน้ 

อุบัติจากวุนวายอยางไรกนั หรือหากกนัทรากรนามศิโยน 

 

ขอดี 

 

1. จํานวนคาํในแตละบาทมากถึง 14 – 18 คํา   ผูวิจยัจึงสรรคําไดงายและเลน

สัมผัสในไดมาก 

2. ไมบังคับวรรณยุกต ผูวิจยัจึงสรรคําไดงาย 

 

ขอเสีย 

 

1. จํานวนคาํในแตละบาทมากเกินจาํนวนคาํในแตละบาทของตัวบทตนฉบับ    

ตัวบทตนฉบบัมีคําเพยีงบาทละ 10 คํา   แตกลอนแปดมจีํานวนคาํบาทละ 14 – 

18 คํา ตามหลักเกณฑบทแปลที่ดีไมควรมากหรือนอยกวาตวับทตนฉบับเกิน 

รอยละ 20 แตโดยทัว่ไปบทแปลมักจะยาวกวาตวับทตนฉบับ   ดงันัน้ ผูวิจัยจงึไม

ควรพยายามเก็บความ 1 บาทในตัวบทตนฉบับไวใน 1 วรรคของกลอนแปดซึ่งมี

เพียง 8 คาํซึ่งอาจจะทําใหเก็บความไมครบหรือไมสามารถรักษาวจันลลีาไวได

ครบถวน 

2. คําสุดทายของวรรคที่ 2 และ 3 ตองสัมผัสกับคําที ่3 หรือ 5 ของวรรคที่ 4 ทําให

สรรคําในวรรคสุดทายไดยากกวากาพยยาน ี11 ซึง่ไมบังคับสัมผัสตรงจุดนี ้

 

ตัวบทแปลเปนโคลงสี่สุภาพ 

 

จะเลาถงึเรื่องครั้ง เร่ิมตน ปางบรรพ 

คนไมเชื่อฟง ผล  จากไม 

ตองหามทีน่รชน  เสพยซอง 

รสรํ่าลิ้มลองไซร  หอนยั้งชัง่ใจ 

 



 
 
 
 

   

107 

 

นําอาสัญใชเพี้ยง อีกทุกข ระทม 

มาสูโลกร่ืนรมย  แหงนี ้

ถูกขับไลซานซม  จากสวน เอเดน 

จนทานยิ่งใหญดี  เลิศล้ํายิ่งแลว 

 

มนุษยทรงชวยกู  นําพา 

คืนสูทีห่รรา  ยิ่งไซร 

ขอมิวสชวยจรรจา จากบรร บตผา 

ที่ซึ่งยอดไศล  แหงนั้น ลี้ลับ 

 

บนโฮเรบแหงนี ้  หรือวา 

อีกชื่อซีนายผา  พรํ่าพรอง 

ผูสอนส่ังนรา  ชาติที ่

พระเจาผูครอบครอง แยกไวจําเพาะ 

 

ในปางบรรพแตคร้ัง เมื่อครา 

เกิดกอหวงเวหา  ดินนี ้

เกิดจากวุนวายมา เยี่ยงไร 

หรือหากศีขรี  ชื่อนั้นศิโยน 

 

 ขอดี 

 

1. ไมมีสัมผัสระหวางบท ทําใหการสรรคําในวรรคสุดทายทําไดงาย 

2. จํานวนคาํในวรรคที่ 2 ของบาทที่ 1 และ 3 จะมี 2 คาํหรือ 4 คําก็ได   ผูวิจัย

สามารถเลือกได   ถามีความมากอาจแตงใหม ี4 คํา   ถามีความนอยอาจแตง 

ใหมีเพยีง 2 คาํ 

 



 
 
 
 

   

108 

ขอเสีย 

 

1. มีบังคับคําเอกโทและคําเปนคําตาย ผูวิจัยสรรคําที่เหมาะสมไดยากมาก 

2. จํานวนคาํในแตละบาทมี 7 – 9 คําซึ่งนอยเกินไป   และถาจะนํา 1 บาทของตัว

บทตนฉบับมาแตงเปน 2 บาทของโคลงสี่สภุาพ จาํนวนคําจะมถีึง 14 คําซึ่ง 

มากเกินไป 

 

ตัวบทแปลเปนกาพยยานี 11 

 

เร่ืองราวคราวเริ่มตน    คราครั้งคนขัดบัญชา 

อีกผลตนพฤกษา    พงศนราไดลิ้มลอง 

มรณามาสูโลก     ความเศราโศกทุกขทั้งผอง 

สิ้นสวนสวรรคครอง    จวบจอมคนเสด็จมา  

นําเราเขาคืนด ี    คืนสูที่แสนหรรษา 

ศรีศิลปเทพธดิา    ขับคีตาจากศขีร  

ดลใจ ณ ซีนาย    โฮเรบไซรอีกนามกร 

เมษบาลผูสัง่สอน    ชาติพระองคทรงเลือกไว 

ในคราปฐมกาล    สรวงสถานผนืไผท 

กําเนิดเกิดอยางไร    เลื่อนลับจากความวุนวาย 

 

 ขอดี 

  

1. จํานวนคาํในแตละบาทมี 11 คําเทากันทุกบาทและมจีํานวนคําใกลเคยีงกับ

กลอนเปลาซึ่งจํานวนคาํบาทละ 10 คาํ   บทแปลที่ไดจงึมีความยาวไมเกินรอยละ 

20 ของตนฉบบั 

2. ไมบังคับสัมผัสในวรรคที่ 4 ทําใหผูวิจยัสามารถสรรคําไดงาย 

3. พยางคทีม่ีเสียงสั้นสามารถนบั 2 พยางคเปนพยางเดียวได เชน สวรรค ไผท 

 

ไมพบขอเสีย 
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เมื่อพิจารณาแลวพบวาฉันทลักษณของกาพยยานี 11 เหมาะสมที่สุดในการแปล 

มหากาพย Paradise Lost   บทแปลที่ไดมคีุณภาพและสามารถรักษาความหมายไดครบถวน ไม

ขาดและไมเกนิ และไพเราะกวาบทแปลซึง่เปนกลอนแปดและโคลงสี่สุภาพ   ผูวิจัยจึงเลือกแปล

มหากาพย Paradise Lost เปนกาพยยาน ี11 
 



บทที่ 4 

 
ทฤษฎีและแนวทางในการแปล 

 

แนวทางในการแปล 

 

 การถอดความกวีนพินธเปนรอยแกวเปนวธิกีารที่ดทีี่สุดในการทําความเขาใจกับบทกวี

นิพนธ โดยเฉพาะอยางยิง่กบับทกวีที่มีความสลับซับซอน เขาใจยากและมีความหมายแฝง    

การถอดความกวีนพินธเปนรอยแกวชวยใหความหมายและภาษาที่คลมุเครือของกวนีิพนธกระจาง

ชัด   ผูวิจัยจงึเห็นวาในการแปลมหากาพย Paradise Lost ผูวิจัยควรแบงขั้นตอนในการแปล

ออกเปน 2 ขั้นตอน   โดยขั้นตอนแรกแปลจากตัวบทตนฉบับมาเปนรอยแกวในภาษาไทยตาม 

แนวทางการถอดความกวีนพินธเปนรอยแกวของสุรภีพรรณ ฉัตราภรณและการแปลแบบสื่อความ

ของปเตอร นิวมารก   จากนัน้  ในขั้นที่สองจึงนําบทแปลเปนรอยแกวมาเรียบเรียงเปน 

กาพยยาน ี11 ตามทฤษฎีการแปลแบบครบความของปเตอร นิวมารก 

 

ในหนังสือ Poetry: An Introduction Study สุรภีพรรณ ฉัตราภรณ (1996:13) ใหนยิาม 

การถอดความกวีนพินธเปนรอยแกวไวดังนี ้  “A prose paraphrase is explication of a poem or 

part of a poem by rearranging the syntactical elements and substituting synonyms or 

equivalent phrases for difficult words or groups of words.   No other means of 

illuminating poetic obscurities is so effective or so economical of time as a good 

paraphrase.”  

 

ตัวอยางการถอดความกวีนพินธเปนรอยแกว 

 

ตัวบทตนฉบบักวีนพินธ It is Not Growing Like a Tree  

 

It is not growing like a tree 

In bulk, doth make Man better be; 

Or standing long an oak, three hundred year, 

To fall a log at last, dry, bald, and sere: 

A lily of a day 
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Is fairer far in May, 

Although it fall and die that night; 

It was the plant and flower of Light. 

In small proportions we just beauties see; 

And in short measures life may perfect be. 

 

   Ben Jonson (1573 – 1637) 

 

ตัวบทฉบับถอดความเปนรอยแกวโดยสุรภีพรรณ ฉัตราภรณ 

 

A man does not become more excellent by simply growing in size, as a tree 

grows, nor by merely living for a very long time, as an oak does, only to die finally, old, 

bald and wizened. A lily which lives only for one day in the spring is far more estimable 

than the long-lived tree, even though it dies at night fall, for while it lives, it is the 

essence and crown of beauty and excellence. Therefore, we may see perfect beauty in 

small things. Similarly human life may be most excellent though very brief. 

 

 จะเหน็ไดวาการถอดความเปนรอยแกวมสีวนชวยในการทําความเขาใจกับบทกวนีิพนธ   

ดังนัน้ ผูวิจัยเห็นวาควรแปลถอดความเปนรอยแกวกอน แลวจงึนํารอยแกวที่ไดนัน้ มาเรียบเรียง

เปนกาพยยานี 11 อีกครั้งหนึ่ง โดยมีกระบวนการแปลดังภาพตอไปนี ้
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ภาพ 4 – 1 กระบวนการแปล 

 

โดยรูปแบบทีผู่วิจัยเห็นวาสะดวกและเหมาะสมในการทาํงานคือการทาํเปนตารางดงัภาพ

ตอไปนี้ 

 

บรรทัด ตัวบทตนฉบบั ตัวบทฉบับแปลเปนรอยแกว ตัวบทฉบับแปลเปนรอยกรอง 

    

    

    

    

 

ภาพ 4 – 2 ตัวอยางตารางทีใ่ชในการแปล 

 

ทฤษฎ ี

 

 ทฤษฎทีี่นาํมาใชในการแปลมหากาพย Paradise Lost มี 2 ทฤษฎีดวยกัน   ไดแก ทฤษฎ ี

การแปลแบบครบความ ทฤษฎีการแปลแบบสื่อความ 

 

กระบวนการแปล 

 
 
 
 
 
                           ขัน้ตอนที่ 1     ขั้นตอนที ่2 

 
ตัวบทตนฉบบั 

 
แปลถอดความ

เปนรอยแกว 

 
เรียบเรียง 

เปนรอยกรอง 
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Source language emphasis     Target language emphasis 

 

Word-for-word translation       Adaptation 

 

Literal translation     Free translation 

 

Faithful translation   Idiomatic translation 

 

Semantic translation Communicative translation 

รูปแบบการแปลของปเตอร นวิมารก (Peter Newmark) 

 

ใน A Text Book of Translation ปเตอร นิวมารก (1988: 45 – 47) จําแนกประเภทของการแปล

ออกเปน 2 ชนดิ   ไดแก การแปลแบบใหความสาํคัญกับการรักษาภาษาของตัวบทตนฉบับ 

(source language emphasis) และการแปลแบบใหความสําคัญกับการสรางความเขาใจ 

ใหกับผูอานงานแปลในภาษาปลายทาง (target language emphasis) ซึ่งการแปลทัง้สองแบบนี้

สามารถแยกยอยไดเปน 8 ประเภท ไดแก 

 

1. การแปลแบบใหความสําคัญกับรูปภาษาตนฉบับ  

2.1. การแปลแบบคําตอคํา (word-for-word translation) 

2.2. การแปลแบบตามตัวอกัษร (literal translation) 

2.3. การแปลแบบรักษารูปรักษาความ (faithful translation) 

2.4. การแปลแบบครบความ (semantic translation) 

2. การแปลแบบใหความสําคัญกับรูปภาษาปลายทาง  
2.1. การแปลแบบสื่อความ 

2.2. การแปลแบบเก็บความ (idiomatic translation) 

2.3. การแปลอิสระ(free translation) 

2.4. การดัดแปลง (adaptation) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
ภาพ 4 – 3 แผนผังประเภทการแปลของปเตอร นิวมารก 
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สุขุมาลย รัชตะนนัท (2546: 19 – 20) สรุปประเภทของการแปลของปเตอร นิวมารกไวดังนี ้

 

1. การแปลแบบใหความสําคัญกับรูปภาษาตนฉบับ  

 

2.1. การแปลแบบคําตอคํา  

 

การแปลแบบคําตอคําคือการแปลทุกคํา ทิ้งวากยสัมพนัธระดับประโยค ทิง้กรอบ

วัฒนธรรม ขนบการเขียนและวัจนลีลาของผูเขียน   การแปลแบบคําตอคํามักใช

ในการแปลแทรกระหวางบรรทัด (interlinear) โดยเขียนภาษาปลายทางไวใต

ภาษาตนทาง 

 

2.2. การแปลแบบตามตัวอักษร  
 

การแปลแบบตามตัวอักษรคือการแปลทลีะประโยคใหครบที่สุดแตไมจําเปนตอง

เก็บทกุคํา ปรับเปลี่ยนรูปประโยคไมใหผิดวากยสัมพันธในภาษาปลายทาง อาจ

ทิ้งกรอบวัฒนธรรม ขนบการเขียน วัจนลลีาของผูเขียน   การแปลตามตัวอักษร

มักใชในกระบวนการแปลเพือ่คนหาปญหาในการแปล 

 

2.3. การแปลแบบรักษารูปรักษาความ  

 

การแปลแบบรักษารูปรักษาความคือการแปลโดยเก็บเนือ้ความระดับคําและ

ระดับประโยคไวอยางครบถวน เก็บความหมายในบริบท เก็บขนบภาษา อาจทิง้

กรอบวัฒนธรรม ขนบการเขียน วัจนลีลาของผูเขียน อานแลวขัดหูรูวาเปนบท

แปล   การแปลแบบรักษารูปความนี้คอนขางคลายคลงึกับการแปลแบบตาม

ตัวอักษร 
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2.4. การแปลแบบครบความ  

 

การแปลแบบครบความคือการแปลซึ่งเกบ็เนื้อความไดครบ รักษาความหมายทัง้

ระดับคําและระดับประโยค เก็บความหมายในบริบท เกบ็ขนบภาษา เก็บ 

วัจนลีลาและรักษากลวิธีภาษา อานไดไมขัดหู มองเหน็อรรถรสของภาษา  

 

2. การแปลแบบใหความสําคัญกับรูปภาษาปลายทาง  
 

2.1. การแปลแบบสื่อความ 

 

การแปลแบบสื่อความคือการแปลซึ่งเก็บเนื้อความไดครบ มีการเปลี่ยน 

การเรียบเรียงเนื้อหาในปริจเฉท เก็บความหมายในบริบท ถายทอดขนบภาษา 

ถายทอดวัจนลีลาและความงามของภาษา อานไดร่ืนหู ไมมีขอสะดดุวาเปน 

บทแปล 

 

2.2. การแปลแบบเก็บความ  

 

จับแตเนื้อความที่เปนสาระสาํคัญ ทิง้การเรียบเรียงเนื้อหาในปริจเฉท และ 

การผูกประโยค อาจเปลี่ยนบริบท ขนบภาษา อาจเปลีย่นวจันลีลาและความงาม

ของภาษา อาจเปลี่ยนน้ําเสยีง จุดยืนของคนเขียน อานไดร่ืนหู แทบจะบอกไมได

วาเปนบทแปล  

 

2.3. การแปลอิสระ 

 

เก็บแตใจความสําคัญหรือโครงเรื่อง แลวมาเขียนเสียใหม ปรับหรือเปล่ียน 

วัจนลีลา น้ําเสียง หรือจุดยนืของคนเขยีน เปลี่ยนมากจนแทบไมเห็นรองรอย

ตนฉบับ  
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2.4. การดัดแปลง  
 

มีการเปลี่ยนใจความสาํคัญหรือโครงเรื่องบางสวน เปลีย่นองคประกอบสําคัญ 

เชน ฉากและตัวละคร   ถาไมแจงไวจะไมทราบวาเปนบทแปล  

 

 ปเตอร นิวมารกเหน็วาประเภทของการแปลที่เหมาะสมที่จะนํามาใชจริงมีเพยีง 2 ประเภท

เทานัน้   ไดแก การแปลแบบครบความและการแปลแบบสื่อความ  

 

 ผูวิจัยไดนาํทฤษฎีทั้ง 2 ทฤษฎีนี้มาใชในการแปล โดยใชทฤษฎีการแปลแบบสื่อความ 

ในการถอดความเปนรอยแกว และใชทฤษฎีการแปลแบบครบความในการเรียบเรียงเปนรอยกรอง 

 

 ในขั้นตอนการแปลถอดความเปนรอยแกว ผูวิจัยเลือกใชทฤษฎีการแปลแบบสื่อความ 

เนื่องจากเปนการแปลโดยมวีัตถุประสงคเพื่อทาํความเขาใจกับตนฉบบัและชวยเรียบเรียงประโยค 

ใหอานเขาใจไดงายและสอดคลองกับแนวทางถอดความกวนีิพนธเปนรอยแกว กลาวคือเนนเรื่อง

การถายทอดความหมายอยางครบถวนเปนสําคัญ แตยังคงรักษาวัจนลีลาและความงาม 

ของภาษา และงายตอการทําความเขาใจ 

 

 ในขั้นตอนการเรียบเรียงรอยแกวเปนกาพยยาน ี11 ผูวจิัยเลือกใชทฤษฎีการแปล 

แบบครบความ โดยนําบทแปลถอดความเปนรอยแกวไปเรียบเรียงเปนกาพยยาน ี11 แลวนาํ 

บทแปลเปนกาพยยานี 11 ไปเปรียบเทยีบกับตัวบทตนฉบับ วาสามารถเก็บเนื้อความไดครบ รักษา

ความหมายทัง้ระดับคําและระดับประโยคไดหรือไม เก็บความหมายในบริบท เก็บขนบภาษา เก็บ

วัจนลีลาและรักษากลวิธีภาษาไดมากเพียงไร อานแลวขัดหูหรือไม สามารถมองเหน็อรรถรส 

ของภาษาตามทฤษฎีไดหรือไม 

 

 

 

 
 



บทที่ 5 
 

ปญหาและวิธีแกไขปญหาในการแปล 
 

ในการแปลมหากาพย Paradise Lost ผูวิจัยพบปญหาในการแปลทัง้สิ้น 4 ขอดังตอไปนี้ 

 

1. ปญหาการทับศัพท 
2. ปญหาการแปลศัพทจากพระคริสตธรรมคัมภีรที่มีการแปลแตกตางจากการแปลทั่วไป 

3. ปญหาการแปลการอางถึง อุปลักษณ อุปมาและอุปมามหากาพย 
4. ปญหาดานการรักษาฉันทลกัษณ 

 

1. ปญหาการทับศัพท 
 

ในการแปลมหากาพย Paradise Lost ผูวิจัยพบชื่อเฉพาะซึง่ตองทบัศัพทเปนภาษาไทย 

แบงไดเปนสามประเภท ไดแก ชื่อเฉพาะจากพระคริสตธรรมคัมภีร ชื่อเฉพาะจากตาํนาน

กรีก 

และโรมัน และชื่อเฉพาะอื่นๆ ซึ่งชื่อเฉพาะทั้งสามประเภทนี ้ผูวิจยัเลือกใชวิธีการทับศัพท 

ที่แตกตางกัน 

 

1.1. การทับศัพทชือ่เฉพาะจากพระคริสตธรรมคัมภีร 
มิลตันนาํเรื่องราวจากพระธรรมปฐมกาลมาประพนัธมหากาพย Paradise Lost   

นอกจากนัน้ มหากาพย Paradise Lost ยังมีการอางถึงเรื่องราวในพระคัมภีรอีก

หลายบทหลายตอน การทับศัพทชื่อเฉพาะที่ปรากฏในพระคริสตธรรมคัมภีรนั้น

แตกตางจากการถอดเสียงตามหลกัเกณฑการถอดเสียงพยัญชนะและสระของ

ราชบัณฑิตยสถาน   ดังนั้น จึงเกิดปญหาในการทับศัพทชื่อเฉพาะ ที่มลิตันนาํมาจาก

พระคริสตธรรมคัมภีรวาควรใชวิธีการในการทับศัพทอยางไร ระหวางการทับศัพท

ตามหลกัเกณฑการถอดเสียงของราชบัณฑิตยสถานกับการทับศัพทตามแบบที่

ปรากฏในพระคริสตธรรมคัมภีร  
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ตัวอยางชื่อทีท่ับศัพทในพระคริสตธรรมคัมภีรแตกตางจากหลกัเกณฑการถอดเสียง

ของราชบัณฑติยสถาน 

 

ชื่อ บรรทัดและเลม 
ถอดเสียงตาม

ราชบัณฑิตยสถาน 

ทับศัพทตาม 

พระคริสตธรรม

คัมภีร 

Zion บรรทัดที1่0 เลมที่ 1 ไซออน ศิโยน 

Beelzebub บรรทัดที่ 81 เลมที่ 1 บีลซีบับ เบเอลเซบูล 

Josiah 
บรรทัดที่ 418 เลมที่ 

1 
โจสิอาห โยสิยาห 

Eve บรรทัดที่ 324 เลม 4 อีฟ เอวา 

Michael 
บรรทัดที่ 79 เลมที่ 

12 
ไมเคิล มีคาเอล 

 

ราชบัณฑิตยสถานไดอธิบายหลักเกณฑการทับศัพทคาํวสิามานยนามจาก

ภาษาตางประเทศเปนภาษาไทยวา หากเปนคําที่ใชกันมานานแลวก็อาจใชตอไป

ตามเดิมได   ผูวิจัยพิจารณาแลวเหน็วา พระคริสตธรรมคัมภีรเปนหนังสือที่มีผูอาน

แพรหลาย   อีกทัง้เปนหนังสอืที่เปนบรรทัดฐานทางศาสนา   ทัง้นี ้ชื่อตางๆ ที่ปรากฏ 

ในพระคริสตธรรมคัมภีรยังปรากฏอยูในหนังสืออ่ืนๆ ดวย   ชื่อที่ปรากฏใน 

พระคริสตธรรมคัมภีรถือเปนคําวิสามานยนามที่ใชกันมานานและเปนทีย่อมรับกนั

ทั่วไป   ผูวิจัยจึงเลือกทับศัพทตามที่ปรากฏในพระคริสตธรรมคัมภีร 

 

ตัวอยางที ่1  Zion (บรรทัดที1่0 เลมที่ 1) 

 

ชื่อ Zion ปรากฏในพระคริสตธรรมคัมภีรทั้งสิ้น 172 คร้ัง โดยทับศัพทเปน ศิโยน เชน  

 

ในพระธรรมสดุดีบทที่ 2 ขอที่ 6 “Yet have I set my king upon my holy hill of 

Zion.” แปลเปน “เราไดตั้งกษัตริยของเราไวแลวบนศิโยน ภูเขาศักดิ์สทิธิ์ของเรา”  
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ในพระธรรมอสิยาหบทที่ 4 ขอที่ 3 “And it shall come to pass, that he that is left 

in Zion, and he that remaineth in Jerusalem, shall be called holy, even every 

one that is written among the living in Jerusalem” แปลเปน “และคนที่เหลืออยู

ในศิโยนและคางอยูในเยรูซาเล็ม เขาจะเรียกวาบริสทุธิ์ คอืทุกคนผูมีชื่อในทะเบียน

ชีวิตในเยรูซาเล็ม”  

 

และในพระธรรมเยรมีห บทที่ 9 ขอที่ 19 “For a voice of wailing is heard out of 

Zion, How are we spoiled!   we are greatly confounded, because we have 

forsaken the land, because our dwellings have cast us out.” แปลเปน “เพราะ

ไดยินเสียง 

ครํ่าครวญจากศิโยน 'เราทัง้หลายยอยยบัเพียงใดแลว   เราอับอายนักหนา เพราะเรา

ไดออกจากแผนดิน เพราะเขาไดทําลายที่อาศัยของเราลง'”  

 

ผูวิจัยเลือกทับศัพทคําวา Zion เปน ศิโยน ตามพระคริสตธรรมคัมภีรโดยแปลชดเชย

ไวในบรรทัดที ่11 

 

บรรทัดที่ 9 – 12 เลมที่ 1 

 

ตัวบทตนฉบบั 

 

In the beginning how the heaven and earth 

Rose out of chaos : or, if Zion hill 

Delight thee more, and Siloa’s brook that flowed 

Fast by the oracle of God, I thence 
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ตัวบทฉบับแปลเปนรอยกรอง 

 

ในคราปฐมกาล    สรวงสถานผนืไผท 

กําเนิดเกิดอยางไร     เลื่อนลับจากความวุนวาย 

แมนโปรดศิโยนไศล    สถิตยไซโลเหนือธารสาย  

ไหลร่ีละลิ่วราย     เลียบวหิารจอมราชา 

ตัวอยางที ่2  Beelzebub (บรรทัดที่ 81 เลมที่ 1) 

 

ชื่อ Beelzebub ปรากฏในพระคริสตธรรมคัมภีร 7 คร้ังโดยทับศัพทเปน เบเอลเซบูล 

เชน  

 

ในพระธรรมมทัธิวบทที่ 10 ขอ 25 “It is enough for the disciple that he be as his 

master, and the servant as his lord.   If they have called the master of the 

house Beelzebub, how much more shall they call them of his household?” 

แปลเปน “ซึ่งศิษยจะไดรับการรับรองเสมอครู และทาสเสมอนายของตนกพ็ออยูแลว   

ถาเขาไดเรียกเจาบานวาเบเอลเซบูล เขาจะเรียกลูกบานของเขามากยิง่กวานั้นเทาใด”  

 

ในพระธรรมมาระโกบทที ่3 ขอ 22 “And the scribes which came down from 

Jerusalem said, He hath Beelzebub, and by the prince of the devils casteth 

he out devils.” แปลเปน “พวกธรรมาจารยซึ่งไดลงมาจากกรุงเยรูซาเล็มไดกลาววา   

‘ผูนี้มีผีเบเอลเซบูลเขา และที่เขาขับผีออกไดก็เพราะใชอํานาจนายผนีัน้’”  

 

และในพระธรรมลูกาบทที ่11 ขอ 18 – 19 “If Satan also be divided against 

himself, how shall his kingdom stand?   because ye say that I cast out devils 

through Beelzebub.   And if I by Beelzebub cast out devils, by whom do your 

sons cast them out? therefore shall they be your judges.” แปลเปน “และถา

ซาตานแกงแยงกนัระหวางมนัเอง อาณาจกัรของมันจะตั้งอยูอยางไรได   เพราะทาน

ทั้งหลายวาเราขับผีออกโดยเบเอลเซบูล   ถาเราขับผีออกโดยเบเอลเซบูลนั้น พวกพอง

ของทานทั้งหลาย 
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ขับมันออกโดยอํานาจของใครเลา   เหตุฉะนัน้ พวกพองของทานเองจะเปนผูตัดสิน

กลาวโทษพวกทาน” 

 

ผูวิจัยเลือกทับศัพทคําวา Beelzebub เปน เบเอลเซบูล ตามพระคริสตธรรมคัมภีร 

 

บรรทัดที่ 81 – 83 เลมที ่1 

 

ตัวบทตนฉบบั 

 

Beelzebub. To whom the arch-enemy 

And thence in heaven called Satan, with bold words 

Breaking the horrid silence, thus began: 
 

ตัวบทฉบับแปลเปนรอยกรอง 

 

เบเอลเซบูล ผู    ศัตรูรายฉกาจกลั่น 

ในสรวงแตบัดนั้น    ขานซาตานเอยวาจา 

ยุติความเงียบงัน   อันนาพรัน่ดวยพจนา 

ถอยความอันหาญกลา   ทําลายความเงียบวงัเวง   

 

ตัวอยางที ่3  Josiah (บรรทัดที่ 417 เลมที ่1) 

 

ชื่อ Josiah ปรากฏในพระคริสตธรรมคัมภีร 48 คร้ัง โดยทบัศัพทเปนโยสิยาห เชน  

 

ในพระธรรม 1 พงศกษัตริยบทที ่13 ขอ 2 “And he cried against the altar in the 

word of the LORD, and said, O altar, altar, thus saith the LORD; Behold, a 

child shall be born unto the house of David, Josiah by name; and upon thee 

shall he offer the priests of the high places that burn incense upon thee, and 

men' bones shall be burnt upon thee.” แปลเปน “และชายคนนัน้ไดรองกลาวโทษ
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แทนนั้นโดยพระวจนะ ของพระเจาวา   “โอ  แทนบูชา   แทนบูชาพระเจาตรัสดังนีว้า 

'ดูเถิด โอรสองคหนึง่จะประสูติมาในราชวงศของดาวิด ชื่อโยสิยาหและบนเจา   แทน

นี้จะฆาปุโรหติแหงปูชนยีสถานสงูผูซึง่เผาเครื่องหอมบนเจา และเขาจะเผากระดกูคน

บนเจา'”  

 

ในพระธรรม 2 พงศาวดารบทที ่34 ขอ 3 “And Josiah took away all the 

abominations out of all the countries that pertained to the children of Israel, 

and made all that were present in Israel to serve, even to serve the LORD 

their God.   And all his days they departed not from following the LORD, the 

God of their fathers.” แปลเปน “และโยสยิาหไดเอาสิ่งนาเกลียด นาชังทัง้ปวงไปเสีย

จากเขตแดนทัง้สิ้น   ซึ่งเปนของประชาชนอิสราเอล   และทรงกระทาํใหบรรดาผูที่อยู

ในอิสราเอล ปรนนิบัติพระเยโฮวาหพระเจาของเขาทัง้หลาย ตลอดรัชกาลของ

พระองค   เขาทั้งหลายมิไดหันไปจากการติดตามพระเยโฮวาห พระเจาของบรรพบุรุษ

ของเขาทัง้หลาย” 

 

และในพระธรรมเยรมีหบทที ่46 ขอ 2 “Against Egypt, against the army of 

Pharaohnecho king of Egypt, which was by the river Euphrates in 

Carchemish, which Nebuchadrezzar king of Babylon smote in the fourth year 

of Jehoiakim the son of Josiah king of Judah.” แปลเปน “เร่ืองอยีิปตเกี่ยวดวย

กองทพัของฟาโรหเนโค กษตัริยแหงอียิปตซึ่งอยูที่ริมแมน้ํายูเฟรติสทีเ่มืองคารเคมชิ   

และซึ่งเนบูคัดเนสซาร กษัตริยแหงบาบิโลนไดโจมตีแตกในปที่ส่ีแหงรัชกาล  

เยโฮยาคิมราชบุตรของโยสยิาห กษัตริยแหงยูดาหวา” 

 

ผูวิจัยเลือกทับศัพทคําวา Josiah เปน โยสยิาห ตามพระคริสตธรรมคัมภีร 
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บรรทัดที่ 418 – 419 เลมที่ 1 

 

ตัวบทตนฉบบั 

 

Till good Josiah drove them thence to hell. 

With these came they who, from the bordering flood 

 

ตัวบทฉบับแปลเปนรอยกรอง 

 

จนโยสยิาหสง    พวกเขาลงสูโลกันตร 

ตามหลงัตอจากนัน้    พวกแถบพืน้คงคาลัย 

 

ตัวอยางที ่4  Eve (บรรทัดที ่324 เลมที ่4) 

 

ชื่อ Eve ปรากฏในพระคริสตธรรมคัมภีร 5 คร้ัง โดยทับศัพทวา เอวา เชน  

 

ในพระธรรมปฐมกาลบทที่ 3 ขอ 20 “And Adam called his wife' name Eve; 

because she was the mother of all living.” แปลเปน “ชายนั้นเรียกภรรยาของตน

วา เอวาเพราะนางเปนมารดาของปวงชนทีม่ีชีวิต”  

 

ในพระธรรม 2 โครินธบทที ่11 ขอ 3 “But I fear, lest by any means, as the 

serpent beguiled Eve through his subtilty, so your minds should be 

corrupted from the simplicity that is in Christ.” แปลเปน “แตขาพเจาเกรงวา   งู

นั้นไดลอลวงนางเอวาดวยอบุายของมนัฉนัใด   จิตใจของทานก็จะถกูลอลวงใหหลง

ไปจากความสตัยซื่อ   และความบริสทุธิ์ตอพระคริสตฉันนัน้” 

 

และในพระธรรม 1 ทิโมธีบทที่ 21 ขอ 3 “For Adam was first formed, then Eve.” 

แปลเปน “ดวยวาพระเจาทรงเนรมิตสรางอาดัมข้ึนกอน แลวจึงถงึเอวา” 

 



 
 
 
 
 

   

124

นอกจากนี ้หนงัสือที่เกี่ยวกับวรรณกรรมคริสเตียนยงัเขียนหรือแปลโดยเรียกมนุษย 

คูแรกวาอาดัมและเอวาดวย เชน ใน ชยัชนะเหนือความมดื ซึ่งแปลจาก Victory Over 

the Darkness โดยนีล แอนเดอรสัน (Neil Anderson) (1997:27)  

 

อาดัมและเอวามีความรูสึกเปนของกนัและกันตัง้แตคร้ังอยูในสวนเอเดน   อาดัมสนทิ

สนมกับพระเจาแบบตัวตอตัวกอนเอวาเขามาในชวีิต   หลังจากนัน้พระเจานาํอาดัม

ไปสูความสัมพันธอีกมิติหนึง่ “พระเจาตรสัวา ‘ไมควรที่ชายผูนี้จะอยูคนเดียว เราจะ

สรางคูอุปถัมภที่สมกับเขาขึ้น’” (ปฐก. 2:18)   พระเจามอบเอวาใหอาดัม – และมอบ

อาดัมใหเอวา – เพื่อเพิม่พนูประสบการณความรูสึกวาตนเปนของอีกฝายหนึง่ 

 

และหนงัสือพลังแหงชีวิต โดยเจมี บกักงิแฮม (Jamie Buckingham) (2004:46) “แต

เมื่ออาดัมและเอวาตัดสินใจเลือกหนทางของตนเองแทนที่จะเดนิตามทางของพระเจา   

พวกเขาไดทําลายความสัมพันธกับพระเจาลง” 

 

ผูวิจัยเลือกทับศัพทคําวา Eve เปน เอวา ตามพระคริสตธรรมคัมภีร 

 

บรรทัดที่ 323 – 324 เลมที่ 4 

 

ตัวบทตนฉบบั 

 

Adam the goodliest man of men since born 

His sons; the fairest of her daughters Eve. 

 

ตัวบทฉบับแปลเปนรอยกรอง 

 

อดัม ชายชาตรี   ที่สุดนับแตใหกําเนิด 

ดนัย และเอวาเฉิด    โฉมล้ํากวาเหลาธิดา 

 

 



 
 
 
 
 

   

125

ตัวอยางที ่5  Michael (บรรทัดที่ 79 เลมที ่12) 

 

ชื่อ Michael ปรากฏในพระคริสตธรรมคัมภีร 15 คร้ัง โดยทับศัพทวา มีคาเอล เชน  

 

ในพระธรรม 1 พงศาวดารบทที ่12 ขอ 20 “As he went to Ziklag, there fell to him 

of Manasseh, Adnah, and Jozabad, and Jediael, and Michael, and Jozabad, 

and Elihu, and Zilthai, captains of the thousands that were of Manasseh.” 

แปลเปน “ขณะเมื่อพระองคไปยังศิกลาก คนมนัสเสหเหลานีห้ลบหนีไปสมทบ

พระองคคืออัดนาห โยซาบาด เยดียาเอล   มีคาเอล โยซาบาด เอลีฮแูละศิลเลธัย 

หัวหนาบรรดากองพนัในเผามนัสเสห” 

 

ในพระธรรมดาเนยีลบทที่ 12 ขอ 1 “And at that time shall Michael stand up, the 

great prince which standeth for the children of thy people: and there shall be 

a time of trouble, such as never was since there was a nation even to that 

same time: and at that time thy people shall be delivered, every one that 

shall be found written in the book.” แปลเปน “ในครั้งนั้น  มีคาเอลเจาผูพทิักษ

ยิ่งใหญ   ผูคุมกันชนชาติของทานจะลุกขึน้   และจะมีเวลายากลาํบากอยางไมเคย 

มีมา ตัง้แตคร้ังมีประชาชาตจินถงึสมัยนั้น   แตในครั้งนั้นชนชาติของทานจะรับการ

ชวยกู   คือทุกคนที่มีชื่อบันทกึไวในหนงัสือ”  

 

และในพระธรรมยูดาหบทที่ 1 ขอ 9 “Yet Michael the archangel, when 

contending with the devil he disputed about the body of Moses, durst not 

bring against him a railing accusation, but said, The Lord rebuke thee.” แปล

เปน “ฝายอัครเทวทูตาธบิดีมคีาเอล   คร้ังเมื่อทานโตเถยีงกับมารเร่ืองศพของโมเสส   

ทานเองก็ยงัไมบังอาจกลาวกาวราวตอมารเลย   เปนแตเพียงกลาววา   ‘ใหองคพระผู

เปนเจาทรงขนาบเจาเถิด’”  

 

ผูวิจัยเลือกทับศัพทคําวา Michael เปน มคีาเอล ตามพระคริสตธรรมคัมภีร 
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บรรทัดที่ 79 – 80 เลมที ่12 

 

ตัวบทตนฉบบั  

 

To whom thus Michael: ‘Justly thou abhorr’st 

That son, who on the quiet state of men 

 

ตัวบทฉบับแปล 

 

มีคาเอลกลาวกับเขา   ‘ที่เจาหวั่นนัน้ถูกแลว 

ในยามนราแผว    สงบสุขบุตรผูนั้น 

 

1.2. การทับศัพทชือ่เฉพาะในตํานานกรีกและโรมัน 

 

ชื่อเฉพาะที่มิลตันนาํมาจากตํานานกรีกและโรมันเปนชือ่ภาษากรีกและโรมัน ไมใช

ภาษาอังกฤษ   แมวาผูวิจยัจะเคยศึกษาตํานานกรีกและโรมันมาบาง แตเปนเพยีง

การศึกษาเรื่องราวอยางผิวเผิน   มิไดมิความรูเกี่ยวอยางลึกซึง้   ผูวิจยัจึงไมมัน่ใจวา

หากผูวิจัยทับศัพทเอง ผูวิจยัจะสามารถสะกดเปนภาษาไทยไดอยางถูกตอง   ผูวิจยั

จึงเลือกหาหนงัสือเกี่ยวกับตํานานกรีกและโรมันซึ่งมีผูแปลเปนภาษาไทยอยูแลว 

มาเปนบรรทัดฐานในการทับศัพท 

 

ผูวิจัยเห็นวาหนังสือตํานานเทพกรีก & โรมซึ่งแปลจาก Myths of Greece & Rome  

ของ เอช. เอ. เกอรเบอร (H. A. Guerber) โดยอุทัย สินธสุาร เปนหนังสือที่เหมาะที่

จะนาํมาใชเปนบรรทัดฐานในการถอดเสียงเปนภาษาไทย เนื่องจากอทุัย สนิธุสาร

เปนผูมีความรูความเขาใจในตํานานกรีกและโรมันเปนอยางดทีําใหผลงานแปลชิ้นนี ้

มีความนาเชื่อถือ นอกจากนัน้ หนงัสือเลมนี้ยงัมีเนื้อหาของหนังสือเลมนี้คอนขาง 

ครอบคลุมตํานานกรีกและโรมันที่มิลตันหยิบยกมาประพันธ ดังนั้น ผูวิจัยจงึเหน็วา

หนงัสือตํานานเทพกรีก & โรมเหมาะสมทีจ่ะนาํมาเปนบรรทัดฐานในการทับศัพทคํา 
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ในตํานานกรีกและโรมัน  เชน คําวา แบคคัส (Bacchus) ในบรรทัดที ่279 เลมที่ 4  

รีอา (Rhea) ในบรรทัดเดียวกัน  

 

1.3. การทับศัพทชือ่เฉพาะอืน่ๆ 

 

ในการทับศัพทชื่อเฉพาะอืน่ๆ ที่ไมไดมาจากพระคริสตธรรมคัมภีรหรือตํานานกรีก 

และโรมัน ผูวจิัยใชวิธทีับศัพทตามหลกัเกณฑของราชบัณฑิตยสถาน เชน คาํวา 

Dodona (บรรทัดที่ 518 เลมที่ 1) ทับศัพทเปน โดโดนา และคําวา ivy (บรรทัดที่ 217 

เลมที่ 9) ทับศัพทเปน ไอวี  

 

2. การแปลศัพทจากพระคริสตธรรมคัมภีร  
 

มิลตันนาํศัพทบางคํามาจากพระคริสตธรรมคัมภีรซึ่งคําศัพทเหลานี้บางคํามีความหมาย 

ไมตรงกับความหมายของศพัทที่รูจักกนัทัว่ไปจึงเกิดปญหาวาควรแปลศัพทเหลานี้อยางไร

ดี แปลตามความหมายที่ใชกันทั่วไปหรือแปลตามพระคริสตธรรมคัมภีร เมื่อผูวิจัย

คํานึงถึงวามิลตันนาํศัพทเหลานี้มาจากพระคริสตธรรมคัมภีรและมีแหลงที่มาที่สามารถ

อางอิงไดชัดเจนวามาจากพระคัมภีรขอใด ผูวิจัยจงึตัดสินใจแปลคําศัพทกลุมนี้ตามที่

ปรากฏในพระคริสตธรรมคัมภีรฉบับภาษาไทย  

 

 

ตัวอยางที ่1 tempt และ temptation 

 

คําวา tempt และ temptation เปนหนึง่ในคําที่ปรากฏอยูบอยครั้งในมหากาพย Paradise 

Lost เชน ในบรรทัดที่ 65 เลมที่ 4 บรรทัดที่ 296 บทที ่9 เนื่องจาก temptation เปน

ประเด็นสําคญัของเรื่อง คาํวา temptation โดยทัว่ไปมักแปลวาการลอลวงหรือการยั่วใจ 

 

พจนานกุรมออกซฟอรด – ริเวอร บุคส อังกฤษ – ไทย ใหความหมายคําวา tempt และ ไว

ดังนี ้
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tempt v.t. (a) (abstract) ~ sb. out/into the town ดึงดดู ใหออกขางนอก/เขาไปในเมือง 

~ sb. to do sthg. ดึงดูดใหทํา; (b) (cause to have strong urge) ~ sb. to do sth. 

อยากทํามาก; I’m ~ed to resign รูสึกอยากลาออก; be strongly ~ed to dismiss sb. 

รูสึกอยากไลออก; (c) (entice ลอ, ยั่วย;ุ be ~ed into doing sth. ถูกยั่วยุใหทาํ; ~ sb. 

away from sth. ลอใหออกหาง; don’t ~ed me! อยามาลอฉัน; are you sure I can’t ~ 

you to have a whisky? คุณมั่นใจหรือวาฉันชวนใหดืม่วิสกี้สักแกวไมได (d) (provoke 

ลอเลน, ยั่ว; ~ fate or providence ลอเลนกับโชคชะตา, กระทําการเสี่ยงโดยไมจาํเปน  

 

temptation n. (a) no pl. (attracting) การดงึดูดใจ; (being attracted) การถกูดึงดูด; 

(enticing) การลอใจ, การยัว่ยุ (into ไปใน); (being enticed) การถูกยัว่ย;ุ feel a ~ to do 

sth. รูสึกถูกยัว่ยุใหทํา ส.น.; please resist the ~ to make funny remarks โปรดงับ

อารมณในการพูดตลกขบขัน give in to [the] ~: พายแพตอแรงยั่วย;ุ  The T~ (Relig.) 

การที่ปศาจยัว่ยุพระเยซูคริสตใหทําชัว่ (b) thing สิ่งยั่วย,ุ สิ่งลอใจ, อบายมุข (to ที่จะ); 

special offers are just  a ~ to spend money ราคาพิเศษเปนเพยีงสิ่งยัว่ยุใหใชเงิน  

(c) lead us not into ~ (Bibl.) อยานาํเราไปสูอบายมุข 

 

ในพระคริสตธรรมคัมภีรพบศัพทคําวา tempt และ temptation 80 คร้ัง โดยแปลคําวา 

tempt ทดลองและ temptation วาการทดลอง เชน  

 

ในพระธรรมสดุดีบทที่ 78 ขอ 56 “Yet they tempted and provoked the most high 

God, and kept not his testimonies:” แปลเปน “แตเขาทัง้หลายยงัทดลองและกบฏตอ   

พระเจาองคสูงสุด มิไดรักษาบรรดาพระโอวาทของพระองค” 

 

ในพระธรรมกจิการบทที่ 5 ขอ 9 “Then Peter said unto her, How is it that ye have 

agreed together to tempt the Spirit of the Lord? behold, the feet of them which 

have buried thy husband are at the door, and shall carry thee out.” แปลเปน 

“เปโตรจึงถามนางวา “ไฉนเจาทัง้สองไดพรอมใจกันทดลองพระวิญญาณขององคพระผู

เปนเจาเลา จงดูเถิด เทาของพวกคนที่ฝงศพสามีของเจาก็อยูที่ประตู และเขาจะหามศพ

ของเจาออกไปดวย”  
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ในพระธรรมมทัธิวบทที่ 6 ขอ 13 “And lead us not into temptation, but deliver us 

from evil: For thine is the kingdom, and the power, and the glory, for ever. 

Amen.” แปลเปน “และขออยานาํขาพระองคเขาไปในการทดลอง แตขอใหพนจากซึ่งชั่ว

ราย เหตุวาราชอํานาจ  และฤทธิ์เดช และพระสิริเปนของพระองคสืบๆไปเปนนิตย อาเมน”  

 

ในพระธรรม  1 โครินธบทที ่10 ขอ 13 “There hath no temptation taken you but such 

as is common to man: but God is faithful, who will not suffer you to be tempted 

above that ye are able; but will with the temptation also make a way to escape, 

that ye may be able to bear it.” แปลเปน “ไมมีการทดลองใดๆเกดิขึ้นกับทาน 

นอกเหนือจากการทดลองซึ่งเคยเกิดกับมนษุยทัง้หลาย พระเจาทรงสตัยธรรม พระองคจะ

ไมทรงใหทานตองถูกทดลองเกนิกวาที่ทานจะทนได และเมื่อทานถูกทดลองนัน้ พระองค

จะทรงโปรดใหทานมีทางทีจ่ะหลีกเลี่ยงไดดวย เพื่อทานจะมกีําลงัทนได” 

 

และในพระธรรม วิวรณบทที ่3 ขอ 10 “Because thou hast kept the word of my 

patience, I also will keep thee from the hour of temptation, which shall come 

upon all the world, to try them that dwell upon the earth.” แปลเปน “เพราะเหตุที่เจา

ไดประพฤติตามคําของเรา คือใหมีความอดทน เราจะปองกันเจาใหพนจากชวงเวลา 

แหงการทดลองใจ ซึง่จะมทีั่วทั้งโลก   เพื่อจะลองใจคนทั้งปวงที่อยูในโลก” 

 

เนื่องจากคาํวา tempt และ temptation เปนศัพทศาสนศาสตรซึ่งมีความหมายพิเศษ 

ผูวิจัยจงึเลือกแปลคําวา tempt เปน ทดลองหรือลองดี และ temptation เปนการทดลอง

ตามพระคริสตธรรมคัมภีร เชน  
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ในบรรทัดที่ 65 – 68  เลมที่ 4 

 

ตัวบทตนฉบบั 

 

Or from without to all temptations armed. 

Hadst thou the same free will and power to stand? 

Thou hadst; whom hast thou then, or what, to accuse, 

 

ตัวบทฉบับแปลเปนรอยกรอง 

 

หรือภายนอกปกปอง    การทดลองทัง้ปวงไว 

เจามีเสรีได    ตัดสินใจตามใจตน 

และใจเขมแข็งพอ    ที่จักตอตานผานพน 

มีสิ เจาอาจทน     จะโทษใครสิ่งใดได 

 

ในบรรทัดที่ 296 – 299 บทที่ 9 

 

ตัวบทตนฉบบั 

 

For he who tempts, though in vain, at least asperses 

The tempted with dishonour foul, supposed 

Not incorruptible of faith, not proof 

Against temptation; thou thyself with scorn 
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ตัวบทฉบับแปลเปนรอยกรอง 

 

แมหากทดลองไป    มาตรไรผลตามใจเขา 

ผูถูกทดลองเลา     จําตองมีมลทนิพาน 

ศรัทธามหิวัน่ไหว    ใชจักสามารถตานทาน 

การทดลองของมาร    ตัวเจาดวยความเหยียดหยนั 

 

ตัวอยางที ่2  dragon ในบรรทัดที่ 3 เลมที ่4 

 

คําวา dragon โดยทัว่ไปแปลวา มังกร ในพระคริสตธรรมคัมภีรพบคําวา dragon 35 คร้ัง 

โดยสวนใหญจะแปลวา ง ูมงักร หรือพญานาค บางครัง้มีการแปลเปรยีบเทยีบเปนสตัว

ชนิดอื่น เชน สนุัขปาหรือสุนขัจิ้งจอก เมื่อดูจากบริบทแลว มิลตันนาํคาํนี้มาจากพระธรรม

วิวรณบทที่ 20:2 “And he laid hold on the dragon, that old serpent, which is the 

Devil, and Satan, and bound him a thousand years,” ซึ่งในฉบับภาษาไทยแปลวา 

“ทานไดจับพญานาคซึง่เปนงูดึกดาํบรรพผูซึ่งเปนพญามารและซาตานและมัดมนัไวพนัป”   

คริสตศาสนิกชนเชื่อวาสัตวจําพวกงู รวมทั้งพญานาคเปนสัญลักษณของความชัว่ 

โดยเฉพาะอยางยิง่งูใหญหรือพญานาคเปนสัญลักษณของซาตาน   แตสําหรับชาวเอเชีย 

พญานาคเปนสัญลักษณแหงความยิ่งใหญ ความอุดมสมบูรณและวาสนา  พญานาคยัง

เปนสัตวที่มีความผกูพนัอยางใกลชิดกับพุทธศาสนา  ตํานานพุทธประวัติกลาวถงึ

พญานาคไวหลายครั้งดวยกนั   ตามวัดมักทําบนัไดเปนรูปพญานาค   ผูวิจัยจงึตอง

ตัดสินใจวาจะเก็บรักษาความหมายตามตนฉบับซึ่งนํามาจากพระธรรมวิวรณโดยแปลวา 

พญานาค ตามที่แปลไวในพระคริสตธรรมคัมภีรในขอนี้ หรือเปลี่ยนเปน งูใหญ เพือ่ปรับ

ใหเขากับบริบทในวัฒนธรรมปลายทาง   แตเนื่องจากผูวิจัยทําการแปลมหากาพย 

Paradise Lost โดยอางอิงจากพระคริสตธรรมคัมภีร   ผูวิจัยจงึเลือกแปลคําวา dragon 

เปนพญานาคตามพระคริสตธรรมคัมภีรในตอนนี้เพื่อแสดงถึงความเชื่อมโยงกันระหวาง

เนื้อความในตอนนี้ของมหากาพย Paradise Lost กับความในพระครสิตธรรมคัมภีร 
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บรรทัดที่ 1 – 4 เลมที ่4 

 

ตัวบทตนฉบบั  

 

O for that warning voice, which he who saw 

The Apocalypse heard cry in heaven aloud, 

Then when the dragon, put to second rout, 

Came furious down to be revenged on men, 

 

ตัวบทฉบับแปลเปนรอยกรอง  

 

โอ จะขอกลาวเลาถงึ    เสียงเตือนหนึง่ของผูมลัก 

วันลางโลกประจักษ    ยินเสยีงรองกองแดนฟา 

ยามพญานาคถูกต ี  พายหนีคร้ังสองลงมา 

แกแคนกับนรา     กร้ิวโกรธาจนลนปร่ี 

 

ตัวอยางที ่3 river-dragon ในบรรทัดที่ 191 เลมที่ 12  

 

คําวา river dragon โดยทัว่ไปควรแปลวามังกรแมน้าํหรือมังกรน้าํ แต 

http://www.dartmouth.edu/~milton/reading_room/pl/book_12/index.shtml ใหขอมูล

วามิลตันนาํคาํนี้มาจากพระธรรมเอเสเคียลบทที ่29:3 “Speak, and say, Thus saith the 

Lord GOD; Behold, I am against thee, Pharaoh king of Egypt, the great dragon 

that lieth in the midst of his rivers, which hath said, My river is mine own, and I 

have made it for myself.” ฉบับภาษาไทยแปลวา “พูดไปเถิดและกลาววาพระเจาตรัส

ดังนี้วา ดูเถิด  เราเปนปฏิปกษกับเจา    ฟาโรหกษัตริยแหงอียิปต ผูเปนจระเขมหึมา  นอน

อยูกลาง ลําธารทั้งหลายของมัน ผูกลาววา  'แมน้ําไนลของขาก็เปนของขา ขาสรางมัน

ขึ้น'” ดังนัน้ผูวจิัยจึงแปลคําวา river-dragon เปนจระเขตามพระธรรมขอนี้  
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บรรทัดที่ 190 – 191 เลมที่ 12 

 

ตัวบทตนฉบบั 

 

Of Egypt must lie dead. Thus with ten wounds 

The river-dragon tamed at length submits 

 

ตัวบทฉบับแปล 

 

ของอียิปตอาสัญ    คร้ันรับสิบแผลตี 

จระเขตัวนี้     ถูกปราบจงึจํานนให 

 

3. การแปลการอางถงึ อุปลักษณ อุปมาและอุปมามหากาพย  
 

มิลตันประพนัธมหากาพย Paradise Lost เมื่อ 370 ปกอน คนองักฤษในยุคนัน้เปนชาว

คริสตและผูมีการศึกษารูเร่ืองราวเกี่ยวกบัตํานานกรกีและโรมันเปนอยางด ีแตผูอานฉบับ

แปลซึ่งเปนชาวไทยนั้น สวนใหญนับถือศาสนาพุทธและไมรูเร่ืองราวเกีย่วกับตํานานกรีก

และโรมันมากนัก มหากาพย Paradise Lost มีการอางถงึเรื่องราวในพระคริสตธรรม

คัมภีร เร่ืองราวในตํานานกรกีและโรมันและเรื่องราวในประวัติศาสตรมากมายซึง่ผูอาน

อาจไมเขาใจหากแปลไปตรงๆ โดยไมมีคําอธิบาย ผูวิจยัจึงจําเปนตองขยายความเพิม่เติม 

เพื่อใหผูอานสามารถทําความเขาใจกับเนือ้หาและสามารถติดตามเรือ่งไดโดยตลอดโดย

ไมเสียอรรถรสในการอาน ผูวิจัยจงึแกไขปญหาโดยใสเชงิอรรถเพื่อใหผูอานฉบับแปล

สามารถไดอรรถรสและความเขาใจเชนเดียวกับผูอานตวับทตนฉบับ แตหากมีเชิงอรรถ

มากไปอาจทําใหผูอานเสียอรรถรสในการอานและรําคาญตาเพราะเชงิอรรถดังนัน้ ผูวิจัย

จึงตองเลือกทาํเชิงอรรถเพียงสั้นๆ เฉพาะตอนที่จาํเปนเทานั้นตวัอยางการแกปญหา 
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ตัวอยางที ่1 

 

เชิงอรรถอธิบายการอางถึงชื่อบุคคลและสถานที่ในพระคริสตธรรมคัมภีรและสถานที่ใน

ตํานานเทพเจากรีกและโรมนั 

 

บรรทัดที่ 1 – 26 เลมที่ 1 

 

ตัวบทตนฉบบั 

 

Of Mans First Disobedience, and the Fruit 

Of that Forbidden Tree, whose mortal taste 

Brought Death into the World, and all our woe, 

With loss of Eden, till one greater Man 

Restore us, and regain the blissful Seat,  

Sing Heavenly Muse, that on the secret top 

Of Oreb, or of Sinai, didst inspire 

That Shepherd, who first taught the chosen Seed, 

In the Beginning how the Heaven and Earth 

Rose out of Chaos: Or if Zion Hill 

Delight thee more, and Siloa's Brook that flowed 

Fast by the Oracle of God; I thence 

Invoke thy aid to my adventurous Song, 

That with no middle flight intends to soar 

Above the Aonian Mount, while it pursues 

Things unattempted yet in Prose or Rhyme. 

And chiefly Thou O Spirit, that dost prefer 

Before all Temples the upright heart and pure, 

Instruct me, for Thou know'st; Thou from the first 

Wast present, and with mighty wings  
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Dove-like sat’st brooding on the vast Abyss 

And mad'st it pregnant: What in me is dark 

Illumine, what is low raise and support; 

That to the height of this great Argument 

I may assert Eternal Providence, 

And justify the ways of God to men. 

 

ตัวบทฉบับแปลเปนรอยกรอง 

 

เร่ืองราวคราวเริ่มตน     คราครั้งคนขัดบัญชา 

อีกผลตนพฤกษา     พงศนราไดลิม้ลอง 

มรณามาสูโลก      ความเศราโศกทุกขทั้งผอง 

สิ้นสวนสวรรคครอง    จวบจอมคนเสด็จมา 

นําเราเขาคืนด ี     คืนสูที่แสนหรรษา 

ศรีศิลปเทพธดิา    ขับคีตาจากศขีร 

ดลใจ ณ ซีนาย     โฮเรบไซรอีกนามกร 

เมษบาล ผูสั่งสอน   ชาติพระองคทรงเลือกไว 

ในคราปฐมกาล     สรวงสถานผนืไผท 

กําเนิดเกิดอยางไร     เลื่อนลับจากความวุนวาย 

แมนโปรดศิโยนไศล   สถิตไซโลเหนอืธารสาย 

ไหลร่ีละล่ิวราย     เลียบวหิารจอมราชา 

บทเพลงอันเกรียงไกร     ขอทานไซรใหชวยขา 

ดวยมิปรารถนา     ทะยานขึน้แคคร่ึงทาง 

ยังยอดเฮลิคอน     เหนือสิงขรไมละวาง  

สิ่งไรใครเคยสราง   ทั้งรอยแกวกานตกว ี  

อีกวิญญาณยิง่ใหญ     ไทโปรดปรานสถิตที ่

จิตเที่ยงวิสทุธิฤ์ดี     แผวล้ํากวาอารามใด 

ขอวอนโปรดสอนขา   ดวยวาองคทรงรอบรู 

แตตนดํารงอยู      ปกกวางใหญมโหฬาร 
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ปกดุจพิราบปก     กอดกกอวกาศไพศาล 

อุมครรภบริบาล     เผยแกขาผูมืดดํา 

ฉายแสงแจงไพรู      เกื้อหนุนผูเขลาตอยต่ํา 

โปรดสงเสริมขาทํา    การโตแยงอนัยิ่งใหญ 

ประกาศกรุณาคุณ    เกื้อการุณยนิรันดรไป   

พิสูจนมรรคาไท     ตอมนุษยยุติธรรม 

 

จากความในตอนนี้มกีารทําเชิงอรรถอธิบาย 6 คร้ังดังตอไปนี้ 

 

บรรทัดที่ 4   จอมคน 

หมายถงึพระเยซู 

 

 

บรรทัดที่ 6   ศิลปเทพธิดา 

เทพธิดาแหงศลิปะในตํานานกรีก มิวสเปนกลุมเทพธิดา มทีั้งสิน้ 9 องค 

 

บรรทัดที่ 8   เมษบาล ผูสั่งสอน  ชาติพระองคทรงเลือกไว 

หมายถงึโมเสสกับชาวอิสราเอล โมเสสเปนผูเผยพระวัจนะคนแรกที่บนัทกึไวในพระคัมภีร 

โมเสสเปนผูนาํชนชาติอิสราเอลเดินทางออกจากแผนดินอียิปต ไปยงัแผนดินคานาอันซึ่ง 

เปนแผนดนิทีพ่ระเจาทรงสญัญาใหอิสราเอลครอบครองคานาอัน 

 

บรรทัดที่ 11  ศิโยนไศล 

ชื่อภูเขาศักดิ์สิทธิ์ ภูเขาแหงนี้ตั้งอยูใกลกรุงเยรูซาเล็มซ่ึงเปนนครศักดิส์ิทธิ์ของพวกยิว เชื่อ

กันวาเปนที่ประทับของพระเจา 

 

บรรทัดที่ 11   ไซโล 

ลําธารไซโลเปนชื่อลําธารศักดิ์สิทธ ิ
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บรรทัดที่ 15   ยอดเฮลิคอน 

ยอดเขาเฮลิคอน ในดนิแดนไอโอเนียเชื่อกนัวาเปนที่สถติของเทพธิดามิวส 

 

ตัวอยางที ่2 

 

เชิงอรรถอธิบายการอางถึงตํานานเทพเจากรีกและโรมนัและสัตวประหลาด 

ในพระคริสตธรรมคัมภีร 

 

บรรทัดที่ 192 – 220 เลมที่ 1 

 

Thus Satan talking to his nearest Mate 

With head up-lift above the wave, and eyes 

That sparkling blazed; his other Parts besides 

Prone on the flood, extended long and large 

Lay floating many a rood, in bulk as huge 

As whom the fables name of monstrous size, 

Titanian, or Earth-born, that warred on Jove, 

Briareos or Typhon, whom the den 

By ancient Tarsus held, or that sea-beast 

Leviathan, which God of all his works 

Created hugest that swim the Ocean stream: 

Him haply slumbering on the Norway foam, 

The Pilot of some small night-foundered skiff, 

Deeming some island, oft, as seamen tell, 

With fixed anchor in his scaly rind 

Moors by his side under the lee, while night 

Invests the Sea, and wished morn delays: 

So stretched out huge in length the arch-fiend lay 

Chained on the burning lake, nor ever thence 
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Had risen or heaved his head, but that the will 

And high permission of all-ruling Heaven 

Left him at large to his own dark designs, 

That with reiterated crimes he might 

Heap on himself damnation, while he sought 

Evil to others, and enraged might see 

How all his malice served but to bring forth 

Infinite goodness, grace and mercy shown 

On Man by him seduced, but on himself 

Treble confusion, wrath and vengeance poured. 

 

ตัวบทฉบับแปล 

 

ซาตานเอยพจ ี    กับมิตรที่สุดชดิใกล 

ยกศีรษะข้ึนไป     พนคลืน่เพลงิและดวงตา 

ลุกโชนประกายเรื่อ    สวนที่เหลือของกายา    

ทอดบนอัจจิมา     โอฬาริกมโหฬาร 

ลอยอยูเหนือพื้นที่   หนึง่รูดนี้มหาศาล 

เทียบคนในนทิาน    เลื่องลือวามหมึา 

กับโจฟประจญประจัญ    ไททนัเกิดจากธรา  

ไทฟอนฤาไบอา    รีออสในคุกจองจํา  

ทารซุสคุมขังไว     ในสมัยบุราณร่ํา 

หรือสัตวทะเลน้ํา    หวงสมทุรชลาลัย 

เจาเลวีอาธาน     ที่พระองคทรงสรางให  

เปนสัตวสุดโตใหญ    ในบรรดาสัตวทะเล 

บนเกลยีวคืนนิทรา    ในสาครสมุทรนอรเวย 

คนนาํรองไขวเขว    เรืออับปางกลางราตร ี

มักหลงเขาใจผิด    คิดวาเกาะกลางนท ี

ดังหมูกะลาส ี    เลาขวัญขานสูกันฟง 
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สมอเรือปกแนบแนน    ในแผนเกล็ดหุมหนงั    

นําเรือเทียบขางฝง    ดานอับลมยามวิกาล 

หมคลุมผืนสาคร    หวงัรุงผอนยืดยาวนาน 

ศัตรูมโหฬาร     ทอดสังขารโอฬารใหญ 

ตรึงในบึงอัคค ี    ถึงบัดนีห้ามิได 

ยกเศียรฤาลุกไป    แตประสงคขององคจอม 

บรมกษัตรา     แหงนภาทรงยนิยอม 

ใหอิสระพรอม     เพื่อวางแผนการณชั่วชา 

ผิดซ้ําย้ําอยูนัน่     อันอาจเปนสาเหตุพา 

สุมทัณฑนิรยา     ขณะที่เสาะแสวง 

ทําเลวทรามชัว่ชา    อาจโกรธาเมื่อเห็นแจง 

เลหรายตลบตะแลง    กลับกลายวานํามาซึง่ 

ความดีและพระคุณ    พระการุณยสดุลึกซึ้ง 

เพราะถูกลอลวงจงึ    สําแดงมอบแดมานพ 

สวนเขาจักไดรับ    ความสับสนพโิรธพบ 

การแกแคนประสบ    เปนสามเทาตรีคูณเอย 

 

จากความในตอนนี้มกีารทําเชิงอรรถอธิบาย 6 คร้ังดังตอไปนี้ 

 

บรรทัดที่ 196  หนึง่รูด 

มาตราวัดแบบโบราณ เทากับประมาณ 6 – 8 หลา 

 

บรรทัดที่ 198   โจฟ 

โจฟหรือจูปเตอร เปนชื่อโรมนัของราชาแหงทวยเทพ เทพองคนีม้ีชื่อกรีกวาเซอุส โจฟเปน

เทพแหงทองฟา มีอาวุธคือสายฟา 
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บรรทัดที่ 198  ไททนั 

เปนบุตรและธดิาของไกอา และ ยูเรนัส หัวหนาของพวกไททนัคือ โครนสั โครนัสโคนลม

ยูเรนัสบิดาของตน แลวขึ้นดาํรงตําแหนงจอมเทพ ตอมาโครนัสและพวกไททนัพายแพ  

เซอุสหรือโจฟซึ่งเปนบุตรของเขาเอง 

 

บรรทัดที่ 199  ไทฟอน 

บุตรคนสุดทองของไกอา 

 

บรรทัดที่ 199  ไบอารีออส 

เปนสัตวประหลาดในตํานานกรีก มี 50 หวั 50 แขน ไบอารีออส มีฝาแฝดอีก 2 ตน มารดา 

คือไกอา เทพแหงดิน สวนบดิาคือ ยูเรนัส เทพแหงทองฟา 

 

บรรทัดที่ 201  เลวีอาธาน 

เปนสัตวทะเลชนิดหนึ่งในพระคัมภีร พระคัมภีรบอกวาเปนสัตวใหญทีสุ่ดในทะเล 

 

ตัวอยางที ่3 

 

เชิงอรรถอธิบายเกีย่วกับสถานที่ทีม่ิลตันกลาวถงึและการอางถงึพระธรรมโทบิต 

ของศาสนาคริสตนิกายโรมันคาธอลิก 

 

ตัวบทตนฉบบั 

 

บรรทัดที่ 114 – 171 เลมที่ 4 

 

Thus while he spake, each passion dimmed his face 

Thrice changed with pale, ire, envy and despair; 

Which marred his borrowed visage, and betrayed 

Him counterfeit, if any eye beheld. 

For heavenly minds from such distempers foul 
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Are ever clear. Whereof he soon aware, 

Each perturbation smoothed with outward calm, 

Artificer of fraud; and was the first 

That practiced falsehood under saintly show, 

Deep malice to conceal, couched with revenge: 

Yet not enough had practiced to deceive 

Uriel once warned; whose eye pursued him down 

The way he went, and on the Assyrian mount 

Saw him disfigured, more then could befall 

Spirit of happy sort: his gestures fierce 

He marked and mad demeanour, then alone, 

As he supposed all unobserved, unseen. 

So on he fares, and to the border comes 

Of Eden, where delicious Paradise, 

Now nearer, Crowns with her enclosure green, 

As with a rural mound the champaign head 

Of a steep wilderness, whose hairy sides 

With thicket overgrown, grotesque and wild, 

Access denied; and over head up grew 

Insuperable height of loftiest shade, 

Cedar, and pine, and fir, and branching palm, 

A Silvan scene, and as the ranks ascend  

Shade above shade, a woody theatre 

Of stateliest view. Yet higher then their tops 

The verdurous wall of paradise up sprung: 

Which to our general sire gave prospect large 

Into his nether empire neighbouring round.  

And higher then that Wall a circling row 

Of goodliest trees loaded with fairest fruit, 
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Blossoms and fruits at once of golden hue 

Appeared, with gay enameled colours mixed: 

On which the sun more glad impressed his beams 

Then in fair evening cloud, or humid bow, 

When God hath showered the earth; so lovely seemed 

That landscape: And of pure now purer air 

Meets his approach, and to the heart inspires 

Vernal delight and joy, able to drive 

All sadness but despair: now gentle gales 

Fanning their odoriferous wings dispense 

Native perfumes, and whisper whence they stole 

Those balmy spoil. As when to them who sail 

Beyond the Cape of Hope, and now are past 

Mozambique, off at Sea North-East winds blow 

Sabean odours from the spicie shore 

Of Araby the Blest, with such delay 

Well pleased they slack their course, and many a League 

Cheered with the grateful smell old Ocean smiles. 

So entertained those odorous sweets the fiend 

Who came their bane, though with them better pleased 

Then Asmodeus with the fishy fume, 

That drove him, though enamoured, from the spouse 

Of Tobit’s son, and with a vengeance sent  

From Media post to Egypt, there fast bound.  

 

ตัวบทฉบับแปล  

 

ขณะซาตานราํพงึ    อารมณข้ึงเดือดดาลคลั่ง 

เกรี้ยวกราดแตละครั้ง    พาราศพีักตรมัวหมน 
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สามครั้งที่สหีนา    พักตราหมองพิโรธทน 

ริษยาสิน้หวังจน    ฉีกหนากากคราบปลอมแปร 

คราบปลอมแปลงของเขา   ตาใดเฝาพนิิจแล 

จิตชาวสวรรคแท    การแปดเปอนโทสะมวั 

ยอมเหน็ไดชัดอยู    เพียงชั่วครูก็รูตัว 

วาวุนกลบเกลือ่นกลั้ว    ดวยฉากหนาสงบราบ 

เจาแหงการฉอฉล    เปนตนแรกทีท่ําบาป 

เสแสรงภายใตคราบ    ของนักบุญอนัชั่วชา 

ซอนเลหเพทุบาย    แกแคนรายซุมคอยทา   

หากฝมือตบตา     ยังมิเจนจัดเพยีงพอ 

อุรีเอล คร้ันรับ     คําเตือนจับตามองตอ 

หนทางที่ไปหนอ    และบนอัสซีเรียผา 

เห็นสหีนานาชงั    มิสมดั่งเปนพกัตรา 

วิญญาณเปยมหรรษา    ทาทางดุดันจริงเจียว 

ทาทางนาสงสยั    คลุมคลั่ง เมื่ออยูคนเดียว 

ดวยเขาเขาใจเทียว    วาไรผูรูเห็นการณ 

คร้ันแลวจึงคลาไคล    ครรไลไปริมอุทยาน 

เอเดน  สวนสําราญ    ร่ืนรมยราวสุรบถ 

ใกลเขามาอกีนิด    คลุมปดดวยใบเขียวสด 

ดุจมอนในชนบท    ยอดเนินเตียนไมเร้ือรก 

ลอมรอบดวยปาลึก    ไพรพฤกษพร่ังใบไมดก 

พฤกษานานาปรก    สวยงามตามแบบสวนไพร 

กําหนดเขตหวงหาม    รมเงางามสงูขึน้ไป 

ทิวไมเติบโตใหญ    สูงเกนิกวาจะขามพน 

ปาลมแผกิ่งสาขา    สีดาเฟอรและไพนสน 

ทิวทัศนพนัสพน    แมกไมสูงหลัน่กนัไป 

รมเงาทับซับซอน    ดุจโรงละครสรางจากไม 

ฉากอลังการยิง่ใหญ    แตสูงเหนือแนวพฤกษา 

กําแพงพฤกษอุทยาน    ตระหงานเขียวสบายตา 
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ตนตระกูลนรา    ทอดทัศนาเหน็กวางไกล 

รายรอบขางลางสวน    ธานีลวนอยูต่าํใต 

สูงเกนิกาํแพงไป    ข้ึนเรียงรายเปนวงกลม 

กอปรดวยตนรุกขา    ผลเต็มบาทบนาชม 

ดอกผลยองใยสม    ประดุจดั่งทองอุไร 

มีสีสันนานา     เลื่อมพรายพราแสนสดใส 

ทินกรแสงอําไพ     ฉายทัว่สวนดวยยนิด ี

ขมเมฆยามเยน็ย่ํา    รุงกินน้ําชุมวารี 

ยามองคทรงฤทธี    พรมพิรุณสูธรา 

ภูมิทัศนงามเพริดแพรว    อากาศแผวโชยพัดพา 

ตอนรับเขาผูมา     พาใหสําราญฤทัย 

สราญสุขหรรษา    ดังหนาทาทบผลิใบ 

ระทมหมดสิ้นไป    เหลือไวเพียงความสิน้หวัง 

บัดนี้ลมโชยชาย    กําจายกลิน่ผกาพรัง่ 

อวลไอกลิ่นกระบัง    มารุตรําเพยสคุนธ 

กวาอายบริสุทธิ์    ดุจคร้ังแลนเภตราพน 

 เลยแหลมแหงหวงัจน   แลนเรือผานเลยมา  

โมแซมบิก วายะ    ตะวันออกเฉียงเหนือพา  

กลิ่นอายนครา     ซาเบียนจากฝงชลธ ี 

แหลงเครื่องเทศอาหรับ    ไดรับพร แลนนาว ี

ลาชาดวยยนิดี     คนมากมายมารวมกนั 

ตอนรับกลิ่นสดชื่น    สมุทรร่ืนยิม้รับครัน 

กลิ่นหอมเยายวนนัน้   นําความรื่นเริงสูมาร 

ผูมาเพื่อทําลาย    แมกลิ่นอายพฤกษหอมหวาน 

กวาครั้ง ในตาํนาน    แอสโมดิอุสถูกกลิ่นปลา 

ขับไลใหตองหนี    ทั้งที่รักภรรยา 

ของบุตรโทบิต พยา    บาทจงึเนรเทศไป 

จากคายมีเดียลี้    ยังอียิปต ทีน่ัน่ไซร 
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ถูกกักกันตวัไว     ดวยพนัธนาการแนนหนา 

 

จากความในตอนนี้มกีารทําเชิงอรรถอธิบาย 5 คร้ังดังตอไปนี้ 

 

บรรทัดที่ 126   อัสซีเรียผา 

หมายถงึภูเขาเนเฟตส ภูเขาในดินแดนอัสซีเรีย 

 

บรรทัดที่ 160  แหลมแหงหวงั 

มิลตันเลนคาํในภาษาอังกฤษ โดยนําชื่อแหลม Good Hope มาตัดคําวา Good ออกเหลือ 

เพียงคําวา Hope แหลมแหงความหวังนี้หมายถงึ แหลมกูดโฮปในประเทศแอฟริกาใต 

 

บรรทัดที่ 161   โมแซมบิก  

ชื่อประเทศแหงหนึ่งในตอนใตของทวีปแอฟริกา 

 

บรรทัดที่ 162  ซาเบียน 

มิลตันหมายถงึเมืองชีบาซึง่เปนอาณาจักรโบราณที่ปรากฏในพระคริสตธรรมคัมภีร  

ชีบาเปนอาณาจักรทีม่ั่งคั่ง ปจจุบันบริเวณนี้เปนที่ตั้งของประเทศเยเมน 

 

บรรทัดที่ 167 – 171 

ความในบรรทดัที่ 167 – 171 นี้มิลตันอางถึงเรื่องราวในหนงัสือโทบิต ซึ่งเปนหนึ่ง 

ในหนังสืออะโปรคริฟฟา 4 เลม หรือหนงัสอืที่ศาสนาคริสตนิกายโรมันคาธอลิก 

จัดเปนพระคมัภีร แตศาสนาคริสตนิกายโปรแตสแตนทไมจัดวาเปนพระคัมภีร  

โทเบียสแตงงานกบันางซาราซึ่งเปนหญิงหมายเคยมีสามีมาแลว 7 คน สามีทัง้ 7 คน 

ของนางถกูปศาจแอสโมดิอุสฆาตายเพราะแอสโมดิอุสรักนางซารา ทูตสวรรค 

ราฟาเอลมาบอกวิธีขับไลปศาจแอสโมดิอุสใหกับโทเบียส โดยใหเผาหวัใจ 

และตับของปลาซึ่งเปนกลิน่ที่แอสโมดิอุสเกลียด 
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ตัวอยางที ่4 

 

เชิงอรรถอธิบายการอางถึงมหากาพยอีเลยีตและเอเนียต 

 

บรรทัดที่ 6 – 19 เลมที่ 9 

 

Those Notes to Tragic; foul distrust, and breach 

Disloyal on the part of man, revolt, 

And disobedience: On the part of heaven 

Now alienated, distance and distaste, 

Anger and just rebuke, and judgement given, 

That brought into this world a world of woe, 

Sin and her shadow Death, and Misery 

Death’s Harbinger: sad task, yet argument 

Not less but more heroic then the wrath 

Of stern Achilles on his foe pursued 

Thrice Fugitive about Troy Wall; or rage 

Of Turnus for Lavinia disespoused, 

Or Neptune's ire or Juno's, that so long 

Perplexed the Greek and Cytherea's Son; 

 

ตัวบทฉบับแปล 

 

ผูเลาขอผิดแผก   บันทกึโศกนาฎกรรม 

ถึงความไมเชือ่ฟง    ทั้งทรยศนราทาํ 

กบฏ ไมฟงคํา     สวนในฝายสรวงสวรรค 

บัดนี้กลับแปลกแปร    เหินหางแลชังเดียดฉันท 

โกรธขึ้งติเตียนกนั    ทั้งลงทัณฑพพิากษา 

นําโลกแหงขุกเข็ญ    ลําเค็ญสูภพโลกา 



 
 
 
 
 

   

147

บาป เงาบาป มรณา    อีกทั้งรันทดระทม 

นําสารจากมรณา    ภาระนากําสรดเศราตรม 

เกรียงไกรยิง่ใหญสม    ยิ่งกวาพิโรธรุนแรง 

อะคิลลีสผูกลา     ตามลาอมิตรกําแหง 

หนีเขาในกาํแพง    ทรอยถงึสามครั้งสามครา 

หรือด่ังเทอรนสุแสน    แคนถูกพรากภรรยา 

แคนเนปจนูเทวา    ฤาจูโน หลายปผานไป 

สรางสับสนวุนวาย    ใหชายกรีกผูนัน้ไซร 

อีกเรื่องของดนัย    บุตรแหงไซเธอเรียนั้น 

 

จากความในตอนนี ้มีการทาํเชิงอรรถทัง้สิน้ 4 คร้ัง 

 

บรรทัดที่ 16  อะคิลลีสและอมิตร 

 

อางถงึมหากาพยอีเลียตตอนสงครามกรุงทรอย อะคีลลีส ทหารเอกฝายกรีก ไลลา 

เฮกเตอร (the foe) เจาชายแหงโทรจันเพราะโกรธที่เฮกเตอรสังหารญาติของขา 

 

บรรทัดที่ 17  เทอรนุสและภรรยา 

 

อางถงึมหากาพยเอเนียด เทอรนุสเปนกษตัริยแหงรูทูล ีเขามีคูหมายคอืลาวิเนีย  

ธิดาแหงกษัตริยลาวนิัส แตกษัตริยลาวนิัสประกาศจะยกลาวิเนียใหเอนิอัส เทอรนุส 

จึงขอทําสงครามกับเอนิอัสเพื่อชิงคูหมายคืน สุดทายเทอรนุสแพและสิ้นชีวิตในสงคราม 

 

บรรทัดที่ 18  ชายกรีกผูนัน้ 

 

อางถงึมหากาพยอีเลียต ชายกรีกผูนัน้หมายถงึโอดิซิอุส เทพเจาเนปจนู (ชื่อโรมนั)  

หรือโพไซดอน (ชื่อกรีก) พิโรธโอดิซิอุสจึงสาปใหเขาตองรอนเรพเนจรอยูกวา 20 ปกวา 

จะไดกลับบานเมือง 

 



 
 
 
 
 

   

148

บรรทัดที่ 18  บุตรแหงไซเธอเรีย 

 

อางถงึมหากาพยเอเนียด เอนิอัสเปนผูนําชาวดารดาน เปนพนัธมิตรกบัเฮกเตอร หลงัจาก 

กรุงทรอยแตก เอนิอัสนําพรรคพวกเดนิทางจากไป ระหวางทางเทพีจูโน (ชื่อโรมนั)  

หรือ เฮรา (ชื่อกรีก) ไมพอพระทัยเอนิอัสจงึบันดาลใหเรือแตก 

 

4. ปญหาดานการสรรคํา 

 

ในการแปลมหากาพย Paradise Lost เปนกาพยยาน ี11 นอกจากผูวิจัยจะตอง

คํานึงถึงความถูกตองของบทแปลแลว ผูวจิัยตองคํานึงถงึความไพเราะงดงามของบท

แปลดวย   หากไดบทแปลทีม่ีความถูกตองแตไมอาจถายทอดความงดงามของตวับท

ตนฉบับได บทแปลที่ไดนัน้ก็จะไมมีคาอะไรเลย   ในทางกลับกนั ไมวาผูวิจัยจะ

สามารถถายทอดบทแปลออกมาเปนกาพยยานี 11 ที่มคีวามไพเราะปานใด   แตถา

บทแปลนัน้ไมสามารถถายทอดความหมายของตัวบทตนฉบับอยางครบถวน ชัดเจน

และถูกตอง บทแปลที่ไดก็ไมมีคาอีกเชนกัน    ในการแปลมหากาพย Paradise Lost 

นี้ ผูวิจัยจงึตองตระหนักอยูเสมอวาบทแปลที่ไดตองถูกตองและไพเราะซึ่งทําให

กระบวนการแปลเปนไปอยางยากลําบากและตองใชเวลานานเพื่อถายทอด

ความหมายของตัวบทตนฉบับออกไดอยางครบถวนที่สดุและถายทอดเปน 

กาพยยาน ี11 ที่มีความไพเราะ มีสมัผัสนอกและสัมผัสใน   เพื่อใหบทแปลที่ไดมี

ความไพเราะ ผูวิจัยตองทําการเลือกสรรคําที่เหมาะสมในการแปลซึ่งในการสรรคํานี้  

นอกจากคลังศัพทในสมองของผูวิจัยแลว  ผูวิจยัยงัใชเครื่องมืออีกสองอยาง ไดแก 

คลังคํา และตารางพยัญชนะและสระ  

 

4.1. คลังคํา 

 

เพื่อใหบทแปลที่ไดมีความสละสลวยไพเราะ ผูวจิัยพยายามจะใหบทแปลมี

สัมผัสครบถวน และมีสมัผัสในดวยในจุดทีส่ามารถทําไดโดยไมทําให

ความหมายเปลี่ยนไป คลังคาํ ชวยใหผูวิจยัพบคําที่มีความหมายเหมอืน 

หรือใกลเคียงกันซึง่ผูวิจัยเหน็วาหนังสือเลมนี้เปนเครื่องมือในการหลากคําที่เปน
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ประโยชนอยางยิ่งดงัตัวอยางตอไปนี ้

 

ตัวอยางที ่1 คําวา flower เชน ในบรรทัดที่ 316 เลมที่ 1 และบรรทัดที่ 771  

เลมที่ 1  

 

คําวา flower โดยทั่วไปจะแปลวาดอกไม   ผูวิจัยเริ่มตนกระบวนการหลากคํา 

ดวยการคนหาคําอื่นๆ ที่มีความหมายเดียวกันจาก คลงัคาํ   คลังคํา หนา 585 

ใหคําทีม่ีความหมายเหมือนกับคําวาดอกไมไวดังนี ้ดอก ดอกไม กระบอก กะบัง 

กุสุม กุสุมา กสุุมาลย จราว จาว ดวงมาลย บุปผชาติ บปุผา บุษบง บษุบัน 

บุษบา บษุปะ บุหงนั ผกา พบู พนัลอก เพยีย มาลย มาลา มาลี สรอย 

 

บรรทัดที่ 313 – 316 เลมที่ 1 

 

ตัวบทตนฉบบั 

 

Under amazement of their hideous change. 

He called so loud that all the hollow deep 

Of hell resounded: ‘Princes, potentates, 

Warriors, the flower of heaven – once yours; now lost, 

 

ตัวบทฉบับถอดความเปนรอยแกว 

 

ขณะกาํลังประหลาดใจกับความเปลีย่นแปลงอันเลวราย 

เขาเรียกดวยเสียงดังจนสะทอนกลับจากทุกโพรงลึก 

ในนรก “เจา ผูมีสูงศักดิ ์

นักรบ ดอกไมแหงสวรรค เจาเคยเปนเชนนั้น บัดนี ้สูญสิ้น 

 

ในการแปลเปนบทรอยกรอง ผูวิจัยจะเลือกสรรคําจากรายการ โดยตองลงทาย 

ดวยเสียงอา เพื่อใหสัมผัสกบัพยางคสุดทายในบาทที ่4 ของบทกอน และพยางค
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สุดทายของบาทที่ 2 ในบทเดียวกนั คลังคาํ ใหคาํที่มีความหมายวาดอกไมที่ลง

ทายดวยสระอา มทีั้งสิน้ 5 คําดวยกันไดแกคําวากุสุมา บปุผา บุษบา ผกาและ

มาลา  พิจารณาจากจาํนวนคําที่เหลือในบาทนี้ คาํที่จะเลือกใชตองเปนคํา 2 

พยางคซึ่งมีเพยีงสามคําเทานั้นที่เขาเกณฑ ไดแกคําวา บุปผา ผกาและมาลา 

เมื่อผูวิจัยพิจารณาคําอื่นๆ ในบาทแลว พบวาทั้งสามคําไมชวยเพิ่มสัมผัสในใน

บาทนี้เลย ดังนั้น ผูวิจยัสามารถเลือกใชคาํใดก็ได ซึ่งคําที่ผูวิจยัเลือกใชคือวาวา 

ผกา  

 

ตัวบทฉบับแปลเปนรอยกรอง 

 

ขณะประหลาดใจ   ในความแปรแงบดี 

รองเรียกเพรียกพจี   เสียงดังทุกอโุมงคมา 

สะทอนทัว่โลกันตร   “บรรดาเจา ทรงเดชา 

นักรบสรวงผกา   มาบัดนี้สิสูญส้ิน 

 

บรรทัดที่ 769 – 772 

 

ตัวบทตนฉบบั 

 

In spring-time, when the sun with Taurus rides, 

Pour forth their populous youth about the hive 

In clusters; they among fresh dews and flowers 

Fly to and fro, or on the smoothed plank, 

 

ตัวบทฉบับแปลเปนรอยแกว 

 

ในฤดูใบไมผลิ เมื่ออาทิตยเคลื่อนไปพรอมกับกลุมดาวกระทิง 

ปลดปลอยผึ้งหนุมจํานวนมหาศาลออกจากรวงรัง 
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เปนกลุมกอน ฝูงผึ้งทามกลางหยาดน้าํคางและดอกไม 

บินไปบินมา หรือบนพื้นไมเรียบ 

 

ในการแปลเปนบทรอยกรอง ผูวิจัยจะเลือกสรรคําจากรายการ โดยตองลงทาย 

ดวยเสียงสระอู เพื่อใหสัมผัสกับพยางคสดุทายในบาทที่ 4 ของบทกอน  

และพยางคสดุทายของบาทที ่3 ในบทเดยีวกนั   คลังคาํ ใหคาํที่มีความหมายวา

ดอกไมที่ลงทายดวยสระอูไวเพียงคาํเดียวคือคําวา พบ ู  ผูวิจัยพยายามนึกถึงคํา

อ่ืนที่มีความหมายวาดอกไมและลงทายดวยสระอู แตไมสามารถนึกได   อีกทัง้

คําวาพบูมีสองพยางค เปนเสียงสัน้ 1 พยางคและเสียงยาวอกี 1 พยางค ซึ่ง

อนุโลมใหนับเปนพยางคเดียวไดหากนับคําวาพบูเปนพยางคเดยีว กาพยยาน ี11 

บาทนี้ก็จะมี 6 คําพอดี   ผูวจิัยจึงเลือกใชคําวาพบู  

 

ตัวบทฉบับแปลเปนรอยกรอง 

 

คราอังศุมาลี    เคลื่อนพรอมดาวกระทิงไป 

ปลอยภมรบานตะไท   จากรวงรังบนิพรางพร ู

เปนกลุมกอน ฝูงภมร   จรทามกลางน้าํคางพบ ู

บินไปบินอยู    หรือบนพื้นกระดานไม 

 

ตัวอยางที ่2  คําวา fire เชน ในบรรทัดที ่48 เลมที ่1 และบรรทัดที่ 701  

เลมที่ 1 

 

คําวา fire นี้ โดยทั่วไปแปลวาไฟ ผูวิจยัเริม่ตนกระบวนการหลากคําดวยการ

คนหาคําอื่นๆ ที่มีความหมายเดียวกันจาก คลังคํา   คลงัคํา หนา 547 ใหคําทีม่ี

ความหมายเหมือนกับคําวาไฟไวดังนี้ เพลิง ฟนไฟ ไฟฟน กราน กุณฑ ตโมไพรี 

เตช เตโช ธุมเกตุ อัจจิมา อัคคี อัคนิ อัคน ี
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บรรทัดที่ 45 – 48 เลมที ่1  

 

ตัวบทตนฉบบั 

 

Hurled headlong flaming from the ethereal sky. 

With hideous ruin and combustion, down 

To bottomless perdition, there to dwell 

In adamantine chains and penal fire, 

 

ตัวบทฉบับแปลเปนรอยแกว 

 

เหวีย่งหัวทิ่มไฟลุกทวมตวัจากฟาสวรรค 

พรอมซากปรักหักพังไหมเกรียมนารังเกยีจ รวงหลน 

สูนรกภูมิไรกนบึ้ง ทิ้งไวทีน่ั่น 

ในพนัธนาการแข็งแกรงดุจหนิผาและไฟลงทัณฑ 

 

ในทีน่ี้ คําๆ นีถู้กวางไวในทีท่ี่ไมตองมีสัมผัสบังคับ ผูวิจยัสามารถเลือกใชคําใดก็

ไดที่มีสองพยางค   แตเพื่อใหเกิดสัมผัสใน ผูวิจัยจึงเลือกใชคําวา ธุมเกตุ เพื่อให

สัมผัสอักษรกบัคําวา ทัณฑ ในบาทเดียวกนั 

 

ตัวบทฉบับแปลเปนรอยกรอง 

 

เหวีย่งทิ่มอัคคผีลาญ    สังขารรวงจากชั้นฟา 

กับซากปรกัพา   รวงลงมาพรอมพรอมกนั 

สูโลกนัตรไรกนบึ้ง   จึงถูกทิง้ ณ ทีน่ั่น 

เผาดวยธุมเกตุทัณฑ   พันธนาอันแกรงกลา 
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บรรทัดที่ 701 - 702 เลมที ่1 

 

ตัวบทตนฉบบั 

 

That underneath had veins of liquid fire 

Sluiced from the lake, a second multitude 

 

ตัวบทฉบับแปลเปนรอยแกว 

 

เพื่อใหไฟเหลวไหลอยูขางใต 

ชักจากทะเลสาบ หมูที่สอง 

 

ในการแปลเปนบทรอยกรอง ผูวิจัยจะเลือกสรรคําจากรายการ โดยตองลงทาย 

ดวยเสียงไอ เสียงอาม หรือเสียงออ เพื่อใหสัมผัสกับพยางคที ่1 – 3 ในบาทที ่2 

ของบทเดียวกนั   ใน คลังคํา และเทาที่ผูวจิัยทราบ ไมมคีําที่มีความหมายวาไฟ

คําใดที่มีเสียงพยางคทายเปนเสียงอามหรอืออ   ดังนัน้ คําที่เลือกมาวางใน

ตําแหนงนีจ้ึงตองลงทายดวยเสียงไอ ซึ่งใน คลังคาํ พบ 2 คํา ไดแกคําวา ไฟและ

ฟนไฟ พจิารณาจากบริบทแลว คําวาฟนไฟไมเหมาะสมที่จะนํามาใชในบริบทนี้ 

เพราะมิลตันบรรยายถงึไฟนรกซึ่งมีสภาพเปนไฟเหลว ดังนัน้ ผูวิจัยจงึเลือกใชคํา

วา ไฟ 

 

ตัวบทฉบับแปลเปนรอยกรอง  

 

ใตเบาวารีไฟ   ไหลตามทอดุจธารา 

จากสระอัคน ี  สวนหมูที่สองคนหา 

 

4.2. ตารางพยัญชนะและสระ 

 

ตารางพยัญชนะและสระเปนเครื่องมืองายๆ ที่เปนประโยชนในการเลอืกสรรคํา
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มาลงสมัผัสนอก   ซึ่งตารางพยัญชนะและสระจัดทําไดงายๆ โดยการเขียนหรือ

พิมพพยัญชนะทั้ง 44 และสระทุกตัวลงไปในกระดาษ 1 แผน 

ตารางพยัญชนะและสระ 

 

พยัญชนะ 

 

ก ข ค ฆ ง จ ฉ ช ซ ฌ

 ญ ฎ ฏ ฐ  ฑ ฒ ณ ด ต ถ

 ท ธ น บ ป ผ ฝ พ ฟ ภ

 ม ย ร ล ว ศ ษ ส ห ฬ

 อ ฮ 

 

สระเดี่ยว 

 

อะ อา อิ อี อึ อือ อุ อู เอะ 

 

เอ แอะ แอ โอะ  โอ  เอาะ ออ เออะ เออ 

 

สระประสม 

 

เอียะ เอีย เอือะ เอือ อัวะ อัว 

 

สระเสียงเหมอืนพยัญชนะ 

ฤ ฤา ฦ ฦา อํา ไอ ไอ เอา 

 

ในการใชตารางพยัญชนะและสระเพื่อหาคาํที่เหมาะสมมาลงในจุดที่ตองการ

สัมผัสนอก ผูวจิัยใชวิธกีารลองผิดลองถูก (trial and error)   ในจุดที่ผูวิจัย 

ไมสามารถนึกหาคํามาสัมผัสไดทันท ีผูวิจยัจะไลพยัญชนะตั้งแต ก – ฮ หรือ

จนกวาจะพบคําที่เหมาะสม   แมวาวิธนีี้อาจจะเปนการเที่ยวหาสัมผัส มิใช 
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การใหสัมผัสมาหา   แตเนื่องจากเปนการแปลบทรอยกรอง มิใชการประพันธบท

รอยกรอง   ดังนั้นผูวิจัยจงึไมสามารถปลอยใหกลอนพาไปได   แตจําเปนตอง

คนหาคําทีม่ีความหมายตรงกับตัวบทตนฉบับมาสัมผัส   ดังนัน้ตารางพยัญชนะ

และสระจึงเปนประโยชนมากสําหรับผูวิจยัในกระบวนการแปลเปนรอยกรอง   

การอธิบายขั้นตอนและวิธกีารในการสรรคําดวยตารางพยญัชนะและสระนัน้

จําเปนตองยกตัวอยางประกอบ ดังนัน้ ผูวิจัยจะอธิบายขั้นตอนในการสรร

คําประกอบตวัอยางจากบรรทัดที่ 724 – 727 เลมที่ 1 

 

ตัวบทตนฉบบั 

 

Opening the brazen folds discover, wide 

Within, her ample spaces o’er the smooth 

And level pavement: from the arched roof, 

Pendent by subtle magic, many a row 

 

ตัวบทฉบับแปลเปนรอยแกว 

 

บานประตทูี่ทาํดวยทองเหลอืงเปดออก 

ภายในกวางขวาง หองโลงกวางเหนือ 

ทางเดินราบเรียบ จากหลงัคาโคง 

หอยลงมาดวยเวทยลึกลับ หลายแถว 

 

ตัวบทฉบับแปลเปนรอยกรอง  

 
บานประตูประดิษฐ   จากสัมฤทธิเ์ปดออกสู 

ภายในกวางขวางดู   หองโลงกวางอยูขางบน 

ทางเดินไดระนาบ   ราบเรียบ จากหลังคามน 

หอยลงดวยเวทยดล   หลายแถวเรียงรายกนัไป 
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เมื่อผูวิจัยเลือกแปลบาทที่สองในบรรทัดที ่725 เปน หองโลงกวางอยูขางบน 

ผูวิจัยตองหาคําเสียง อน มาใสไวในพยางคสุดทายของบาทที่ 2 ในบรรทัดที่ 726 

ผูวิจัยไมสามารถนึกถงึคําที่แปลวาโคง และลงทายดวยเสียง อน ไดทนัท ีดังนั้น 

ผูวิจัยจงึไลคําเสียงอน ตามตารางพยัญชนะและสระ โดยเริ่มต้ังแตอักษร ก เปน

ตน ไป เชน กน ขน คน งน   จนในที่สุดมาถึงอักษร ม คาํวา มน ซึง่มีความหมาย

คลายกับคําวา โคง ผูวจิัยจงึเลือกใชคําวามน 

 
ตารางพยัญชนะและสระอาจไมใชสิ่งจําเปนในการแปลบทรอยกรอง แตผูวิจัย

เห็นวาเปนเครือ่งมือที่ใชงายและมีประโยชนมาก โดยเฉพาะอยางยิง่ในเวลาทีน่ึก

คํามาลงสัมผัสไมได   ตารางพยัญชนะและสระจะชวยใหรูวามีทางเลอืกใดบาง 

 
5. ปญหาดานฉนัทลกัษณ 

 

ปญหาหลักทีพ่บคือปญหาดานฉนัทลกัษณ เนื่องจากกาพยยานี 11 มีการบังคับ

สัมผัสนอกที่ชดัเจน ผูวิจัยพบปญหาเกี่ยวกับฉันทลักษณทั้งสิน้ 3 ประการดังตอไปนี ้

 

5.1. ปญหาเกี่ยวกบัคําทับศัพททีห่าสัมผัสยาก 

5.2. ปญหาเรื่องจํานวนบาท 

5.3. ปญหาการเกบ็ความ 

 

5.1. คําทับศัพทที่หาสัมผัสยาก 

 

คําทับศัพทในภาษาอังกฤษบางคําเชน เลมโนส (เลมที ่1 บรรทัดที่ 746)  

แพนเดโมเนยีม (เลมที่ 1 บรรทัดที ่756) เมอรเทิล (เลมที่ 4 บรรทัดที่ 268)  

อุรีเอล (เลมที่ 4 บรรทัดที่ 555) อะคิลลีส (เลมที่ 9 บรรทดัที่ 15) เสนอคิวินนอค 

(เลมที่ 9 บรรทัดที่ 64) เคลเดีย (เลมที ่12 บรรทัดที่ 130) เชเคม (เลมที ่12 

บรรทัดที่ 136) คําทับศัพทเหลานี ้แมวาอาจจะหาคําสัมผัสไดไมยากนกั แตใน

เมื่อในการแปล ตองยึดถือความถูกตองของบทแปลเปนสําคัญ และพยายาม 

ที่จะไมแปลใหขาดหรือเกิน เปนผลใหการคําที่เหมาะสมมาสัมผัสไดยาก ผูวิจัย
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จึงแกปญหาในการแปลโดยการพยายามเลี่ยงเสีย ไมนาํคําเหลานี้มาอยูตรงจุดที่

ตองบังคับสัมผัส 

 

ตัวอยางที ่1 

 

บรรทัดที่ 63 – 65 เลมที ่9 

 

ในตอนนี ้มีคําทับศัพทอยูเพยีงสองคาํคือ อิควินนอคและโลคูร ผูวิจัยเลือกนํา 

คําทับศัพททั้งสองคํานีว้างในจุดที่ไมบงัคับสัมผัสเนื่องจากเปนคําที่หาคํา 

ที่มีความหมายที่เหมาะสมมาสัมผัสคอนขางยาก 

 

ตัวบทตนฉบบั  

 

The space of seven continued nights he rode 

With darkness – thrice the equinoctial line 

He circled, four times crossed the car of Night 

From pole to pole, traversing each colure – 

 

ตัวบทฉบับแปลเปนกาพยยาน ี11 

 

เจ็ดวันคนืติดตอ    ซาตานหอเรงบินผาน 

ในความอนธการ    รอบอิควินนอคสามครา 

ผานราชรถราตรี    สี่คร้ังจากขั้วโลกคลา 

สูอีกขั้วโลกหลา   ผาโลคูรทีละวง 
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ตัวอยางที ่2 

 

บรรทัดที่ 129 – 147 เลมที่ 12 

 

ในตอนนีม้ีการใชคําทับศัพทอยูทั้งสิน้ 12 คร้ัง 8 คําอยูในคําที่ไมบังคบัสัมผัส 

เนื่องจากเปนคําทีห่าคําที่มคีวามหมายทีเ่หมาะสมมาสมัผัสยากหรือไมเหมาะ 

ที่จะวางไวในคําที่ตองสัมผัส สวนอีก 4 คาํนัน้สามารถหาคําที่มีความหมาย

เหมาะสมมาสมัผัสไดและเหมาะที่จากวางไวในคําที่ตองสัมผัส 

ตัวบทตนฉบับ  

 

He leaves his gods, his friends, and native soil, 

Ur of Chaldaea, passing now the ford 

To Haran – after him a cumbrous train 

Of herds and flocks, and numerous servitude – 

Not wandering poor, but trusting all his wealth 

With God, who called him, in a land unknown. 

Canaan he now attains; I see his tents 

Pitched about Sechem, and the neighbouring plain 

Of Moreh; there by promise he receives 

Gift to his progeny of all that land, 

From Hamath northward to the desert south 

(Things by their names I call, though yet unnamed), 

From Hermon east to the great western sea; 

Mount Hermon, yonder sea, each place behold 

In prospect, as I point them: on the shore, 

Mount Carmel; here, the double-founted stream, 

Jordan, true limit eastward; but his sons 

Shall dwell to Senir, that long ridge of hills. 

This ponder, that all nations of the earth 
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ตัวบทฉบับแปลเปนกาพยยาน ี11 

 

เขาละทิง้พวกพระ    สหายแผนดินเกิดเสีย 

เมืองเออรของเคลเดีย   ขามลําน้ําตรงทาขาม 

ยังฮาราน ขบวน    ยาวเปนพรวนขางหลงัตาม 

คือฝูงสัตวเลี้ยงและ    บริวารมากมายไซร 

ใชยากจนเซซงั     ฝากมัง่คั่งของเขาไว 

กับพระเจา เรียกเขาไป    ยังดินแดนไมรูจัก 

บัดนี้ ถงึคานาอัน    ขานั้นเหน็กระโจมพกั 

ณ เชเคม เรียกรายปก    และยังทุงราบใกลใกล 

โมเรห อยางไรเลา    องคพระเจาสญัญาไว 

ยกแดนแหงนีใ้ห    เชื้อสายสืบตอพงศพนัธุ 

เหนือฮามัธเรื่อยราย    จรดทะเลทรายทิศใตนัน้ 

(ขาเรียกตามชือ่มัน    แมนตอนนี้ไรนามกร) 

ตะวันออกเฮอรโมน    จรดโพนประจมิชโลทร 

เฮอรโมนโพนสาคร    เจาจงดูและละที ่

ตั้งอยูในตําแหนง    แหงตามที่ขาชี้ 

ริมฝงชลธ ี   คือคารเมลบรรพตผา 

จอรแดนคงคาลัย  ไหลจากตาน้าํสองตา 

สุดเขตดานบูรพา  แตบรรดาบุตรชายไซร 

อาศัยในเสนีร     สันคีรีทอดยาวไป 

จงจดจําเอาไว     ชาติทัง้หลายบนไผท 

 

4.2. ปญหาเรื่องจํานวนบาท 

 

ปญหานี้เกิดขึน้เมื่อจํานวนบาทของรอยกรองตนฉบับเปนเลขคี่ เมื่อแปลมาเปน

กาพยยาน ี11 แลวจะไมครบบท เนื่องจากกาพยยานี 11 นั้น 1 บทตองมี 2 บาท 

หาก 1 บท (stanza) ของตัวบทตนฉบับเปนเลขคี่ จํานวนบาทของกาพยยาน ี11 

ก็จะเปนเลขคี่ดวย ทาํใหไมครบบท ในกรณีเชนนี ้เพื่อรักษาฉนัทลกัษณ 
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ของตัวบทในภาษาปลายทาง ผูวิจัยจึงจาํเปนตองเพิ่มจํานวนบาทใหเปนเลขคู  

 

ตัวอยางที ่1 

 

บรรทัดที่ 411 – 439 เลมที่ 4 

 

บทนีม้ี 29 บรรทัด ผูวิจยัจึงแปลบรรทัดที่ 429 ซึ่งเมื่อแปลถอดความแลวมี

เนื้อความคอนขางยาว 

 

Among so many signs of power and rule 

 

ใหเปน 2 บาทเพื่อใหครบเปนกาพยยานี 11 ได 15 บท 

 

ทามกลางสัญลักษณ    มากมายนักสาํแดงสั่ง 

อํานาจมากมายทัง้    การปกครองทีพ่ระเจา 

 

ตัวบทตนฉบบั  

 

‘Sole partner and sole part of all these joys, 

Dearer thy self then all; needs must the power 

That made us, and for us this ample world 

Be infinitely good, and of his good 

As liberal and free as infinite, 

That raised us from the dust and placed us here 

In all this happiness, who at his hand 

Have nothing merited, nor can perform 

Aught whereof he hath need, he who requires 

From us no other service then to keep  

This one, this easy charge, of all the trees 
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In Paradise that bear delicious fruit 

So various, not to taste that only tree 

Of knowledge, planted by the tree of life, 

So near grows death to life, what ere death is,  

Some dreadful thing no doubt; for well thou know’st 

God hath pronounced it death to taste that Tree, 

The only sign of our obedience left 

Among so many signs of power and rule 

Conferred upon us, and dominion given 

Over all other creatures that possess 

Earth, air, and sea. Then let us not think hard 

One easy prohibition, who enjoy 

Free leave so large to all things else, and choice 

Unlimited of manifold delights:  

But let us ever praise him, and extol 

His bounty, following our delightful task 

To prune these growing plants, and tend these flowers, 

Which were it toilsome, yet with thee were sweet.’ 

 

ตัวบทฉบับแปลเปนรอยกรอง 

 

‘ยอดชูคูชีวิต     ความชืน่จิตของพี่ยา 

รักเจายิง่ไปกวา    ทุกสรรพสิง่ อํานาจที ่

สรางเราและโลกา    โอฬาริกใหเรานี ้

ไมจํากัดในความดี    ดวยความดีของพระองค 

และอิสรเสรี     มิมีขีดจํากัดคง 

สรางเราจากดนิทรง    โปรดใหเราอยูที่นี ่

ในความสุขหรรษา    ในหัตถาพระองคนี ้

เราไมสมควรมี     และไมอาจทาํสิ่งใด 
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ตอบแทนคืนพระองค    พระประสงคขององคไท 

สิ่งเดียวเรารับใช    ใหปฏิบัติรักษา 

เงื่อนไขงายจรงิหนอ    เพียงหนึ่งขอมวลพฤกษา 

ในสวนสรวงโสภา    ลวนใหผลโอชาลน 

นานาชนิดชิม     มิใหลิ้มเพียงหนึ่งตน 

แหงสํานึกกมล    ข้ึนเคียงเฌอชวีาลัย 

มรณาใกลชีวนั    ไมวามนัเปนสิง่ใด 

นากลวัแนแกใจ    เพราะเจาก็รูดวีา 

ธ ประกาศตองตักษัย    หากไดล้ิมผลพฤกษา 

สัญลักษณเอกา    สําแดงถึงความเชื่อฟง 

ทามกลางสัญลักษณ    มากมายนักสาํแดงสั่ง 

อํานาจมากมายทัง้    การปกครองทีพ่ระเจา 

ทรงประทานมอบไว    ใหครอบครองดูแลเหลา 

เหนือส่ิงสรางคือเรา    ใหญกวาสรรพสิ่งใด 

บนแผนดิน นภา    และสาคร อยาคิดไป 

วายุงยากกระไร    กฎงายดายเพยีงขอเดียว 

เราไดรับสารพัด    จัดเตรียมไวพรอมสรรพเชียว 

เลือกหรรษาไดเทียว    สราญเริงไรขีดคั่น 

ใหเราสดุดี     องคภูมีเปนนิรันดร 

ซองคุณสมบูรณครัน   หลังเสร็จงานสราญฤดี 

ตัดแตงตรุงามงอก    บํารุงดอกมาลยมาล ี

แมงานหนักเยีย่งนี้    รวมกับเจาก็แชมช่ืน’ 

 

ตัวอยางที ่2 

 

บรรทัดที่ 273 – 289 บทที ่9 บทนีม้ี 17 บรรทัด ผูวิจยัจึงแปลความในบรรทัดที่ 

286  ซึ่งเมื่อถอดความออกมาแลวมีเนื้อความคอนขางยาว 
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Thy equal fear that my firm faith and love 

 

เปนสองบาทเพื่อใหครบเปนกาพยยาน ี11 ได 9 บท 

 

ไดเทากับตัวทาน เกิดหวาดหวัน่ครั่นครามแกลน 

ความสัตยซื่อคงมั่น  และความรักอนัหนกัแนน 

 

ตัวบทตนฉบบั  

 

Offspring of heaven and earth, and all earth’s Lord, 

That such an enemy we have, who seeks 

Our ruin, both by thee informed I learn,  

And from the parting Angel over-heard 

As in a shady nook I stood behind, 

Just then returned at shut of evening flowers. 

But that thou shouldst my firmness therefore doubt 

To God or thee, because we have a foe  

May tempt it, I expected not to hear. 

His violence thou fear'st not, being such, 

As wee, not capable of death or pain, 

Can either not receive, or can repel. 

His fraud is then thy fear, which plain infers  

Thy equal fear that my firm faith and love 

Can by his fraud be shaken or seduced: 

Thoughts, which how found they harbour in thy breast 

Adam, misthought of her to thee so dear? 
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ตัวบทฉบับแปลเปนรอยกรอง 

 

‘อาดัมผูบุตรา    แหงแดนฟาและธาตร ี

นายแหงปฐพ ี    หากเรามีศัตรูเฝา 

ทําลายเราสองอยู    นองรูตามทีพ่ี่เลา 

บังเอิญยนิทูตพระเจา    ขณะทานจะลาไป 

เพราะนองยืนดานหลัง    ฝงซุมไมตรงนัน้ไซร 

เพิ่งกลับเมื่อดอกไม    หุบกลีบยามสนธยา 

เหตุนีพ้ี่สงสยั     ในมั่นคงของตวัขา 

ตอพระเจาภัสดา    เพียงเพราะเรามีไพร ี

อาจมาทําลองเฮย    นองไมเคยฝนยินพี ่

อยากลวัเหตุไมดี    เพราะสิง่มีชวีาลัย 

เชนเราสองคนนั้น    ไมอาสัญรวดราวได 

หรือเราสองนัน้ไซร    สามารถตอสูทัดทาน 

แปลวาพีก่ลัวแกลน    เลหรายแสน อันอนุมาน 

ไดเทากับตัวทาน   เกิดหวาดหวั่นครั่นครามแกลน 

ความสัตยซื่อคงมั่น    และความรักอนัหนักแนน 

ของนองจะคลอนแคลน   หรือถูกลอดวยเลหไป 

อันความคิดเชนนี ้   มันเกิดมีไดเยีย่งไร 

อาดัม พีเ่ขาใจ     นางที่รักผิดแลวฤา’ 

 

ตัวอยางที ่3 

 

บรรทัดที่ 6 – 12 เลมที่ 12 บทนีม้ี 7 บรรทัด ผูวิจยัจึงแปลความในบรรทัดที่ 9  

 

Thy mortal sight to fail; objects divine 

 

เปนสองบาทเพื่อใหครบเปนกาพยยาน ี11 ได 4 บท 
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นัยนานรา  คงมิอาจจะมองยล 

ทอดทัศนา  สิง่ทพิยานิรมล 

 

ตัวบทตนฉบบั 

 

‘Thus thou hast seen one world begin and end, 

And man as from a second stock proceed. 

Much thou hast yet to see, but I perceive 

Thy mortal sight to fail; objects divine 

Must needs impair and weary human sense; 

Henceforth what is to come I will relate; 

Thou therefore give due audience, and attend.’ 

 

ตัวบทฉบับแปล 

 

‘เจาเห็นพิภพเกิด    กําเนิดใหมสิน้สุดกัน 

มนุษยจากพงศพันธุ    ที่สองสืบสายตอมา 

เจาจะเหน็อีกหลาย    มากมาย แตขาคิดวา 

นัยนานรา     คงมิอาจจะมองยล 

ทอดทัศนา     สิ่งทพิยานริมล 

ความรูสึกของคน   ออนลาหาชัดเจนไม 

จากตรงนี้ ตัวเรา    เปนผูเลาเรื่องตอไป 

ตัวเจาจงตั้งใจ     ฟงเราใหดีเถิดหนา’ 

 

4.3. ปญหาการเกบ็ความ 

 

ปญหาการเกบ็ความเกิดขึ้นเมื่อแปลเปนภาษาไทยแลว เนื้อความในหนึ่งบาท

ยาวเกินไปไมสามารถเก็บความไดครบในบาทเดียวได 
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ในกรณีนี้ผูวิจยัเลือกใชวธิีแกปญหาในการแปล 2 วิธี วธิีแรกที่เลือกใชคือการ

แปลชดเชยไวในบรรทัดที่ตดิตอกัน หรือหากวธิีแรกไมสามารถใชได เนื่องจาก

บรรทัดที่ติดตอกันอาจจะมีเนื้อความมากอยูแลว ผูวจิัยจําเปนตองแยกเปนสอง

บาท 

 

การแปลชดเชย (compensation) 

 

ในบทความ Compensation and the Brief in a Non-literary Translation ซึ่ง

ตีพิมพใน Target คีธ ฮาวีย (Keith Harvey) (1998: 270 – 290) ใหนยิามไววา

การแปลชดเชยคือการชดเชยเพื่อทดแทนผลที่มีอยูในตัวบทตนฉบับแตไมมีอยูใน

ตัวบทฉบับแปล ซึ่งจะชดเชยไวในที่เดยีวกนัหรือตางทีก่็ได   การแปลชดเชยมี

ความมุงหมายเพื่อรักษาเจตนาของตนฉบับและทําใหผูอานฉบับแปลมีความ

เขาใจและไดรับอรรถรสดุจเดียวกับผูอานตัวบทตนฉบบั   เฮอรวียและฮิกกินส 

(Hervey and Higgins) แบงประเภทของการแปลชดเชยไว 4 ประเภทดังนี้ 

(Hervy and Higgins cited in Hatim and Mason 1997:115) 

 

• Compensation in kind คือการชดเชยโดยการใชเครื่องมือทางภาษา 

(linguistic devices) ที่แตกตางจากตัวบทตนฉบับเพื่อใหเกิดผล

เชนเดียวกับตัวบทตนฉบับ 

• Compensation in place คือการชดเชยโดยผลที่เกิดขึ้นในตัวบทฉบบั

แปลอยูคนละที่กับตัวบทตนฉบับ 

• Compensation by merging คือการชดเชยโดยกลัน่กรองคุณลักษณะ 

ที่มีอยูในตัวบทตนฉบับมาไวในตัวบทฉบบัแปล 

• Compensation by splitting คือการขยายความหมายของคําในตัวบท

ตนฉบับใหยาวข้ึน 

 

การแปลชดเชยที่ผูวจิัยเลือกใชคือการการชดเชยโดยผลที่เกิดขึ้นในตัว

บทฉบับแปลอยูคนละที่กับตัวบทตนฉบับ หรือ compensation in place 

ตามทฤษฎีการแปลชดเชยของเฮอรวียและฮิกกนิส 
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ตัวอยางที ่1  

 

บรรทัดที่ 84 – 87 เลมที ่1 

 

ในบรรทัดที่ 87 ผูวิจัยแกปญหาโดยการแปลชดเชย นาํคําวา ‘myriads’ 

มาแปลชดเชยไวในบรรทัดที ่86 เปน ‘หมื่นอมร’ 

 

ตัวบทตนฉบบั 

 

‘If thou beest he – but O how fallen! How changed 

From him, who in happy realms of light, 

Clothed with transcendent brightness, didst outshine 

Myriads, though bright – if he whom mutual league, 

 

 

ตัวบทฉบับแปลถอดความ 

 

‘หากเจาใชเขา แตโอ ชางตกต่ํา เปลี่ยนไปมาก 

จากเขาผูนัน้ ผูในอาณาจกัรแหงแสง 

คลุมดวยแสงทิพยกระจาง สวางกวา 

ทูตสวรรคที่เจดิจานับหมืน่ หากใชเขาผูเปนพนัธมิตร 

ตัวบทฉบับแปลเปนรอยกรอง 

 

โอ หากเจาใชเขา    เจาตกต่ําลงเพียงไหน 

จากเขาผูนัน้ใน     อาณาจักรประภัสสร 

คลุมดวยทพิยอาภา    สวางกวาหมื่นอมร 

เจิดจาดวยแสงสร    หากใชผูพนัธมิตร 
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ตัวอยางที ่2 

 

บรรทัดที่ 144 – 147 เลมที่ 1 ผูวิจัยแกปญหาโดยการแปลชดเชย โดยนํา

วลี ‘since no less’ ในบรรทดัที่ 144 มาแปลชดเชยเปน ‘ฤทธิ์ดอยมิอาจ

ขม’ 

 

ตัวบทตนฉบบั 

 

Of force believe almighty, since no less 

Than such could have o’erpowered such force as ours) 

Have left us this our spirit and strength entire, 

Strongly to suffer and support our pains, 

 

ตัวบทฉบับแปลถอดความ 

 

เชื่อแลววาทรงมหทิธฤิทธิ์ดานกาํลัง เพราะวากําลงัที่ดอยกวา 

นั้น มิอาจเอาชนะกาํลังของเราได) 

 

ทิ้งใหเรามีจิตวิญญาณและพละกาํลังเต็มเปยม 

มีกําลงัเพื่อทนทรมานและรับความเจ็บปวด 

 

ตัวบทฉบับแปลเปนรอยกรอง 

 

เชื่อวาทรงมหทิธ   กําลังฤทธิ์เลิศบรม 

ฤทธิ์ดอยมิอาจขม   กําลังเรี่ยวแรงฝายเรา) 

ทิ้งใหมีวิญญา     ทั้งพลามซิบเซา 

มีเร่ียวแรงรับเอา    ความเจ็บปวดทรมาน 
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ตัวอยางที ่3 

 

บรรทัดที่ 24 – 27 เลมที ่4  

 

ความในบรรทดัที่ 25 – 26 นัน้เมื่อถอดความมาเปนภาษาไทยแลวมี

ความยาวมาก ไมสามารถบรรจุไวในบาทเดียวได ผูวิจยัจึงจําเปนตอง

แยกเปนสองบาท 

 

ตัวบทตนฉบบั 

 

That slumbered, wakes the bitter memory 

Of what he was, what is, and what must be 

Worse; of worse deeds worse sufferings must ensue. 

Sometimes towards Eden, which now in his view 

 

ตัวบทฉบับแปลถอดความ 

 

ที่หลับใหล ปลุกความทรงจาํอันขมขื่น 

ถึงสิ่งที่เขาเคยเปน ส่ิงทีเ่ปนอยู และสิ่งที่ตองเปนไป 

รายแรงกวา การกระทาํที่เลวรายยิง่กวา ความทุกขทรมานที่เลวรายยิง่

กวาที่จะเกิดขึ้นตามมา 

ในระหวางมุงหนาไปยังอีเดน ซึง่ตอนนี้ เร่ิมแลเห็น 

 

ตัวบทฉบับแปลเปนรอยกรอง 

 

ที่หลับใหล ปลุกความจํา   ขมขื่นล้ําขึ้นมาใหม 

ที่เขาเคยเปนไซร    ที่เปนอยูปจจบุัน 

ที่จักตองเปนไป     ในอนาคตภายหนานั้น 

ยิ่งรายแรงกวากัน    การกระทํายิง่รายกวา 
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จักตองจ็บราวราน   ทรมานยิง่นกัหนา 

ในระหวางมุงหนา    ยังเอเดนเริ่มเห็นได 

 

ตัวอยางที ่4 

 

บรรทัดที่ 237 – 242 เลมที่ 9 

 

ความในบรรทดัที่ 237 และ 231 นั้น เมื่อถอดความมาเปนภาษาไทยแลว

มีความยาวมาก ไมสามารถบรรจุไวในบาทเดียวได ผูวจิัยจึงจาํเปนตอง

แยกเปนสองบาท 

 

ตัวบทตนฉบบั 

 

Refreshment, whether food or talk between, 

Food of the mind, or this sweet intercourse 

Of looks and smiles; for smiles from reason flow 

To brute denied, and are of love the food – 

Love, not the lowest end of human life. 

For not irksome toil, but to delight, 

 

 

ตัวบทฉบับแปลถอดความ 

 

ความสดชืน่ ไมวาจะเปนอาหารหรอืการพดูคุยระหวางนัน้ 

อาหารสมอง หรือความหวานชื่นจากการแลกเปลี่ยน 

สายตาและรอยยิ้ม รอยยิ้มมาจากความประเสริฐ 

ซึ่งเดรัจฉานไมอาจมี และเปนอาหารสําหรับรักดวย 

ความรัก หาใชความตองการที่เล็กนอยที่สดุในชีวิตมนุษย 

ดวยวามิใชใหลําบาก แตเพือ่ใหสําราญ 
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ตัวบทฉบับแปลเปนรอยกรอง 

 

ความสดชืน่ไมวา  ทางกายาดวยอาหาร 

หรือพรอกพจมาน  สนทนาระหวางวนั 

เปนอาหารสมอง    ความหวานของการแลกกัน 

สายตารอยยิม้นั้น    รอยยิ้มจากความประเสริฐ 

สัตวมิอาจแยมยิ้ม    ลิ้มเปนอาหารรักเลิศ 

ความรัก รักพราวเพริด    หาใชความตองการอนั 

เล็กนอยที่สุดใน   ชีวาลัยมนษุยนั้น 

ใชใหลําบากกนั    แตเพื่อใหสุขหรรษา 

 

 
 



บทที่ 6 

 
สรุป 

  

สรุปผลการวิจยั 

 

 การวิจยัเรื่อง “การแปลมหากาพย Paradise Lost” มีวัตถุประสงคเพื่อ   (1) เพื่อวิเคราะห

รูปแบบฉันทลกัษณรวมถงึลกัษณะการใชภาษาของกวนีิพนธแบบมหากาพย   (2) เพื่อหาแนวทาง

ในการเลือกใชรูปแบบกวีนพินธไทยที่เหมาะสมที่สุดมาถายทอดเปนภาษาปลายทาง   (3) เพื่อ

ผลิตบทแปลจากตนฉบับภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยทีส่ามารถรักษาความหมายทีถู่กตอง มี

รูปแบบฉันทลกัษณที่ใกลเคียงกับตัวบทตนฉบับ และมภีาษาที่งดงาม   รักษาจินตภาพและโวหาร

ภาพพจน   รวมถึงการเลือกสรรคําศัพทใหเหมาะสมกับตัวละครและเหมาะสมกับระดับการใช

ภาษาในตวับทตนฉบับ   (4) เพื่อนําความรูและทฤษฎีการแปลและการแปลกวีนพินธมาใชใน 

การปฏิบัติจริง 

 

 วิธีการวิจัยกระทําโดยคัดเลอืกตัวบทเฉพาะเลมที่มีความสําคัญในการดําเนินเรื่อง 

และมีปญหาในการแปลที่นาสนใจ   จากนั้นจงึวเิคราะหตัวบทตนฉบบัเพื่อหารูปแบบบทรอยกรอง 

ในภาษาปลายทางที่เหมาะสมกับมหากาพย Paradise Lost และเลือกสรรทฤษฎีและแนวทาง 

ในการแปลทีเ่หมาะสม 

 

 กอนการศกึษาวิจัย ผูวิจยัตัง้สมมุติฐานวาการแปลมหากาพย Paradise Lost ควรแปล 

เปนกาพยยานี 11   และแปลโดยแบงขัน้ตอนการแปลออกเปน 2 ข้ันตอนดวยกนั ไดแก การแปล

ถอดความเปนรอยแกวภาษาไทยตามทฤษฎีการแปลสื่อความของปเตอร นิวมารก   และแนวทาง

การถอดความเปนรอยแกวของสุรภีพรรณ ฉัตราภรณ   และการเรียบเรยีงเปนกาพยยาน ี11 ตาม

ทฤษฎีการแปลครบความของปเตอร นวิมารก  

 

 เมื่อเสร็จส้ินการศึกษาวิจัยแลว ผูวจิัยพบวาการแปลแบบสองขั้นตอนมีขอดีขอเสีย

ดังตอไปนี้ 
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ขอดีของการแปลแบบสองขั้นตอน 

 

1. การแปลแบบสองขั้นตอนทาํใหผูวจิัยมีโอกาสตรวจสอบความถกูตองของบทแปลมากขึ้น
เพราะตองเปรียบเทยีบกับตัวบทตนฉบับทัง้สองขั้นตอน ชวยลดโอกาสที่จะแปลผิด แปล

ขาดหรือแปลเกิน 

2. การแปลเปนรอยแกวกอน ทาํใหผูวจิัยสามารถทาํความเขาใจกับแนวคดิที่สลับซับซอนได

งายขึน้  

3. การแปลเปนรอยแกวกอน ชวยเรียบเรียงกระบวนความคิดของผูวิจัย และชวยใหตัดสินใจ 

ไดวาในกรณีใดจําเปนตองแปลชดเชย และกรณีใดตองเพิ่มจํานวนบาทเพื่อรักษา

เนื้อความสําคญั 

4. การแปลเปนรอยแกวกอน ชวยใหผูวิจัยสามารถสรรคําทีม่ีความหมายและมีความไพเราะ

สละสลวยมาเรียบเรียงเปนรอยกรองไดงายขึ้น 

 

ในการแปลแบบสองขั้นตอน ผูวิจัยพบขอเสียเพียงขอเดียวคือข้ันตอนการแปลที่เพิม่ข้ึน

สงผลใหตองใชเวลาในการแปลมากกวาเดิม ซึ่งอาจจะไมเหมาะที่จะใชในงานแปลเชิงพาณิชย 

หรืองานแปลที่มีเวลาจํากัด  

 

ผูวิจัยเห็นวา ทฤษฎีการแปลแบบสื่อความของปเตอร นิวมารกและหลักในการถอดความ 

ของสุรภีพรรณ ฉัตราภรณเหมาะสมในการนํามาใชในขั้นตอนการแปลถอดความ   เพราะเมื่อลอง

แปลแลวไดบทแปลที่เก็บความหมายไดครบและอานแลวเขาใจงาย   เหมาะที่จะนาํมาเรียบเรียง

เปนรอยกรองในขั้นตอนตอไป   ในขั้นตอนการเรียบเรียงเปนรอยกรองนัน้ ผูวิจัยเห็นวาการเรียบ

เรียงเปนกาพยยานี 11 โดยใชทฤษฎีการแปลแบบครบความของปเตอร นิวมารกมีความเหมาะสม

ในการนํามาใชในขั้นตอนการเรียบเรียงเปนรอยกรอง   เพราะเมื่อทดลองแปลแลวไดบทแปลที่มี

คุณภาพ เก็บความหมายไดครบและรักษาวัจนลีลาของผูประพันธไดคอนขางครบถวน อานแลว 

ไมขัดหู และสามารถถายทอดอรรถรสความงามของตัวบทตนฉบับได 

 

ขอจํากัดในการแปลเปนกาพยยานี 11 คือรูปแบบที่แตกตางกนัระหวางกาพยยาน ี11 

และกลอนเปลา โดย 1 บทของกลอนเปลาจะมีกี่บาทหรอืกี่บรรทัดก็ได   แต 1 บทของ 

กาพยยาน ี11 ตองมี 2 บาทหรือ 4 วรรค ทาํใหตองมกีารเพิ่มจาํนวนบาทในกรณทีี่กลอนเปลามี
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คํานวณบาทเปนเลขคี่ โดยผูวิจัยจะแบงเนื้อความใน 1 บาทของตนฉบับเปน 2 บาทในฉบับแปล

เพื่อรักษาฉันทลักษณของกาพยยานี 11 ไว 

 

 กอนการศึกษาวิจัย ผูวิจยัคาดวาปญหาหลักที่จะไดพบคือการทําความเขาใจกับตัวบท 

เนื่องจากมหากาพย Paradise Lost เขียนดวยภาษาโบราณ มิลตันนาํไวยากรณละตินมาใช 

และนิยมละเวนสรรพนามและคําเชื่อม นอกจากนั้นยังเต็มไปดวยการอางถงึและอุปมามหากาพย   

แตเนื่องจาก มหากาพย Paradise Lost เปนกวนีพินธทีท่ําความเขาใจไดยากและมผีูศึกษางานชิน้

นี้เปนจํานวนมากจงึทาํใหมแีหลงขอมูลทีจ่ะคนควาเพิม่เติมไดมาก   ประกอบกับผูวิจัยมีความรู

เกี่ยวกับพระคริสตธรรมภีรและตํานานเทพเจากรีกและโรมันพอสมควร   ผูวิจยัจึงสามารถทาํ 

ความเขาใจตวับทตนฉบับไดและหากตอนใดไมเขาใจ ผูวิจัยจะทําการสืบคนขอมูลจากหนงัสือ

และเว็ปไซต แหลงขอมูลเหลานีท้ําใหผูวิจยัสามารถเขาใจตัวบทไดดียิ่งขึน้และสามารถวิเคราะห 

แกนเรื่องไดอยางถี่ถวนมากขึ้น 

 

 ปญหาสวนใหญที่ผูวิจัยพบจึงเปนปญหาในการรักษาวจันลีลาและฉนัทลกัษณ 

ของกาพยยานี 11   ผูวจิัยแกปญหาสวนใหญดวยการแปลชดเชย โดยใชทฤษฎีการแปลชดเชย

ของฮารวียและฮิกกนิส   นอกจากนี้ ยังแกปญหาดวยการเพิ่มจํานวนบาทเพื่อเก็บรักษา

ความหมายและวัจนลีลา และเพื่อรักษาฉันทลกัษณของกาพยยาน ี11  

 

 เมื่อเสร็จสิ้นการศึกษาวิจัยแลวผูวิจัยสามารถพิสูจนและยืนยนัตามสมมุติฐานที่ตั้งไววา 

การแปลมหากาพย Paradise Lost ควรแปลเปนกาพยยาน ี11 และแปลโดยใชวิธกีารแปล 

แบบสองขั้นตอน   โดยแปลเปนรอยแกวกอนแลวจึงเรียบเรียงเปนรอยกรองในภายหลังนัน้    

บทแปลที่ไดจากวธิีการแปลนี้จะเปนบทแปลที่มีคุณภาพโดยสามารถเก็บรักษาความหมาย

และวัจนลีลาไดครบถวน 
 

 ขอจํากัดในการศึกษาวิจยัครั้งนี้คือไวยากรณภาษาละตนิที่มิลตันนํามาใชในการประพันธ 

เนื่องจากผูวิจยัไมมีความรูเร่ืองภาษาละตนิและมีเวลาจาํกัดในการทาํวิทยานิพนธเร่ืองนี้จงึทาํให

ไมสามารถคนควาไดอยางละเอียดถี่ถวนและแยกแยะไดวาประโยคไหนใชไวยากรณละติน 

ประโยคใดไมใช   ผูวิจัยจึงไมสามารถไมเขาใจโครงสรางภาษาละตินและไมสามารถเก็บวจันลีลา

ในสวนนี้ไวได 
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ขอเสนอแนะในการทําวิจัยครั้งตอไป 

 

 ผูวิจัยมีขอเสนอแนะในการทาํวิจัยครัง้ตอไปดังนี ้

 

1. ศึกษาเกีย่วกับการใชไวยากรณละตินในการประพันธมหากาพย Paradise Lost 

2.  ขยายขอบเขตการวิจัยโดยวิจัยมหากาพย Paradise Lost ใหครบทุกเลมและอาจรวมถงึ 

Paradise Regained ซึ่งเปนผลงานกวนีพินธที่ตอเนื่องกับ Paradise Lost ดวย  

3. ศึกษามหากาพยเร่ืองใดเรื่องหนึ่งซึง่แตงในยุคใดยุคหนึง่ 

4. ศึกษาผลงานกวีนพินธเลมอ่ืนซึ่งมเีนื้อหาเกี่ยวกับพระเจาในศาสนาคริสต หรือพระเจา 

ในศาสนาอื่น 
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 1 

1  Of man’s first disobedience, and the fruit 

2 Of that forbidden tree whose mortal taste 

3 Brought death into the world and all our woe, 

4 With loss of Eden, till one greater man 1

5 Restore us, and regain the blissful seat, 

6 Sing, heavenly Muse, that, on the secret top 2

7 Of Oreb, or of Sinai, didst inspire 

8 That Shepherd who first taught the chosen 

seed

3

9 In the beginning  how the heaven and earth .

10 Rose out of chaos : or, if Zion hill 

1

2  9 
3
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11 Delight thee more, and Siloa’s brook that 

flowed

4 5

12 Fast by the oracle of God, I thence 

13 Invoke thy aid to my adventurous  song, 

14 That with no middle flight intends to soar 

15 Above the Aonian mount, while it pursues 6

16 Things unattempted yet in prose or rhyme. 

17 And Chiefly thou, O spirit, that dost prefer 

18 Before all temples the upright heart and pure, 

19 Instruct me, for thou know’st; Thou from the 

first

20 Wast present, and, with mighty wings 

outspread

21 Dove-like  sat’st brooding  on the vast abyss , 

4

5

6
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22 And mad’st its pregnant : what in me is dark :

23 Illumine, what is low raise and support: 

24 That, to the height of this great argument, 

25 I may assert eternal providence , 

26 And justify  the ways of God to men. 

    

27 Say first – for heaven hides nothing from thy 

view

28 Nor the deep tract of hell – say first what 

cause

29 Moved our grand parents, in that happy 

states,

7

30 Favoured of heaven so highly, to fall off  

31 From their creator, and transgress his will  

7
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32 From one restraint, lords of the world besides. 

33 Who first seduced them to that foul revolt? 

34 The infernal serpent; he it was whose guile, 

35 Stirred up with envy and revenge, deceived 

36 The mother of mankind, what time his pride 8

37 Had cast him out from heaven, with all his 

host

38 Of rebel angels, by whose aid, aspiring 

39 To set himself in glory above his peers, 

40 He trusted to have equalled the most high, 

41 If he opposed, and with ambitious aim 

42 Against the throne and monarchy of God, 

8
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43 Raised impious war in heaven and battle 

proud,

44 With vain attempt. Him the almighty power 

45 Hurled headlong flaming from the ethereal 

sky.

46 With hideous ruin and combustion, down 

47 To bottomless perdition, there to dwell 

48 In adamantine chains and penal fire, 

49 Who durst defy the omnipotent to arms.  

50 Nine times the space that measures day and 

night

51 To mortal men, he with his horrid crew 9

52 Lay vanquished, rolling in the fiery gulf, 

53 Confounded, though immortal: but his doom 

54 Reserved him to more wrath; for now the 

thought

9
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55 Both of lost happiness and lasting pain 

56 Torments him; round he throws his baleful 

eyes,

57 That witnessed huge affliction and dismay, 

58 Mixed with obdurate pride and steadfast  

hate;

59 At once, as far as angels ken. He views 

60 The dismal situation waste and wild: 

61 A dungeon horrible, on all sides round, 

62 As one great furnace flamed, yet from those 

flames

63 No light, but rather darkness visible 

64 Served only to discover sights of woe, 

65 Regions of sorrow, doleful shades, where 

peace

66 And rest can never dwell, and hope never 

comes

67 That comes to all, but torture without end 
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68 Still urges, and a fiery deluge, fed 

69 With ever-burning sulphur unconsumed: 

70 Such place eternal justice had prepared 

71 For those rebellious; here their poison 

ordained

72 In utter darkness, and their portion set, 

73 As far removed from God and light of heaven 

74 As from the centre thrice to the utmost pole. 

75 O how unlike the place from whence they fell! 

76 There the companions of his fall, o’erwhelmed 

77 With flood and whirlwinds  of tempestuous 

fire,

78 He soon discerns; and weltering by his side, 

79 One next himself in power, and next in crime, 

80 Long after known in Palestine, and named 

81 Beelzebub . To whom the arch-enemy 
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82 And thence in heaven called Satan, with bold 

words

83 Breaking the horrid silence, thus began: 

    

84 ‘If thou beest he – but O how fallen! How 

changed

‘

85 From him, who in happy realms of light, 

86 Clothed with transcendent brightness, didst 

outshine

87 Myriads, though bright – if he whom mutual 

league,

88 United thoughts and counsels, equal  hope 

89 And hazard in the glorious enterprise, 

90 Joined with me once, now misery hath joined 

91 In equal ruin; into what pit thou seest 

92 From what height fallen: so much the stronger 

proved
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93 He with his thunder: and till then who knew 

94 The force of those dire arms? Yet not for 

those,

95 Nor what the potent victor in his rage 

96 Can else inflict, do I repent, or change, 

97 Though changed in outward luster, that fixed 

mind,

98 And high disdain from sense of injured merit, 

99 That with the mightiest raised me to contend, 

100 And to the fierce contentions brought along 

101 Innumerable force of spirits armed, 

102 That durst dislike his reign, and, me 

preferring,

103 His utmost power with adverse power 

opposed

104 In dubious battle on the plains of heaven, 
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105 And shook his throne. What though the field 

be lost? 

106 All is not lost – the unconquerable will, 

107 And study of revenge, immortal hate, 

108 And courage never to submit or yield: 

109 And what is else not to be overcome? 

110 That glory never shall his wrath or might 

111 Extort from me. To bow and sue for grace 

112 With suppliant knee, and deify his power 

113 Who, from the terror of this arm, so late 

114 Doubted his empire – that were low indeed; 

115 That were an ignominy and shame beneath 

116 This downfall; since, by fate, the strength of 

gods,

117 And this empyreal substance, cannot fail; 

118 Since, through experience of this great event, 
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119 In arms not worse, in foresight much 

advanced,

120 We may with more successful hope resolve 

121 To wage by force or guile eternal war, 

122 Irreconcilable to our grand foe, 

123 Who now triumphs, and in the excess of joy 

124 Sole reigning holds the tyranny of heaven.’ ’

’

    

125 So spake the apostate angel, though in pain, 

126 Vaunting aloud, but racked with deep 

despair;

127 And him thus answered soon his bold 

compeer:

    

128 ‘O Prince , O chief of many throned powers ‘ ‘
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129 That led the embattled seraphim to war 10

130 Under thy conduct, and in dreadful deeds 

131 Fearless, endangered heaven’s perpetual 

king,

132 And put to proof his high supremacy, 

133 Whether upheld by strength, or chance, or 

fate,

134 Too well I see and rue the dire event 

135 That, with sad overthrow and foul defeat, 

136 Hath lost us heaven, and all this mighty host 

137 In horrible destruction laid thus low, 

138 As far as gods and heavenly essences 

139 Can perish: for the mind and spirit remains 

140 Invincible, and vigour soon returns, 

141 Though all our glory extinct, and happy state  

10
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142 Here swallowed up in endless misery. 

143 But what if he our conqueror (whom I now  (

144 Of force believe almighty , since no less 

145 Than such could have o’erpowered such 

force as ours) 

)

146 Have left us this our spirit and strength entire, 

147 Strongly to suffer and support our pains, 

148 That we may so suffice his vengeful ire, 

149 Or do him mightier service as his thralls 

150 By right of war, whate’er his business be, 

151 Here in the heart of hell to work in fire, 

152 Or do his errands in the gloomy deep? 

153 What can it then avail though yet we feel 

154 Strength undiminished, or eternal being 

155 To undergo eternal punishment?’ ’
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156 Whereto with speedy words the arch-fiend 

replied:

157 Fallen cherub, to be weak is miserable, ‘ 11

158 Doing or suffering: but of this be sure –  

159 To do aught good never will be our task, 

160 But ever to do ill our sole delight, 

161 As being the contrary to his high will 

162 Whom we resist. If then his providence 

163 Out of our evil seek to bring forth good, 

164 Our labour must be to pervert that end, 

165 And out of good still to find means of evil; 

166 Which oft times may succeed, so as perhaps 

167 Shall grieve him, if I fail not, and disturb 

168 His inmost counsels from their destined aim. 

169 But see, the angry victor hath recalled 

170 His ministers of vengeance and pursuit 

11
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171 Back to the gates of heaven: the sulphurous 

hail,

172 Shot after us in storm, o’erblown hath laid 

173 The fiery surge that from the precipice 

174 Of heaven received us falling ; and the 

thunder,

175 Winged with red lighting and impetuous rage, 

176 Perhaps hath spent his shafts, and ceases 

now

177 To bellow through the vast and boundless 

deep.

178 Let us not slip the occasion, whether scorn 

179 Or satiate fury yield it from our foe. 

180 Seest thou yon dreary plain, forlorn and wild, 

181 The seat of desolation, void of light, 

182 Save what the glimmering of these livid 

flames
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183 Casts pale and dreadful? Thither let us tend 

184 From off the tossing of these fiery waves; 

185 The rest, if any rest can harbour there; 

186 And, re-assembling our afflicted powers, 

187 Consult how we may henceforth most offend 

188 Our enemy, our own loss how repair, 

189 How overcome this dire calamity, 

190 What reinforcement we may gain from hope, 

191 If not, what resolution from despair.’ ’ ’

    

192 Thus Satan, talking to his nearest mate, 

193 With head uplift above the wave, and eyes 

194 That sparkling blazed; his other parts besides 

195 Prone on the flood, extended long and large, 

196 Lay floating many a rood, in bulk as huge 12

197 As whom the fables name of monstrous size, 

198 Titanian or Earth-born, that warred on Jove, 13 14

12  6 – 8 
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199 Briareos or Typhon, whom the den 15 16

200 By ancient Tarsus held, or that sea-beast 

201 Leviathan, which God of all his works 17

202 Created hugest that swim the ocean stream; 

203 Him, haply slumbering on the Norway foam, 

204 The pilot of some small night-foundered skiff, 

205 Deeming some island, oft, as seamen tell, 

206 With fixed anchor in his scaly rind, 

207 Moors by his side under the lee, while night 

208 Invests the sea, and wished morn delays; 

209 So stretched out huge in length the arch-fiend 

13

14

15

16  50  50  2 
17
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lay,

210 Chained on the burning lake; nor ever thence 

211 Had risen, or heaved his head, but that the 

will

212 And high permission of all-ruling heaven 

213 Left him at large to his own dark designs, 

214 That with reiterated crimes he might 

215 Heap on himself damnation, while he sought 

216 Evil to others, and enraged might see 

217 How all his malice served but to bring forth 

218 Infinite goodness, grace and mercy, shown 

219 On man by him seduced, but on himself 

220 Treble confusion, wrath, and vengeance 

poured.

    

221 Forthwith upright he rears from off the pool 

222 His mighty stature; on each hand the flames 
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223 Driven backward slope their pointing spires, 

and, rolled 

224 In billows, leave i’ the midst of a horrid vale. 

225 Then with expanded wings he steers his flight 

226 Aloft, incumbent  on the dusky air, 

227 That felt unusual weight; till on dry land 

228 He lights – if it were land that ever burned  

229 With solid, as the lake with liquid fire, 

230 And such appeared in hue as when the force 

231 Of subterranean wind transports a hill 

232 Torn from Pelorus, or the shattered side 

233 Of thundering Etna, whose combustible 

234 And fuelled entrails, thence conceiving fire, 

235 Sublimed with mineral fury, aid the winds  

236 And leave a singed bottom all involved 
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237 With stench and smoke: such resting found 

the sole 

238 Of unblessed feet.  Him followed his next 

mate,

239 Both glorying to have scaped the Stygian 

flood

240 As gods, and by their own recovered 

strength,

241 Not by the sufferance of supernal power. 

    

242 ‘Is this the region, this the soil, the clime,’ ‘ ’

243 Said then the lost archangel, ‘this the seat  “   “

244 That we must change for heaven, this 

mournful gloom

245 For that celestial light?  Be it so, since he  

246 Who now is sovereign can dispose and bid  

247 What shall be right:  farthest from him is best,
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248 Whom reason hath equalled, force hath made 

supreme

249 Above his equals.  Farewell, happy fields, 

250 Where joy for ever dwells; hail, horrors, hail, 

251 Infernal world; and thou, profoundest hell, 

252 Receive thy new possessor – one who brings 

253 A mind not to be changed by place or time. 

254 The mind is its own place, and in itself 

255 Can make a heaven of hell, a hell of heaven. 

256 What matter where, if I be still in the same, 

257 And what I should be, all, but less than he 

258 Whom thunder hath made greater? Here at 

least

259 We shall be free; The almighty hath not built 

260 Here for his envy, will not drive us hence: 
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261 Here we may reign secure; and in my choice, 

262 To reign is worth ambition, though in hell: 

263 Better to reign in hell than serve in heaven. 

264 But wherefore let we then our faithful friends, 

265 The associates and co-partners of our loss, 

266 Lie thus astonished on the oblivious pool, 

267 And call them not to share with us their part 

268 In this unhappy mansion, or once more 

269 With rallied arms to try what may be yet 

270 Regained in heaven, or what more lost in 

hell?’

    

271 So Satan spake, and him Beelzebub 

272 Thus answered: ‘Leader of those armies 

bright

 “   “

273 Which, but the omnipotent, none could have 

foiled;
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274 If once they hear that voice, their liveliest 

pledge

275 Of hope in fears and dangers – heard so oft 

276 In worst extremes, and on the perilous edge 

277 Of battle, when it raged, in all assaults 

278 Their surest signal – they will soon resume 

279 New courage and revive, though now they lie 

280 Grovelling and prostrate on yon lake of fire, 

281 As we erewhile, astounded and amazed; 

282 No wonder, fallen such a pernicious height.’ ’

    

283 He scarce had ceased when the superior 

fiend

284 Was moving toward the shore; His ponderous 
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shield,

285 Ethereal temper, massy, large, and round, 

286 Behind him cast; the broad circumference 

287 Hung on his shoulders like the moon, whose 

orb

288 Through optic glass the Tuscan artist views 18

289 At evening, from the top of Fesole, 19

290 Or in Valdarno, to descry new lands, 20

291 Rivers, or mountains, in her spotty globe. 

292 His spear – to equal which the tallest pine 

293 Hewn on Norwegian hills, to be the mast 

294 Of some great ammiral, were but a wand 

295 He walked withto support uneasy steps 

296 Over the burning marl, not like those steps 

297 On heaven’s azure; and the torrid clime 

18

19

20
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298 Smote on him sore besides, vaulted with fire; 

299 Nathless he so endured, till on the beach 

300 Of that inflamed sea he stood, and called 

301 His legions – angel forms, who lay entranced 

302 Thick as autumnal leaves that strew the 

brooks

303 In Vallombrosa, where the Etrurian shades 21 22

304 High over-arched embower; or scattered 

sedge

305 Afloat, when with fierce winds Orion armed 23

306 Hath vexed the Red Sea coast, whose waves 

o’erthrew

307 Busiris and his Memphian chivalry, 

308 While with perfidious hatred they pursued 

309 The sojourners of Goshen, who beheld 

21

22

23
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310 From the safe shore their floating carcasses 

311 And broken chariot-wheels: so thick 

bestrewn,

312 Abject and lost, lay these, covering the flood, 24

313 Under amazement of their hideous change. 

314 He called so loud that all the hollow deep 

315 Of hell resounded: ‘Princes, potentates,  “   “

316 Warriors, the flower of heaven – once yours; 

now lost, 

317 If such astonishment as this can seize 

318 Eternal spirits; or have ye chosen this place 

319 After the toil of battle to repose 

320 Your wearied virtue, for the ease you find 

321 To slumber here, as in the vales of heaven? 

24  306 – 312  14 
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322 Or in this abject posture have ye sworn 

323 To adore the conqueror, who now beholds 

324 Cherub and seraph rolling in the flood 25

325 With scattered arms and ensigns, till anon 

326 His swift pursuers from the heaven-gate 

discern

327 The advantage, and, descending, tread us 

down

328 Thus drooping, or with linked thunderbolts 

329 Transfix us to the bottom of this gulf? 

330 Awake, arise, or be for ever fallen.’ 

’

’

    

331 They heard, and were abashed, and up they 

sprung

332 Upon the wing, as when men wont to watch, 

333 On duty sleeping found by whom they dread, 

334 Rouse and bestir themselves ere well awake. 

25
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335 Nor did they not perceive the evil plight 

336 In which they were, or the fierce pains not 

feel;

337 Yet to their general’s voice they soon obeyed 

338 Innumerable. As when the potent rod 

339 Of Amram’s son, in Egypt’s evil day, 26

340 Waved round the coast, up called a pitchy 

cloud

341 Of locusts, warping on the eastern wind, 

342 That o’er the realm of impious Pharaoh hung 

343 Like night, and darkened all the land of Nile; 27

344 So numberless were those bad angels seen 

345 Hovering on wing under the cope of hell, 

346 Twixt upper, nether, and surrounding fires; 

347 Till, as a signal given, the uplifted spear 

26

27  38 – 343  10 
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348 Of their great sultan waving to direct 

349 Their course, in even balance down they light 

350 On the firm brimstone, and fill all the plain: 

351 A multitude like which the populous North 

352 Poured never from her frozen loins to pass 

353 Rhene or the Danaw, when her barbarous 

sons

354 Came like a deluge on the South, and spread 

355 Beneath Gilbraltar to the Libyan sands. 28

356 Forthwith, from every squadron and each 

band,

357 The heads and leaders thither haste where 

stood

358 Their great commander – godlike shapes, 

and forms 

359 Excelling human, princely dignities, 

360 And powers that erst in heaven sat on 

thrones;

28  351 – 355 
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361 Though of their names in heavenly records 

now

362 Be no memorial, blotted out and razed 

363 By their rebellion from the Books of Life. 

364 Nor had they yet among the sons of Eve 

365 Got them new names, till wandering o’er the 

earth,

366 Through God’s high sufferance for the trial of 

man,

367 By falsities and lies the greatest part 

368 Of mankind they corrupted to forsake 

369 God their creator, and the invisible 

370 Glory of him that made them, to transform 

371 Oft to the image of a brute, adorned 

372 With gay religions full of pomp and gold, 

373 And devils to adore for deities: 
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374 Then were they known to men by various 

names,

375 And various idols through the heathen world. 

    

376 Say, Muse, their names then known, who first,

 who last, 

377 Roused from the slumber on that fiery couch, 

378 At their great emperor’s call, as next in worth 

379 Came singly where he stood on the bare 

strand,

380 While the promiscuous crowd stood yet aloof. 

    

381 The Chief were those who, from the pit of hell 

382 Roaming to seek their prey on earth, durst fix 

383 Their seats, long after, next the seat of God, 
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384 Their altars by his altar, gods adored 

385 Among the nations round, and durst abide 

386 Jehovah thundering out of Zion, throned 

387 Between the cherubim; yea, often placed 29

388 Within his sanctuary itself their shrines, 

389 Abominations; and with cursed things 

390 His holy rites and solemn feasts profaned,    

391 And with their darkness durst affront his light. 

392 First, Moloch, horrid king, besmeared with 

blood

30

393 Of human sacrifice, and parents’ tears; 

394 Though for the noise of drums and timbrels 

loud,

29

30
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395 Their children’s cries unheard that passed 

through fire 

396 To his grim idol. Him the Ammonite 31

397 Worshipped in Rabba32 and her watery plain, 

398 In Argob and in Basan, to the stream 

399 Of utmost Arnon, Nor content with such 

400 Audacious neighbourhood, the wisest heart 

401 Of Solomon he led by fraud to build 33

402 His temple right against the temple of God 

403 On that opprobrious hill, and made his grove 

404 The pleasant valley of Hinnom, Tophet thence 34

405 And black Gehenna called, the type of hell. 35

31  ( )  2  22:26 – 27
32

33  3  1000 

34

35
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406 Next Chemos36, the obscene dread of Moab’s 

sons,

407 From Aroer to Nebo and the wild 

408 Of south most Abarim ; in Hesebon 

409 And Horonaim, Seon’s realm, beyond 

410 The flowery dale of Sibma  clad with vines, 

411 And Eleale to the Asphaltic Pool: 

412 Peor his other name, when he enticed 

413 Israel in Sittim, on their march from Nile, 

414 To do him wanton rites, which cost them woe. 

415 Yet thence his lustful orgies he enlarged 

416 Even to that hill of scandal, by the grove 

417 Of Moloch homicide, lust hard by hate, 

418 Till good Josiah drove them thence to hell. 37

36

37
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419 With these came they who, from the 

bordering flood 

420 Of old Euphrates to the brook that parts 

421 Egypt from Syrian ground, had general 

names

422 Of Baalim and Ashtaroth – those male, 38

423 These feminine. For spirits, when they please,  

424 Can either sex assume, or both; so oft 

425 And uncompounded is their essence pure, 

426 Not tied or manacled with joint or limb, 

427 Nor founded on the brittle strength of bones, 

428 Like cumbrous flesh; but in what shape they 

choose,

429 Dilated or condensed, bright or obscure, 

430 Can execute their airy purposes, 

38
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431 And works of love or enmity fulfil. 

432 For those the race of Israel oft forsook 

433 Their living strength, and unfrequented left 

434 His righteous altar, bowing lowly down 

435 To bestial gods; for which their heads, as low 

436 Bowed down in battle, sunk before the spear 

437 Of despicable foes. With these in troop 

438 Came Ashtoreth, whom the Phoenician called 

439 Astarte, queen of heaven, with crescent 

horns;

440 To whose bright image nightly by the moon 

441 Sidonian virgins paid their vows and songs; 

442 In Zion also not unsung, where stood 

443 Her temple on the offensive mountain, built 
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444 By that uxorious king whose heart, though 

large,

39

445 by fair idolatresses, fell 

446 To idols foul. Thammuz came next behind, 40

447 Whose annual wound in Lebanon allured 

448 The Syrian damsels to lament his fate 

449 In amorous ditties all a summer’s day 

450 While smooth Adonis from his native rock 

451 Ran purple to the sea, supposed with blood 

452 Of Thammuz yearly wounded: the love-tale 

453 Infected Zion’s daughters with like heat, 41

454 Whose wanton passions in the sacred porch 

39

40  – 

41
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455 Ezekiel saw, when by the vision led 42

456 His eye surveyed the dark idolatries 

457 Of alienated Judah. Next came one 

458 Who mourned in earnest, when the captive 

ark

459 Maimed his brute image, head and hands 

lopped off, 

460 In his own temple, on the groundsel edge, 

461 Where he fell flat and shamed his 

worshippers:

462 Dagon his name, sea-monster, upward man 43

463 And downward fish; yet had his temple high 

464 Reared in Azotus, dreaded through the coast 

465 Of Palestine, in Gath and Ascalon, 

466 And Accaron and Gaza’s frontier bounds. 

42  8 

43

218



         

467 Him followed Rimmon, whose delightful seat 

468 Was fair Damascus, on the fertile banks 

469 Of Abbana and Pharphar, lucid streams. 

470 He also against the house of God was bold: 

471 A leper once he lost, and gained a king –  44

472 Ahaz, his sottish conqueror, whom he drew  45

473 God’s altar to disparage and displace 

474 For one of Syrian mode, whereon to burn 

475 His odious offerings, and adore the gods 

476 Whom he had vanquished. After these 

appeared

477 A crew who, under names of old renown –  

478 Osiris, Isis, Orus, and their train – 46

479 With monstrous shapes and sorceries abused 

44  2  5 

45

46
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480 Fanatic Egypt and her priest to seek 

481 Their wandering gods disguised in brutish 

forms

482 Rather than human. Nor did Israel scape 

483 The infection, when their borrowed gold 

composed

484 The calf in Oreb; and the rebel king 47

485 Doubled that sin in Bethel and in Dan 

486 Likening his maker to grazed ox –  48

487 Jehovah, who, in one night, when he passed 

488 From Egypt marching, equalled with one 

stroke

489 Both her first-born and all her bleating gods. 49

47  32: 1 – 20  10 

48  1  12: 28 – 30  10 
 2  1 

 10 
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490 Belial came last; than whom a spirit more 

lewd

50

491 Fell not from heaven, or more gross to love 

492 Vice for itself: to him no temple stood 

493 Or altar smoked; yet who more oft then he 

494 In temples and at altars, when the priest 

495 Turns atheist, as did Eli’s sons, who filled 

496 With lust and violence the house of God? 51

497 In courts and palaces he also reigns, 

498 And in luxurious cities, where the noise 

499 Of riot ascends above their loftiest towers, 

500 And injury and outrage; and when night 

49  487 – 489  11 

50

51  1  2:12 – 25 
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501 Darkens the streets, then wander forth the 

sons

502 Of Belial, flown with insolence and wine. 

503 Witness the streets of Sodom, and that night 

504 In Gibeah, when the hospitable door 

505 Exposed a matron to avoid worse rape. 52

    

506 These were the prime in order and in might: 

507 The rest were long to tell, though far 

renowned,

508 The Ionian gods – of Javan’s53 issue held 

52  501 -505  9: 4 – 13 

53
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509 Gods, yet confessed later than heaven and 

earth,

510 Their boasted parents – Titan, heaven’s first-

born,

511 With his enormous brood, and birthright 

seized

512 By younger Saturn54: he from mightier Jove, 

513 His own and Rhea’s son, like measure found; 

514 So Jove usurping reigned; these, first in Crete 55

515 And Ida known, thence on the snowy top 

516 Of cold Olympus ruled the middle air, 56

517 Their highest heaven; or on the Delphian cliff, 57

518 Or in Dodona, and though all the bounds 58

519 Of Doric land; or who with Saturn old 59

54

55

56

57

58

59
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520 Fled over Adria to the Hesperian fields, 60 61

521 And o’er the Celtic roamed the utmost isles. 

    

522 All these and more came flocking; but with 

looks

523 Downcast and damp; yet such wherein 

appeared

524 Obscure some glimpse of joy to have found 

their chief 

525 Not in despair, to have found themselves not 

lost

526 In loss itself; which on his countenance cast 

527 Like doubtful hue; but he, his wonted pride 

528 Soon recollecting, with high words, that bore 

60

61
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529 Semblance of worth, not substance, gently 

raised

530 Their fainting courage, and dispelled of their 

fears.

531 Then straight commands that, at the warlike 

sound

532 Of trumpets loud and clarions, be upreared 

533 His mighty standard; that proud honour 

claimed

534 Azazel as his right, a cherub tall: 

535 Who forthwith from the glittering staff unfurled 

536 The imperial ensign, which, full high 

advanced,

537 Shone like a meteor streaming to the wind, 

538 With gems and golden lustre rich emblazed, 

539 Seraphic arms and trophies; all the while 

540 Sonorous metal blowing martial sounds: 

541 At which the universal host upsent 

542 A shout that tore hell’s concave, and beyond 
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543 Frighted the reign of Chaos and old Night. 

544 All in a moment through the gloom were seen 

545 Ten thousand banners rise into the air 

546 With orient colours waving; with them rose 

547 A forest huge of spears; and thronging helms 

548 Appeared, and serried shields in thick array 

549 Of depth immeasurable; anon they move 

550 In perfect phalanx to the Dorian mood 62

551 Of flutes and soft recorders – such as raised 

552 To height of noblest temper heroes old 

553 Arming to battle, and instead of rage 

554 Deliberate valour breathed, firm and 

unmoved

555 With dread of death to flight or foul retreat; 

62
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556 Nor wanting power to mitigate and swage 

557 With solemn touches troubled thoughts, and 

chase

558 Anguish and doubt and fear and sorrow and 

pain

559 From mortal or immortal minds. Thus they, 

560 Breathing united force with fixed thought,  

561 Moved on in silence to soft pipes that 

charmed

562 Their painful steps o’er the burnt soil; and 

now

563 Advanced in view they stand – a horrid front 

564 Of dreadful length and dazzling arms, in 

guise

565 Of warriors old, with ordered spear and 

shield,
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566 Awaiting what command their mighty chief 

567 Had to impose: he through the armed files 

568 Darts his experienced eyes, and soon 

traverse

569 The whole battalion views – their order due, 

570 Their visages and stature as of gods; 

571 Their number last he sums. And now his heart 

572 Distends with pride, and, hardening in his 

strength

573 Glories: for never, since created man, 

574 Met such embodied force as, named with 

these,

575 Could merit more than that small infantry 

576 Warred on by cranes – though all the giant 

brood

63

63
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577 Of Phlegra with the heroic race were joined 64

578 That fought at Thebes and Ilium, on each side 65

579 Mixed with auxiliary gods; and what resounds 

580 In fable or romance of Uther’s son, 66

581 Begirt with British and Armoric knights; 

582 And all who since, baptized or infidel, 

583 Jousted in Aspramont, or Montalban, 67

584 Damasco, or Marocco, or Trebizond, 68

585 Or whom Bizerta sent from Afric shore 69

586 When Charlemagne70 with all his peerage fell 

587 By Fontarabbia. Thus far these beyond 

588 Compare of mortal prowess, yet observed  

64

65

66

67

68

69

70  742 – 814 
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589 Their dread commander; he above the rest 

590 In shape and gesture proudly eminent, 

591 Stood like a tower; his form had yet not lost 

592 All her original brightness, nor appeared 

593 Less than archangel ruined, and the excess 

594 Of glory obscured: as when the sun new risen 

595 Looks through the horizontal misty air 

596 Shorn of his beams, or from behind the moon 

597 In dim eclipse, disastrous twilight sheds 71

598 On half the nations, and with fear of change 

599 Perplexes monarchs. Darkened so, yet shone 

600 Above them all the archangels: but his face 

601 Deep scars of thunder had intrenched, and 

care

602 Sat on his faded cheek, but under brows 

71
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603 Of dauntless courage, and considerate pride 

604 Waiting revenge; cruel his eye, but cast 

605 Signs of remorse and passion, to behold 

606 The fellows of his crime, the followers rather 

607 (Far other once beheld in bliss), condemned  ( )

608 For ever now to have their lot in pain –  

609 Millions of spirits for his fault amerced 

610 Of heaven, and from eternal splendours flung 

611 For his revolt – yet faithful how they stood, 

612 Their glory withered; as, when heaven’s fire 

613 Hath scathed the forest oaks or mountain 

pines,

614 With singed top their stately growth, though 

bare,
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615 Stands on the blasted heath. He now 

prepared

616 To speak; where at their doubled ranks thy 

bend

617 From wing to wing, and half enclose him 

round

618 With all his peers: attention held them mute. 

619 Thrice he assayed, and thrice, in spite of 

scorn,

620 Tears, such as angels weep, burst forth: at 

last

621 Words interwove with sighs found out their 

way:

    

622 ‘O myriads of immortal spirits, O powers ‘  ‘

623 Matchless, but with the Almighty – and that 

strife

624 Was not inglorious, though the event was 

dire,
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625 As this place testifies, and this dire change, 

626 Hateful to utter; but what power of mind, 

627 Foreseeing or presaging, from the depth 

628 Of knowledge past or present, could have 

feared

629 How such united force of gods, how such 

630 As stood like these, could ever know repulse? 

631 For who can yet believe, though after loss, 

632 That all these puissant legions, whose exile 

633 Hath emptied heaven, shall fail to re-ascend, 

634 Self-raised, and repossess their native seat? 

635 For me be witness all the host of heaven 

636 If counsels different, or danger shunned 

637 By me, have lost our hopes. But he who 

reigns
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638 Monarch in heaven, till then as one secure 

639 Sat on his throne, upheld by old repute, 

640 Consent or custom, and his regal state 

641 Put forth at full, but still his strength 

concealed –

642 Which tempted our attempt, and wrought our 

fall.

643 Henceforth his might we know, and know our 

own,

644 So as not either to provoke, or dread 

645 New war provoked: our better part remains 

646 To work in close design, by fraud or guile, 

647 What force effected not; that he no less 

648 At length from us may find, who overcomes 

649 By force hath overcome but half his foe. 

650 Space may produce new worlds; whereof so 

rife
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651 There went a flame in heaven that he ere long 

652 Intended to create, and therein plant 

653 A generation whom his choice regard 

654 Should favour equal to the sons of heaven. 

655 Thither, if but to pry, shall be perhaps 

656 Our first eruption – thither, or elsewhere; 

657 For this infernal pit shall never hold 

658 Celestial spirits in bondage, nor the abyss 

659 Long under darkness cover. But these 

thoughts

660 Full counsel must mature; peace is 

despaired,

661 For who can think submission? War, then, war 

662 Open or understood, must be resolved.’ ’

’

    

663 He spake; and to confirm his words, outflew 

664 Millions of flaming swords, drawn from the 

thighs
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665 Of mighty cherubim; the sudden blaze 

666 Far round illumined hell; highly they raged 

667 Against the highest, and fierce with grasped 

arms

668 Clashed on their sounding shields the din of 

war,

669 Hurling defiance toward the vault of heaven. 

    

670 There stood a hill not far, whose grisly top 

671 Belched fire and rolling smoke; the rest entire 

672 Shone with a glossy scurf – undoubted sign 

673 That in his womb was hid metallic ore, 

674 The work of sulphur. Thither, winged with 

speed,

675 A numerous brigade hastened: as when 

bands

676 Of pioneers with spade and pickaxe armed, 
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677 Forerun the royal camp, to trench a field, 

678 Or cast a rampart. Mammon led them on –  

679 Mammon, the least erected spirit that fell 72

680 From heaven; for even in heaven his looks 

and thoughts 

681 Were always downward bent, admiring more 

682 The riches of heaven’s pavement, trodden 

gold,

683 Than aught divine or holy else enjoyed 

684 In vision beatific; by him first 

685 Men also, and by his suggestion taught, 

686 Ransacked the center, and with impious 

hands

687 Rifled the bowels of their mother earth 

688 For treasures better hid. Soon had his crew 

72
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689 Open into the hill a spacious wound 

690 And digged out ribs of gold. Let none admire 

691 That riches grow in hell; that soil may best 

692 Deserve the precious bane. And here let 

those

693 Who boast in mortal things, and wondering 

tell

694 Of Babel, and the works of Memphian kings, 73

695 Learn how their greatest monuments of fame 74

696 And strength, and art, are easily out done 

697 By spirits reprobate, and in an hour 

698 What in an age they, with incessant toil 

699 And hands innumerable, scarce perform. 

700 Nigh on the plain, in many cells prepared, 

701 That underneath had veins of liquid fire 

73  11:4 

74
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702 Sluiced from the lake, a second multitude 

703 With wondrous art found the massy ore, 

704 Severing each kind, and scummed the 

bullion-dross.

705 A third as soon had formed within the ground 

706 A various mould, and from the boiling cells 

707 By strange conveyance filled each hollow 

nook;

708 As in an organ, from one blast of wind, 

709 To many a row of pipes the sound-board 

breathes.

710 Anon out of the earth a fabric huge 

711 Rose like an exhalation, with the sound 

712 Of dulcet symphonies and voices sweet –  

713 Built like a temple, where pilasters round 

714 Were set, and Doric pillars overlaid 

715 With golden architrave; nor did there want 

716 Cornice or frieze, with bossy sculptures 

graven;
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717 The roof was fretted gold. Not Babylon 

718 Nor great Alcairo such magnificence 75

719 Equaled in all their glories, to enshrine 

720 Belus or Serapis their gods, or seat 76

721 Their kings, when Egypt with Assyria strove 

722 In wealth and luxury. The ascending pile 

723 Stood fixed her stately height; and straight the 

doors,

724 Opening the brazen folds discover, wide 

725 Within, her ample spaces o’er the smooth 

726 And level pavement: from the arched roof, 

727 Pendent by subtle magic, many a row 

728 Of starry lamps and blazing cressets, fed 

729 With naphtha and asphaltus, yielded light 

730 As from a sky. The hasty multitude 

731 Admiring entered; and the work some praise, 

75

76
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732 And some the architect: his hand was known 

733 In heaven by many a towered structure high, 

734 Where sceptred angels held their residence, 

735 And sat as princes, whom the supreme king 

736 Exalted to such power, and gave to rule, 

737 Each in his hierarchy, the orders bright. 

738 Nor was his name unheard or unadorned 

739 In ancient Greece; and in Ausonian land 77

740 Men called him Mulciber; and how he fell  78

741 From heaven they fabled, thrown by angry 

Jove

742 Sheer o’er the crystal battlements: from morn 

743 To noon he fell, from noon to dewy eve, 

744 A summer’s day, and with the setting sun 

745 Dropped from the zenith, like a falling star, 

746 On Lemnos, the Aegean isle: thus they relate, 

747 Erring; for he with his rebellious rout 

77

78
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748 Fell long before; nor aught availed him now 

749 To have built in heaven high towers; nor did 

he scape 

750 By all his engines, but was headlong sent, 

751 With his industrious crew, to build in hell. 

    

752 Meanwhile the winged heralds, by command 

753 Of sovereign power, with awful ceremony 

754 And trumpet’s sound, throughout the host 

proclaim

755 A solemn council forthwith to be held 

756 At Pandemonium, the high capital 

757 Of Satan and his peers; their summons called 

758 From every band and squared regiment 

759 By place or choice the worthiest; they anon  
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760 With hundreds and with thousands trooping 

came

761 Attended; all access was thronged; the gates 

762 And porches wide, but chief the spacious hall 

763 (Though like a covered field, where 

champions bold 

(   (

764 Wont ride in armed, and at the soldan’s chair 

765 Defied the best of paynim chivalry 

766 To mortal combat, or career with lance). ) )

767 Thick swarmed, both on the ground and in 

the air, 

768 Brushed with the hiss of rusting wings. As 

bees

769 In spring-time, when the sun with Taurus 

rides,

770 Pour forth their populous youth about the hive 

771 In clusters; they among fresh dews and 

flowers
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772 Fly to and fro, or on the smoothed plank, 

773 The suburb of their straw-built citadel, 

774 New rubbed with balm, expatiate, and confer 

775 Their state-affairs: so thick the airy crowd 

776 Swarmed and were straitened; till, the signal 

given

777 Behold a wonder! They but now who seemed  

778 In bigness to surpass Earth’s giant sons, 

779 Now less than smallest dwarfs, in narrow 

room

780 Throng numberless – like that pygmean race 

781 Beyond the Indian mount, or fairy elves, 

782 Whose midnight revels, by a forest side 

783 Or fountain, some belated peasant sees, 

784 Or dreams he sees, while overhead the moon 

785 Sit arbitress, and nearer to the earth 

786 Wheels her pale course: they, on their mirth 

and dance 

787 Intent, with jocund music charm his ear; 
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788 At once with joy and fear his heart rebounds. 

789 Thus incorporeal spirits to smallest forms 

790 Reduced their shapes immense, and were at 

large,

791 Though without number still amidst the hall. 

792 Of that infernal court. But far within,  

793 And in their own dimension like themselves, 

794 The great seraphic lords and cherubim 

795 In close recess and secret conclave sat, 

796 A thousand demi-gods on golden seats, 

797 Frequent and full. After short silence then, 

798 And summons read, the great consult began. 
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 4 

1 O for that warning voice, which he who 

saw

2 The Apocalypse heard cry in heaven aloud, 79

3 Then when the dragon, put to second rout, 80

4 Came furious down to be revenged on men, 

5 ‘Woe to the inhabitants on Earth!’ that now, “ ”  “ ”

6 While time was, our first parents had been 

warned

7 The coming of their secret foe, and scaped, 

8 Haply so scaped, his mortal snare; for now 

9 Satan, now first inflamed with rage, came 

down,

10 The tempter, ere the accuser, of mankind, 

79

80
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11 To wreak on innocent frail man his loss 

12 Of that first battle, and his flight to hell; 

13 Yet not rejoicing in his speed, though bold, 

14 Far off and fearless; nor with cause to boast, 

15 Begins his dire attempt; which, nigh the birth 

16 Now rolling, boils in his tumultuous breast, 

17 And like a devilish engine back recoils 

18 Upon himself; horror and doubt distract 

19 His troubled thoughts, and from the bottom 

stir

20 The hell within him; for within him hell 

21 He brings, and round about him, nor from hell 

22 One step, no more than from himself, can fly 

23 By change of place; now conscience wakes 

despair
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24 That slumbered, wakes the bitter memory 

25 Of what he was, what is, and what must be 

26 Worse; of worse deeds worse sufferings must 

ensue.

27 Sometimes towards Eden, which now in his 

view

28 Lay pleasant, his grieved look he fixes sad; 

29 Sometimes towards heaven and the full-

blazing sun, 

30 Which now sat high in his meridan tower: 

31 Then, much revolving, thus in sighs began: 

    

32 ‘O thou that, with surpassing glory 

crowned,

‘  ‘

33 Look’st from thy sole dominion like the God 
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34 Of this new world – at whose sight all the 

stars

35 Hide their diminished heads – to thee I call, 

36 But with no friendly voice, and add thy name, 

37 O sun, to tell thee how I hate thy beams 

38 That bring to my remembrance from what 

state

39 I fell, how glorious once above thy sphere, 

40 Till pride and worse ambition threw me down, 

41 Warring in heaven against heaven’s 

matchless king; 

42 Ah, wherefore? He deserved no such return 

43 From me, whom he created what I was 

44 In that bright eminence, and with his good 

45 Upbraided none; nor was his service hard. 
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46 What could be less than to afford him praise, 

47 The easiest recompense, and pay him 

thanks,

48 How due! Yet all his good proved ill in me, 

49 And wrought but malice; lifted up so high, 

50 I sdeigned subjection, and though one step 

higher

51 Would set me highest, and in a moment quit 

52 The debt immense of endless gratitude, 

53 So burdensome, still paying, still to owe; 

54 Forgetful what from him I still received, 

55 And understood not that a grateful mind 

56 By owing owes not, but still pays, at once 

57 Indebted and discharged – what burden 

then?

58 Oh, had his powerful destiny ordained 
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59 Me some inferior angel, I had stood 

60 Then happy; no unbounded hope had raised 

61 Ambition. Yet why not? Some other power 

62 As great might have aspired, and me, though 

means,

63 Drawn to his part; but other powers as great 

64 Fell not, but stand unshaken, from within 

65 Or from without to all temptations armed. 

66 Hadst thou the same free will and power to 

stand?

67 Thou hadst; whom hast thou then, or what, to 

accuse,

68 But heaven’s free love dealt equally to all? 

69 Be then his love accursed, since love or hate 
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70 To me alike it deals eternal woe. 

71 Nay cursed be thou; since against his thy will 

72 Chose freely what it now so justly rues. 

73 Me miserable! Which way shall I fly 

74 Infinite wrath and infinite despair? 

75 Which way I fly is hell; myself am hell; 

76 And, in the lowest deep, a lower deep 

77 Still threatening to devour me opens wide, 

78 To which the hell I suffer seems a heaven. 

79 O, then, at last relent; is there no place 

80 Left for repentance, none of pardon left? 

81 Non left but by submission; and that word 

82 Disdain forbids me, and my dread of shame 

83 Among the spirits beneath, whom I seduced 

84 With other promises and other vaunts 

85 Than to submit, boasting I could subdued 
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86 The omnipotent. Ay me, the little know 

87 How dearly I abide that boast so vain, 

88 Under what torments inwardly I groan; 

89 While they adore me on the throne of hell, 

90 With diadem and scepter high advanced, 

91 The lower still I fall, only supreme 

92 In misery: such joy ambition finds. 

93 But I say I could repent, and could obtain, 

94 By act of grace my former state; how soon 

95 Would height recall high thoughts, how soon 

unsay

96 What feigned submission swore; ease would 

recant

97 Vows made in pain, as violent and void; 

98 For never can true reconcilement grow 
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99 Where wounds of deadly hate have pierced 

so deep; 

100 Which would but lead me to worse relapse 

101 And heavier fall: so should I purchase dear 

102 Short intermission, bought with double smart. 

103 This knows my punisher; therefore as far 

104 From granting he, as I from begging, peace; 

105 All hope excluded thus, behold, instead 

106 Of us, outcast, exiled, his new delight, 

107 Mankind, created, and for him this world. 

108 So farewell remorse; all good to me is lost; 

109 Farewell, remorse; all good to me is lost; 

110 Evil, be thou my good: by thee at least 

254



         

111 Divided empire with heaven’s king I hold, 

112 By thee, and more than half perhaps will 

reign;

113 As man ere long, and this new world, shall 

know.’

’ ’

    

114 Thus while he spake, each passion 

dimmed his face, 

115 Thrice changed with pale – ire, envy, and 

despair;

116 Which marred his borrowed visage, and 

betrayed

117 Him counterfeit, if any eye beheld: 

118 For heavenly minds from such distempers 

foul

119 Are ever clear. Whereof he soon aware 

120 Each perturbation smoothed with outward 

calm,
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121 Artificer of fraud; and was the first 

122 That practiced falsehood under saintly show, 

123 Deep malice to conceal, couched with 

revenge:

124 Yet not enough had practiced to deceive 

125 Uriel, once warned; whose eye pursued him 

down

126 The way he went, and on the Assyrian mount 81

127 Saw him disfigured, more than could befall 

128 Spirit of happy sort: his gestures fierce 

129 He marked and mad demeanour, then alone, 

130 As he supposed, all unobserved, unseen. 

131 So on he fares, and to the border comes 

132 Of Eden, where delicious Paradise, 

133 Now nearer, crowns with her enclosure green,

134 As with a rural mound, the champaign head 

135 Of a steep wilderness, whose hairy sides 

136 With thicket overgrown, grotesque and wild, 

81
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137 Access denied; and overhead up-grew 

138 Insuperable height of loftiest shade, 

139 Cedar, and pine, and fir, and branching palm,

140 A sylvan scene, and as the ranks ascend 

141 Shade above shade, a woody theatre 

142 Of stateliest view, Yet higher than their tops 

143 The verdurous wall of Paradise up-sprung; 

144 Which to our general sire gave prospect large 

145 Into his nether empire neighbouring round. 

146 And higher than that wall a circling row 

147 Of goodliest trees, loaded with fairest fruit, 

148 Blossoms and fruits at once of golden hue, 

149 Appeared, with gay enameled colours mixed; 

150 On which the sun more glad impressed his 

beams

151 Than in fair evening cloud, or humid bow, 
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152 When God hath showered the earth: so lovely 

seemed

153 That landscape; and of pure now purer air 

154 Meets his approach, and to the heart inspires 

155 Vernal delight and joy, able to drive 

156 All sadness but despair; now gentle gales, 

157 Fanning their odoriferous wings, dispense 

158 Native perfumes, and whisper whence they 

stole

159 Those balmy spoils. As when to them who sail 

160 Beyond the Cape of Hope, and now are past 82

161 Mozambique, off at sea north-east winds blow 83

162 Sabean odours from the spicy shore 84

163 Of Araby the Blest, with such delay 

82  Good Hope  Good  Hope 
83

84
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164 Well pleased they slack their course, and 

many a league 

165 Cheered with the grateful smell old Ocean 

smiles;

166 So entertained those odorous sweets the 

fiend

167 Who came their bane, though with them 

better pleased 

168 Than Asmodeus with the fishy fume 

169 That drove him, though enamoured, from the 

spouse

170 Of Tobit’s son, and with a vengeance sent 

171 From Media post to Egypt, there fast bound. 
85

    

85  167 – 171  4 
 7  7 
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172 Now to the ascent of that steep savage hill 

173 Satan had journeyed on, pensive and slow; 

174 But further way found none, so thick 

entwined,

175 As one continued brake, the undergrowth 

176 Of shrubs and tangling bushes had 

perplexed

177 All path of man or beast that passed that way; 

178 One gate there only was, and that looked east

179 On the other side: which when the arch-felon 

saw,

180 Due entrance he disdained, and in contempt, 

181 At one slight bound high over leaped all 

bound

182 Of hill or highest wall, and sheer within 

183 Lights on his feet. As when a prowling wolf, 
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184 Whom hunger drives to seek new haunt for 

prey,

185 Watching where shepherds pen their flocks at 

eve,

186 In hurdled cotes amid the field secure, 

187 Leaps o’er the fence with ease into the fold; 

188 Or as a thief, bent to unhoard the cash 

189 Of some rich burgher, whose substantial 

doors,

190 Cross barred and bolted fast, fear no assault, 

191 In at the window climbs, or o’er the tiles 

192 So clomb this first grand thief into God’s fold: 

 193 So since into his church lewd hirelings climb. 

194 Thence up he flew, and on the tree of life, 

195 The middle tree and highest there that grew 

196 Sat like a cormorant; yet not true life 
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197 Thereby regained, but sat devising death 

198 To them who lived; nor on the virtue thought 

199 Of that life-giving plant, but only used 

200 For prospect, what well used had been the 

pledge

201 Of immortality. So little knows 

202 Any, but God alone, to value right 

203 The good before him, with new wonder, now 

he views, 

204 To worst abuse, or to their meanest use. 

205 Beneath him, with new wonder, now he views 

206 To all delight of human sense exposed, 

207 In narrow room nature’s whole wealth; yea, 

more –

208 A heaven on earth: for blissful Paradise 

209 Of God the garden was, by him in the east 
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210 Of Eden planted; Eden stretched her line 

211 From Auran eastward to the royal towers 86

212 Of great Seleucia, built by Grecian kings,  87

213 Or where the sons of Eden long before 

214 Dwelt in Telassar; in this pleasant soil 88

215 His far more pleasant garden God ordained; 

216 Out of fertile ground he caused to grow 

217 All trees of noblest kind for sight, smell, taste; 

218 And all amid them stood the tree of life, 

219 High eminent, blooming ambrosial fruit 

220 Of vegetable gold; and next to life, 

221 Our death, the tree of knowledge, grew fast 

by –

86

87

88

263



         

222 Knowledge of good, bought dear by 

knowing ill. 

223 Southward through Eden went a river large,

224 Nor changed his course, but through the 

shaggy hill 

225 Passed underneath ingulfed; for God had 

thrown

226 That mountain, as his garden-mould, high 

raised

227 Upon the rapid current, which through 

veins

228 Of porous earth with kindly thirst up-drawn, 

229 Rose a fresh fountain, and with may a rill 

230 Watered garden; thence united fell 

231 Down the steep glade, and met the nether 

flood,

232 Which from his darksome passage now 

appears,

233 And now, divided into four main streams, 

264



         

234 Run diverse, wandering many a famous 

realm

235 And country whereof here needs no 

account;

236 But rather to tell how, if art could tell 

237 How, from that sapphire fount the crisped 

brooks,

238 Rolling on orient pearl and sands of gold, 

239 With mazy error under pendant shades 

240 Ran nectar, visiting each plant, and fed 

241 Flowers worthy of Paradise, which not nice 

art

242 In beds and curious knots, but nature boon 

243 Poured forth profuse on hill and dale and 

plain,

244 Both where the morning sun first warmly 

smote
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245 The open field, and where the unpierced 

shade

246 Embrowned the noontide bowers; thus was 

this place, 

247 A happy rural seat of various view: 

248 Groves whose rich trees wept odorous 

gums and balm; 

249 Other whose fruit, burnished with golden 

rind,

250 Hung amiable – Hesperian fables true, 89

251 If true, here only – and of delicious taste; 

252 Betwixt them lawns, or level downs, and 

flocks

253 Grazing the tender herb, were interposed, 

254 Or palmy hillock; or the flowery lap 

255 Of some irriguous valley spread her store, 

89
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256 Flowers of all hue, and without thorn the 

rose.

257 Another side, umbrageous grots and caves

258 Of cool recess, o’er which the mantling 

vine

259 Lays forth her purple grape, and gently 

creeps

260 Luxuriant; meanwhile murmuring waters fall 

261 Down the slope hills dispersed, or in a lake,

262 That to the fringed bank with myrtle 

crowned

263 Her crystal mirror holds, unite their 

streams.

264 The birds their choir apply; airs, vernal airs, 

265 Breathing the smell of field and grove, 

attune

266 The trembling leaves, while universal Pan, 90

90
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267 Knit with the Graces and the Hours in 

dance,

268 Led on the eternal Spring. Not that fair field 

269 Of Enna, where Prosperpine gathering 

flowers,

270 Herself a fairer flower, by gloomy Dis 91

271 Was gathered – which cost Ceres all that 

pain

92

272 To seek her through the world – nor that 

sweet grove 

93

273 Of Daphne, by Orontes and the inspired 94

274 Castalian spring, might with this Paradise 

275 Of Eden strive; nor that Nyseian isle, 95

91  ( )  ( )  ( )
92  ( )  ( )
93

94
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276 Girt with the river Triton, where old Cham, 

277 Whom Gentiles Ammon call and Libyan 

Jove,

278 Hid Amalthea and her florid son, 

279 Young Bacchus, from his stepdame Rhea’s 

eye;

280 Nor, where Abassin kings their issue 

guard,

281 Mount Amara – though this by some 

supposed

96

282 True Paradise – under the Ethiop line 

283 By Nilus’ head, enclosed with shining rock, 

284 A whole day’s journey high, but wide 

remote

285 From this Assyrian garden, where the fiend 

286 Saw undelighted all delight, all kind 

95  ( )  ( )  ( )  ( )  (
)

96
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287 Of living creatures, new to sight and 

strange.

288 Two of far nobler shape, erect and tall 

289 God-like erect, with native honour clad 

290 In naked majesty, seemed lords of all, 

291 And worthy seemed; for in their looks 

divine

292 The image of their glorious maker shone, 

293 Truth, wisdom, sanctitude severe and pure 

–

294 Severe, but in true filial freedom placed, 

295 Whence true authority in men: though both 

296 Not equal, as their sex not equal seemed; 

297 For contemplation he and valour formed, 

298 For softness she and sweet attractive 

grace;

299 He for God only, she for God in him; 
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300 His fair large front and eye sublime 

declared

301 Absolute rule; and hyacanthine locks 97

302 Round from his parted forelock manly hung 

303 Clustering, but not beneath his shoulders 

broad:

304 She as a veil down to the slender waist 

305 Her unadorned golden tresses wore 

306 Dishevelled, but in wanton ringlets waved 

307 As the vine curls her tendrils – which 

implied

308 subjection, but required with gentle sway, 

309 And by her yielded, by him best received 

310 Yielded, with coy submission, modest 

pride,

311 And sweet reluctant amorous delay. 

312 Nor those mysterious parts were then 

concealed;

97  ( )
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313 Then was not guilty shame, dishonest 

shame98

314 Of nature’s works, honour dishonourable, 

315 Sin-bred, how have ye troubled all mankind

316 With shows instead, mere shows of 

seeming pure, 

317 And banished from man’s life his happiest 

life,

318 Simplicity and spotless innocence. 

319 So passed they naked on, nor shunned the 

sight

320 Of God or angel, for they thought no ill: 

321 So hand in hand they passed, the liveliest 

pair

322 That ever since in love’s embraces met –  

98
http://www.dartmouth.edu/~milton/reading_room/pl/book_4/index.shtml dishonest shame impure or unchaste. 
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323 Adam the goodliest man of men since born 

324 His sons; the fairest of her daughters Eve. 

325 Under a tuft of shade that on a green 

326 Stood whispering soft, by a fresh fountain-

side,

327 They sat them down, and after no more toil 

328 Of their sweet gardening labour than 

sufficed

329 To recommend cool Zephyr, and made 

ease

330 More easy, wholesome thirst and appetite 

331 More grateful, to their supper-fruit they fell 

–

332 Nectarine fruits, which the compliant 

boughs

333 Yielded them, sidelong as they sat recline 
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334 On the soft downy bank damasked with 

flowers:

335 The savoury pulp they chew, and in the 

rind,

336 Still as they thirsted, scoop the brimming 

stream

337 Nor gentle purpose, nor endearing smiles 

338 Wanted, nor youthful dalliance, as 

beseems

339 Fair couple linked in happy nuptial league, 

340 Alone as they. About them frisking played 

341 All beasts of the earth, since wild, and of all 

chase

342 In wood or wilderness, forest or den; 

343 Sporting the lion ramped, and in his paw 

344 Dandled the kid; bears, tigers, ounces, 

pards,

345 Gambolled before them; the unwieldy 

elephant,
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346 To make them mirth, used all his might, 

and wreathed 

347 His lithe proboscis; close the serpent sly, 

348 Insinuating, wove with Gordian twine 

349 His braided train, and of his fatal guile 

350 Gave proof unheeded; others on the grass 

351 Couched, and, now filled with pasture, 

gazing sat, 

352 Or bedward ruminating; for the sun, 

353 Declined, was hasting now with prone 

career

354 To the Ocean Isles, and in the ascending 

scale

355 Of heaven the stars that usher evening 

rose:

356 When Satan, still in gaze as first he stood, 

357 Scarce thus at length failed speech 

recovered sad: 
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358 ‘O hell! What do mine eyes with grief 

behold?

‘ !  ‘

359 Into our room of bliss thus high advanced 

360 Creatures of other mould – earth-born 

perhaps,

361 Not spirits, yet to heavenly spirits bright 

362 Little inferior – whom my thoughts pursue 

363 With wonder, and could love; so lively 

shines

364 In them divine resemblance, and such 

grace

365 The hand that formed them on their shape 

hath poured. 

366 Ah gentle pair, ye little think how nigh 

367 Your change approaches, when all these 

delights

368 Will vanish, and deliver ye to woe –  

369 More woe, the more your taste is now of 

joy:
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370 Happy, but for so happy ill secured 

371 Long to continue, and this high seat, your 

heaven,

372 Ill fenced for heaven to keep out such a foe 

373 As now is entered; yet no purposed foe 

374 To you, whom I could pity thus forlorn 

375 Though I unpitied; league with you I seek, 

376 And mutual amity, so strait, so close, 

377 That I with you must dwell, or you with me, 

378 Henceforth; my dwelling haply may not 

please,

379 Like this fair Paradise, your sense; yet such 

380 Accept your maker’s work; he gave it me, 

381 Which I as freely give; hell shall unfold, 

382 To entertain you two, her widest gates, 

383 And send forth all her kings; there will be 

room,
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384 Not like these narrow limits, to receive 

385 Your numerous offspring; if no better place,

386 Thank you who puts me loath to this 

revenge

387 On you, who wrong me not, for him who 

wronged.

388 And should I at your harmless innocence 

389 Melt, as I do, yet public reason just – 

390 Honour and empire with revenge enlarged 

391 By conquering this new world – compels 

me now 

392 To do what else, though damned, I should 

abhor.’

’ ’

    

393 So spake the fiend, and with necessity, 

394 The tyrant’s plea, excused his devilish 

deeds.

395 Then from his lofty stand on that high tree 

396 Down he alights among the sportful herd 
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397 Of those four-footed kinds, himself now 

one,

398 Now other, as their shape served best his 

end

399 Nearer to view his prey, and unespied, 

400 To mark what of their state he more might 

learn

401 By word or action marked; about them 

round

402 A lion now he stalks with fiery glare; 

403 Then as a tiger, who by chance hath spied 

404 In some purlieu two gentle fawns at play, 

405 Straight couches close; then rising 

changes oft 

406 His couchant watch, as one who chose his 

ground,

407 Whence rushing he might surest seize 

them both 
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408 Griped in each paw; when Adam, first of 

men,

409 To first of women, Eve, thus moving 

speech,

410 Turned him all ear to hear new utterance 

flow:

    

411 ‘Sole partner and sole part of all these 

joys,

‘ ‘

412 Dearer thyself than all, needs must the 

power

413 That made us, and for us this ample world, 

414 Be infinitely good, and of his good 

415 As liberal and free as infinite; 

416 That raised us from the dust, and placed 

us here 

417 In all this happiness, who at his hand 

418 Have nothing merited, nor can perform 

419 Aught whereof he hath need; he who 
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requires

420 From us no other service than to keep 

421 This one, this easy charge – of all the trees 

422 In Paradise that bear delicious fruit 

423 So various, not to taste that only tree 

424 Of knowledge, planted by the tree of life; 

425 So near grows death to life, whate’er death 

is –

426 Some dreadful thing no doubt; for well thou 

know’st

427 God hath pronounced it death to taste the 

tree:

428 The only sign of our obedience left 

429 Among so many signs of power and rule 

430 Conferred upon us, and dominion given 

431 Over all other creatures that possess 
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432 Earth, air, and sea. Then let us not think 

hard

433 One easy prohibition, who enjoy 

434 Free leave so large to all things else, and 

choice

435 Unlimited of manifold delights; 

436 But let us ever praise him, and extol  

437 His bounty, following our delightful task, 

438 To prune these growing plants, and tend 

these flowers; 

439 Which, were it toilsome, yet with thee were 

sweet.’ ’

’

    

440 To whom thus Eve replied: ‘O thou for 

whom

 ‘   ‘

441 And from whom I was formed flesh of thy 

flesh,

442 And without whom am to no end, my guide 
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443 And head, what thou hast said is just and 

right.

444 For we to him indeed all praises owe, 

445 And daily thanks – I chiefly, who enjoy 

446 So far the happier lot, enjoying thee 

447 Pre-eminent by so much odds, while thou 

448 Like consort to thyself canst nowhere find, 

449 That day I oft remember, when from sleep 

450 I first awaked, and found myself reposed, 

451 Under a shade on flowers, much 

wondering where 

452 And what I was, whence thither brought, 

and how. 

453 Not distant far from thence a murmuring 

sound

454 Of waters issued from a cave, and spread 

455 Into a liquid plain, then stood unmoved, 
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456 Pure as the expanse of heaven; I thither 

went

457 With unexperienced thought, and laid me 

down

458 On the green bank, to look into the clear 

459 Smooth lake, that to me seemed another 

sky,

460 As I bent down to look, just opposite 

461 A shape within the watery gleam appeared,

462 Bending to look on me; I started back, 

463 It started back, but pleased I soon 

returned,

464 Pleased it returned as soon with answering 

looks

465 Of sympathy and love; there I had fixed 

466 Mine eyes till now, and pined with vain 

desire,

467 Had not a voice thus warned me: “What 

thou seest, 

 “   “
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468 What there thou seest, fair creature, is 

thyself:

469 With thee it came and goes; but follow me, 

470 And I will bring thee where no shadow 

stays

471 Thy coming, and thy soft embrace – he 

472 Whose image thou art; him thou shalt enjoy 

473 Inseparably thine; to him shalt bear 

474 Multitudes like thyself, and thence be 

called

475 Mother of human race; what could I do, 

476 But follow straight, invisibly thus led? 

477 Till I espied thee, fair indeed and tall, 

478 Under a platan: yet methought less fair 

479 Less winning soft, less amiably mild, 
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480 Than that smooth watery image; back I 

turned;

481 Thou, following, cried’st aloud, “Return, fair 

Eve;

 “

“

482 Whom fliest thou? Whom thou fliest, of him 

thou art, 

483 His flesh, his bone; to give thee being I lent 

484 Out of my side to thee, nearest my heart, 

485 Substantial life, to have thee by my side 

486 Henceforth and individual solace dear: 

487 Part of my soul I seek thee, and thee claim 

488 My other half’; with that thy gentle hand 

489 Seized mine: I yielded, and from that time 

see

490 How beauty is excelled by manly grace 

491 And wisdom, which alone is truly fair.’ ’ ’
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492 So spake our general mother, and with 

eyes

493 Of conjugal attraction unreproved, 

494 And meek surrender, half-embracing 

leaned

495 On our first father; half her swelling breast 

496 Naked met his under the flowing gold 

497 Or her loose tresses hid; he in delight 

498 Both of her beauty and submissive charms,

499 Smiled with superior love, as Jupiter 

500 On Juno smiles when he impregns the 

clouds

501 That shed May flowers, and pressed her 

matron lip 

502 With kisses pure; aside the devil turned 

503 For envy, yet with jealous leer malign 
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504 Eyed them askance, and to himself thus 

plained

    

505 ‘Sight hateful, sight tormenting! Thus 

these two, 

‘  ‘

506 Imparadised in one another’s arms, 

507 The happier Eden, shall enjoy their fill 

508 Of bliss on bliss, while I to hell am thrust, 

509 Where neither joy nor love, but fierce 

desire,

510 Among our other torments not the least, 

511 Still unfulfilled, with pain of longing pines; 

512 Yet let me not forget what I have gained 

513 From their own mouths; all is not theirs, it 

seems:

514 One fatal tree there stands, of knowledge 

called,

515 Forbidden them to taste: knowledge 
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forbidden?

516 Suspicious, reasonless: Why should their 

Lord

517 Envy them that? Can it be sin to know, 

518 Can it be death? And do they only stand 

519 By ignorance, is that their happy state, 

520 The proof of their obedience and their 

faith?

521 O fair foundation laid whereon to build 

522 Their ruin! Hence I will excite their minds 

523 With more desire to know, and to reject 

524 Envious commands, invented with design 

525 To keep them low, whom knowledge might 

exalt

526 Equal with gods; aspiring to be such, 

527 They taste and die: what likelier can 

ensue?
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528 But first with narrow search I must walk 

round

529 This garden, and no corner leave unspied; 

530 A chance but chance may lead where I 

may meet 

531 Some wandering spirit of heaven, by 

fountain-side

532 Or in thick shade retired, from him to draw 

533 What further would be learned. Live while 

ye may, 

534 Yet happy pair; enjoy, till I return, 

535 Short pleasures; for long woes are to 

succeed.’ ’ ’

    

536 So saying, his proud step he scornful 

turned,

537 But with sly circumspection, and began 
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538 Through wood, through waste, o’er hill, o’er 

dale, his roam. 

539 Meanwhile in utmost longitude, where 

heaven

540 With earth and ocean meets, the setting 

sun

541 Slowly descended, and with right aspect 

542 Against the eastern gate of Paradise 

543 Levelled his evening rays; it was a rock 

544 Of alabaster, piled up to the clouds, 99

545 Conspicuous far, winding with one ascent 

546 Accessible from earth, one entrance high; 

547 The rest was craggy cliff, that overhung 

548 Still as it rose, impossible to climb. 

549 Betwixt these rocky pillars Gabriel sat, 

550 Chief of the angelic guards, awaiting night; 

551 About him exercised heroic games 

99
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552 The unarmed youth of heaven; but nigh at 

hand

553 Celestial armoury, shields, helms, and 

spears,

554 Hung high with diamond flaming and with 

gold.

555 Thither came Uriel, gliding through the 

even

556 On a sunbeam, swift as a shooting star 

557 In autumn thwarts the night, when vapours 

fired

558 Impress the air, and shows the mariner 

559 From what point of his compass to beware 

560 Impetuous winds; he thus began in haste; 

    

561 ‘Gabriel, to thee thy course by lot hath 

given

‘  ‘

562 Charge and strict watch that to this happy 

place
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563 No evil thing approach or enter in; 

564 This day at height of noon came to my 

sphere

565 A spirit, zealous, as he seemed, to know 

566 More of the almighty’s works, and chiefly 

man,

567 God’s latest image; I described his way 

568 Bent all on speed, and marked his airy gait,

569 But in the mount that lies from Eden north, 

570 Where he first lighted, soon discerned his 

looks

571 Alien from heaven, with passions foul 

obscured;

572 Mine eye pursued him still, but under 

shade

573 Lost sight of him; one of the banished 

crew,

574 I fear, hath ventured from the deep, to raise

575 New troubles; him thy care must be to find.’ ’ ’
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576 To whom the winged warrior thus 

returned:

577 ‘Uriel, no wonder if thy perfect sight, ‘ ‘

578 Amid the sun’s bright circle where thou 

sitt’st,

579 See far and wide; in at this gate none pass 

580 The vigilance here placed, but such as 

come

581 Well known from heaven; and since 

meridian hour 

582 No creature thence; if spirit of other sort, 

583 So minded, have o’erleaped these earthy 

bounds

584 On purpose, hard thou know’st it to 

exclude

585 Spiritual substance with corporeal bar. 
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586 But if within the circuit of these walks, 

587 In whatever shape, he lurk of whom  

588 Thou tell’st, by morrow dawning I shall 

know.’

’

’

    

589 So promised he; and Uriel to his charge 

590 Returned on that bright beam, whose point 

now raised 

591 Bore him slope downward to the sun, now 

fallen

592 Beneath the Azores; where the prime orb, 100

593 Incredible how swift, had thither rolled 

594 Diurnal, or this less voluble earth, 

595 By shorter flight to the east, had left him 

there

596 Arraying with reflected purple and gold  

100
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597 The clouds that on his western throne 

attend;

598 Now came still evening on, and twilight 

grey

599 Had in her sober livery all things clad; 

600 Silence accompanied; for beast and bird, 

601 They to their grassy couch, these to their 

nest

602 Were slunk, all but the wakeful nightingale: 

603 She all night long her amorous descant 

sung;

604 Silence was pleased; now glowed the 

firmament

605 With living sapphires; Hesperus, that led 

606 The starry host, rode brightest, till the 

moon,

607 Rising in clouded majesty, at length 
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608 Apparent queen, unveiled her peerless 

light,

609 And o’er the dark her silver mantle threw; 

    

610 When Adam thus to Eve; ‘Fair consort, 

the hour

 “  ‘

611 Of night, and all things now retired to rest, 

612 Mind us of like repose; since God hath set 

613 Labour and rest, as day and night, to men 

614 Successive, and the timely dew of sleep, 

615 Now falling with soft slumberous weight, 

inclines

616 Our eye-lids; other creatures all day long 

617 Rove idle, unemployed, and less need rest;

618 Man hath his daily work of body or mind 

619 Appointed, which declares his dignity, 

620 And the regard of heaven on all his ways; 

621 While other animals unactive range, 
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622 And of their doings Gods takes no account.

623 To-morrow, ere fresh morning streak the 

east

624 With first approach of light, we must be 

risen,

625 And at our pleasant labour, to reform 

626 Yon flowery arbours, yonder alleys green, 

627 Our walk at noon, with branches 

overgrown,

628 That mock our scant manuring, and require 

629 More hands than ours to lop their wanton 

growth;

630 Those blossoms also, and those dropping 

gums.

631 That lie bestrewn, unsightly and unsmooth, 

632 Ask riddance, if we mean to tread with 

ease;
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633 Meanwhile, as nature wills, night bids us 

rest.’ ’

’

    

634 To whom thus Eve, with perfect beauty 

adorned:

635 ‘My author and disposer, what thou bidd’st ‘  ‘

636 Unargued I obey: so God ordains: 

637 God is thy law, thou mine: to know no more 

638 Is woman’s happiest knowledge, and her 

praise.

639 With thee conversing, I forget all time, 

640 All seasons, and their change; all please 

alike.

641 Sweet is the breath of morn, her rising 

sweet,

642 With charm of earliest birds; pleasant the 

sun,
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643 When first on this delightful land he 

spreads

644 His orient beams, on herb, tree, fruit, and 

flowers,

645 Glistering with dew; fragrant the fertile 

earth

646 After soft showers; and sweet the coming-

on

647 Of grateful evening mild; then silent night, 

648 With this her solemn bird, and this fair 

moon,

649 And these the gems of heaven, her starry 

train:

650 But neither breath of morn, when she 

ascends

651 With charm of earliest birds, nor rising sun 
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652 On this delightful land, nor herb, fruit, 

flower,

653 Glistering with dew, nor fragrance after 

showers,

654 Nor grateful evening mild, nor silent night, 

655 With this her solemn bird, nor walk by 

moon,

656 Or glittering starlight, without thee is sweet. 

657 But wherefore all night long shine these, for 

whom

658 This glorious sight, when sleep hath shut all 

eyes?’

’ ’

    

659 To whom our general ancestor replied: 

660 ‘Daughter of God and man, accomplished 

Eve,

‘   ‘

661 Those have their course to finish round the 

earth
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662 By morrow evening, and from land to land 

663 In order, though to nations yet unborn, 

664 Ministering light prepared, they set and 

rise;

665 Lest total darkness should by night regain 

666 Her old possession, and extinguish life 

667 In nature and all things; which these soft 

fires

668 Not only enlighten, but with kindly heat 

669 Of various influence foment and warm, 

670 Temper or nourish, or in part shed down 

671 Their stellar virtue on all kinds that grow 

672 On earth, made hereby apter to receive 

673 Perfection from the sun’s more potent ray. 

674 These, then, though unbeheld in deep of 

night,
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675 Shine not in vain; nor think, though men 

were none, 

676 That heaven would want spectators, God 

want praise; 

677 Millions of spiritual creatures walk the earth 

678 Unseen, both when we wake, and when we 

sleep:

679 All these with ceaseless praise his work 

behold

680 Both day and night; how often from the 

steep

681 Of echoing hill or thicket, have we heard 

682 Celestial voices to the midnight air, 

683 Sole, or responsive each to other’s note, 

684 Singing their great creator; oft in bands 

685 While they keep watch, or nightly rounding 

walk,

686 With heavenly touch of instrumental sounds
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687 In full harmonic number joined, their songs 

688 Divide the night, and lift our thoughts to 

heaven.’ ’

    

689 Thus talking, hand in hand alone they 

passed

690 On to Their blissful bower; it was a place 

691 Chosen by the sovereign planter, when he 

framed

692 All things to man’s delightful use; the roof 

693 Of thickest covert was inwoven shade, 

694 Laurel and myrtle, and what higher grew 

695 Of firm and fragrant leaf; on either side 

696 Acanthus, and each odorous bushy shrub, 

697 Fenced up the verdant wall; each 

beauteous flower, 

698 Iris all hues, roses, and jessamine, 
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699 Reared high their flourished heads 

between, and wrought 

700 Mosaic; under foot the violet, 

701 Crocus, and hyacinth, with rich inlay 

702 Broidered the ground, more coloured than 

with stone 

703 Of costliest emblem; other creature here, 

704 Beast, bird, insect, or worm, durst enter 

none;

705 Such was their awe of man, In shadier 

bower

706 More sacred and sequestered, though but 

feigned,

707 Pan or Sylvanus never slept, nor nymph 

708 Nor Faunus haunted. Here, in close recess,

709 With flowers, garlands, and sweet-smelling 

herbs,
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710 Espoused Eve decked her first nuptial bed. 

711 And heavenly choirs the hymenean sung, 

712 What day the genial angel to our sire 

713 Brought her, in naked beauty more 

adorned,

714 More lovely than Pandora, whom the gods 

715 Endowed with all their gifts; and, O too like 

716 In sad event, when to the unwiser son 

717 Of Japhet brought by Hermes, she 

ensnared

101

718 Mankind with her fair looks, to be avenged 

719 On him who had stole Jove’s authentic fire. 

    

101
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720 Thus at their shady lodge arrived, both 

stood,

721 Both turned, and under open sky adored 

722 The God that made both sky, air, earth and 

heaven,

723 Which they beheld, the moon’s resplendent 

globe,

724 And starry pole: ‘Thou also madest the 

night,

 ‘   ‘

725 Maker omnipotent; and thou the day, 

726 Which we in our appointed work employed, 

727 Have finished, happy in our mutual help 

728 And mutual love, the crown of all our bliss 

729 Ordained by thee; and this delicious place, 

730 For us too large, where thy abundance 

wants
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731 Partakers, and uncropped falls to the 

ground.

732 But thou hast promised from us two a race 

733 To till the earth, who shall with us extol 

734 Thy goodness infinite, both when we wake, 

735 And when we seek, as now, thy gift of 

sleep.’ ’ ’

    

736 This said unanimous, and other rites 

737 Observing none, but adoration pure, 

738 Which God likes best, into their inmost 

bower

739 Handed they went; and, eased the putting-

off

740 These troublesome disguises which we 

wear,

741 Straight side by side were laid; nor turned, 

I ween, 
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742 Adam from his fair spouse, nor Eve the 

rites

743 Mysterious of connubial love refused: 

744 Whatever hypocrites austerely talk 

745 Of purity, and place, and innocence, 

746 Defaming as impure what God declares 

747 Pure, and commands to some, leaves free 

to all. 

748 Our maker bids increase; who bids abstain 

749 But our destroyer, foe to God and man? 

750 Hail, wedded love, mysterious law, true 

source

751 Of human offspring, sole propriety 

752 In Paradise of all things common else. 

753 By thee adulterous lust was driven from 

men

754 Among the bestial herds to range; by thee, 

755 Founded in reason, loyal, just, and pure 
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756 Relations dear, and all the charities 

757 Of father, son, and brother, first were 

known.

758 Far be it that I should write thee sin or 

blame,

759 Or think thee unbefitting holiest place, 

760 Perpetual fountain of domestic sweets, 

761 Whose bed is undefiled and chaste 

pronounced, 

762 Present, or past, as saints and patriarchs 

used.

763 Here Love his golden shafts employs, here 

lights

764 His constant lamp, and waves his purple 

wings,

765 Reigns here and revels; not in the bought 

smile
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766 Of harlots – loveless, joyless, unendeared, 

767 Casual fruition; nor in court amours, 

768 Mixed dance, or wanton mask, or midnight 

ball,

769 Or serenade, which the starved lover sings 

770 To his proud fair, best quitted with disdain. 

771 These, lulled by nightingales, embracing 

slept,

772 And on their naked limbs the flowery roof 

773 Showered roses, which the morn repaired. 

Sleep on, 

774 Blest pair; and O yet happiest if ye seek 

775 No happier state, and know to know no 

more. ’
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776 Now had night measure with her 

shadowy cone 

777 Half-way up-hill this vast sublunar vault, 

778 And from their ivory port the cherubim 

779 Forth issuing at the accustomed hour, 

stood armed 

780 To their night-watches in warlike parade; 

781 When Gabriel to his next in power thus 

spake:

    

782 ‘Uzziel, half these draw off, and coast 

the south 

‘  ‘

783 With strictest watch; these other wheel the 

north:

784 Our circuit meets full west.’ As flame they 

part,

’

785 Half wheeling to the shield, half to the 

spear.
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786 From these, two strong and subtle spirits 

he called 

787 That near him stood, and gave them thus in 

charge:

    

788 ‘Ithuriel and Zephon, with winged speed ‘

789 Search through this garden; leave 

unsearched no nook; 

790 But chiefly where those two fair creatures 

lodge,

791 Now laid perhaps asleep, secure of harm. 

792 This evening from the sun’s decline arrived 

793 Who tells of some infernal spirit seen 

794 Hitherward bent (who could have thought?) 

escaped

 ( )   ( )

795 The bars of hell, on errand bad no doubt: 

796 Such, where ye find, seize fast, and hither 

bring.’

’ ’
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797 So saying, on he led his radiant files, 

798 Dazzling the moon; these to the bower 

direct

799 In search of whom they sought; him there 

they found 

800 Squat like a toad, close to the ear of Eve 

801 Assaying by his devilish art to reach 

802 The organs of her fancy, and with them 

forge

803 Illusions as he list, phantasms and dreams; 

804 Or if, inspiring venom, he might taint 

805 The animal spirits, that from pure blood 

arise

806 Like gentle breaths from rivers pure, 

thence raise, 

807 At lease distempered, discontented 

thoughts
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808 Vain hopes, vain aims, inordinate desires, 

809 Blown up with high conceits engendering 

pride.

810 Him thus intent Ithuriel with his spear 

811 Touched lightly; for no falsehood can 

endure

812 Touched of celestial temper, but returns 

813 Of force to its own likeness; up he starts, 

814 Discovered and surprised. As when a 

spark

815 Lights on a heap of nitrous powder, laid 

816 Fit for the tun, some magazine to store 

817 Against a rumoured war, the smutty grain, 

818 With sudden blaze diffused, inflames the 

air;

819 So started up, in his own shape, the fiend. 
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820 Back stepped those two fair angels, half 

amazed

821 So sudden to behold thy grisly king; 

822 Yet thus, unmoved with fear, accost him 

soon:

    

823 ‘Which of those rebel spirits adjudged 

to hell 

‘  ‘

824 Com’st thou, escaped thy prison, and, 

transformed,

825 Why satt’st thou like an enemy in wait, 

826 Here watching at the head of these that 

sleep?’ ’

’

    

827 ‘Know ye not, then,’ said Satan, filled 

with scorn, 

‘ ’  ‘ ’

828 ‘Know ye not me? Ye knew me once no 

mate

‘  ‘
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829 For you, there sitting where ye durst not 

soar;

830 Not to know me argues yourselves 

unknown.

831 The lowest of your throng; or if ye know, 

832 Why ask ye, and superfluous begin 

833 Your message, like to end as much in 

vain?’

’ ’

    

834 To whom thus Zephone, answering 

scorn with scorn: 

835 ‘Think not, revolted spirit, thy shape the 

same,

‘ ‘

836 Or undiminished brightness, to be known 

837 As when thou stood’st in heaven upright 

and pure; 

838 That glory then, when thou no more wast 

good,
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839 Departed from thee, and thou resemblest 

now

840 Thy sin and place of doom obscure and 

foul.

841 But come, for thou, be sure, shalt give 

account

842 To him who sent us, whose charge is to 

keep

843 This place inviolable, and these from harm.’

’

’

    

844 So spake the cherub; and his grave 

rebuke,

845 Severe in youthful beauty, added grace 

846 Invincible; abashed the devil stood, 

847 And felt how awful goodness is, and saw 

848 Virtue in here shape how lovely – saw and 

pined
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849 His loss; but chiefly to find here observed 

850 His luster visibly impaired; yet seemed 

851 Undaunted. ‘If I must contend,’ said he,  ‘ ’  ‘ ’

852 ‘Best with the best – the sender, not the 

sent;

‘  ‘

853 Or all a once; more glory will be won, 

854 Or less be lost.’ ‘Thy fear,’ said Zephon 

bold,

’ ‘ ’ ’

‘ ’

855 ‘Will save us trial what the least can do  ‘  ‘

856 Single against thee wicked and thence 

weak.’

’ ’

    

857 The fiend replied not, overcome with 

rage;

858 But, like a proud steed reined, went 

haughty on, 

859 Champing his iron curb; to strive or fly 
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860 He held it vain; awe from above had 

quelled

861 His heart, not else dismayed. Now drew 

they nigh 

862 The western point, where those half-

rounding guards 

863 Just met, and closing, stood in squadron 

joined,

864 Awaiting next command. To whom their 

chief,

865 Gabriel, from the front thus called aloud: 

    

866 ‘O friends, I hear the tread of nimble 

feet

‘ ‘

867 Hasting this way, and now by glimpse 

discern

868 Ithuriel and Zephon through the shade; 

869 And with them comes a third, of regal port, 

320



         

870 But faded splendour wan, who by his gait 

871 And fierce demeanour seems the prince of 

hell –

872 Not likely to part hence without contest; 

873 Stand firm, for in his look defiance lours.’ ’ ’

    

874 He scarce had ended, when those two 

approached,

875 And brief related whom they brought, 

where found, 

876 How busied, in what form and posture 

couched.

877 To whom, with stern regard, thus Gabriel 

spake:

    

878 ‘Why hast thou, Satan, broke the 

bounds prescribed 

‘ ‘

879 To thy transgressions, and disturbed the 

charge
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880 Of others, who approve not to transgress 

881 By thy example, but have power and right 

882 To question thy bold entrance on this 

place;

883 Employed, it seems, to violate sleep, and 

those

884 Whose dwelling God hath planted here in 

bliss?’

’

’

    

885 To whom thus Satan, with 

contemptuous brow: 

886 ‘Gabriel, thou hadst in heaven the esteem 

of wise, 

‘ ‘

887 And such I held thee; but this question 

asked

888 Put me in doubt. Lives there who loves his 

pain?

889 Who would not, finding way, break loose 

from hell, 
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890 Though thither doomed? Thou wouldst 

thyself, no doubt, 

891 And boldly venture to whatever place 

892 Farthest from pain, where thou mightst 

hope to change 

893 Torment with ease, and soonest 

recompense

894 Dole with delight, which in this place I 

sought;

895 To thee no reason, who know’st only good, 

896 But evil hast not tried; and wilt object 

897 His will who bound us? Let him surer bar 

898 His iron gates, if he intends our stay 

899 In that dark durance; thus much what was 

asked.

900 The rest is true, they found me where they 

say;
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901 But that implies not violence or harm.’ ’ ’

    

902 Thus he in scorn. The warlike angel 

moved,

903 Disdainfully half smiling, thus replied: 

904 ‘O loss of one in heaven to judge of wise, ‘ ‘

905 Since Satan fell, whom folly overthrew, 

906 And now returns him from his prison 

scaped,

907 Gravely in doubt whether to hold them wise 

908 Or not who ask what boldness brought him 

hither

909 Unlicensed from his bounds in hell 

prescribed;

910 So wise he judges it to fly from pain 

911 However, and to scape his punishment. 
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912 So judge thou still, presumptuous, till the 

wrath,

913 Which thou incurr’st by flying, meet thy 

flight

914 Sevenfold, and scourge that wisdom back 

to hell, 

915 Which taught thee yet no better that no 

pain

916 Can equal anger infinite provoked. 

917 But wherefore thou alone? Wherefore with 

thee

918 Came not all hell broke loose? Is pain to 

them

919 Less pain, less to be fled, or thou than they 

920 Less hardy to endure? Courageous chief, 

921 The first in flight from pain, hadst thou 

alleged

922 To thy deserted host this cause of flight, 

923 Thou surely hadst not come sole fugitive.’ ’ ’
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924 To which the fiend thus answered, 

frowning stern: 

925 ‘Not that I less endure, or shrink from pain, ‘ ‘

926 Insulting angel; well thou know’st I stood 

927 Thy fiercest, when in battle to thy aid 

928 The blasting volleyed thunder made all 

speed

929 And seconded thy else not dreaded spear. 

930 But still thy words at random, as before, 

931 Argue thy inexperience what behoves, 

932 From hard assays and ill successes past, 

933 A faithful leader – not to hazard all 

934 Through ways of danger by himself untried;

935 I, therefore, I alone, first undertook 

936 To wing the desolate abyss, and spy 

937 This new-created world, whereof in hell 

938 Fame is not silent, here in hope to find 
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939 Better abode, and my afflicted powers 

940 To settle here on earth, or in mid air; 

941 Though for possession put to try once more

942 What thou and thy gay legions dare 

against;

943 Whose easier business were to serve their 

Lord

944 High up in heaven, with songs to hymn his 

throne,

945 And practised distances to cringe, not 

fight.’

’ ’

    

946 To whom the warrior-angel soon 

replied:

947 ‘To say and straight unsay, pretending first ‘  ‘

948 Wise to fly pain, professing next the spy, 

949 Argues no leader, but a liar traced, 
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950 Satan; and couldst thou “faithful” add? O 

name;

 “ ”  “ ”

951 O sacred name of faithfulness profaned! 

952 Faithful to whom? To thy rebellious crew? 

953 Army of fiends, fit body to fit head; 

954 Was this your discipline and faith engaged, 

955 Your military obedience, to dissolve 

956 Allegiance to the acknowledged power 

supreme?

957 And thou, sly hypocrite, who now wouldst 

seem

958 Patron of liberty, who more than thou 

959 Once fawned, and cringed, and servilely 

adored

960 Heaven’s awful monarch? Wherefore, but in 

hope

961 To dispossess him, and thyself to reign? 

962 But mark what I areed thee now – avaunt; 
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963 Fly thither whence thou fled’st; if from this 

hour

964 Within these hallowed limits thou appear, 

965 Back to the infernal pit I drag thee chained, 

966 And seal thee so as henceforth not to scorn

967 The facile gates of hell too slightly barred.’ ’ ’

    

968 So threatened he; but Satan to no 

threats

969 Gave heed, but waxing more in rage, 

replied:

    

970 ‘Then, when I am thy captive, talk of 

chains,

‘  ‘

971 Proud limitary cherub, but ere then 

972 Far heavier load thyself expect to feel 

973 From my prevailing arm, though heaven’s 

king
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974 Ride on thy wings, and thou with thy 

compeers,

975 Use to the yoke, draw’st his triumphant 

wheels

976 In progress through the road of heaven 

star-paved.’

’ ’

    

977 While thus he spake, the angelic 

squadron bright 

978 Turned fiery red, sharpening in mooned 

horns

979 Their phalanx, and began to hem him 

round

980 With ported spears, as thick as when a 

field

981 Of Ceres ripe for harvest waving bends 

982 Her bearded grove of ears which way the 

wind

983 Sways them; the careful ploughman 
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doubting stands 

984 Lest on the threshing-floor his hopeful 

sheaves

985 Prove chaff. On the other side, Satan, 

alarmed,

986 Collecting all his might, dilated stood, 

987 Like Tenerife or Atlas, unremoved: 102 103

988 His stature reached the sky, and on his 

crest

989 Sat Horror plumed; nor wanted in his grasp 

990 What seemed both spear and shield now 

dreadful deeds 

991 Might have ensued, nor only Paradise, 

992 In this commotion, but the starry cope 

993 Of heaven perhaps, or all the elements 

994 At least, had gone to wrack, disturbed and 

102

103
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torn

995 With violence of this conflict, had not soon 

996 The eternal, to prevent such horrid fray, 

997 Hung forth in heaven his golden scales, yet 

seen

998 Betwixt Astrea and the Scorpion sign, 

999 Wherein all things created first he weighed, 

1000 The pendulous round earth with balanced 

air

1001 In counterpoise, now ponders all events, 

1002 Battles and realms; in these he put two 

weights,

1003 The sequel each of parting and of fight: 

1004 The latter quick up flew, and kicked the 

beam;

1005 Which Gabriel spying thus bespake the 

fiend:
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1006 ‘Satan, I know thy strength, and thou 

know’st mine, 

‘  ‘

1007 Neither our own, but given; what folly then 

1008 To boast what arms can do, since thine no 

more

1009 Than heaven permits, nor mine, though 

doubled now 

1010 To trample thee as mire; for proof look up, 

1011 And read thy lot in yon celestial sign, 

1012 Where thou art weighed, and shown how 

light, how weak 

1013 If thou resist.’ The fiend looked up, and 

knew

’ ’

1014 His mounted scale aloft: nor more, but fled 

1015 Murmuring, and with him fled the shades of 

night
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 9 

1 No more of talk where God or angel guest 

2 With man, as with his friend, familiar used 

3 To sit indulgent, and with him partake 

4 Rural repast, permitting him the while 

5 Venial discourse unblamed; I now must 

change

6 Those notes to tragic – foul distrust, and 

breach

7 Disloyal, on the part of man, revolt 

8 And disobedience; on the part of heaven, 

9 Now alienate, distance and distaste, 

10 Anger and just rebuke, and judgement given, 

11 That brought into this world a world of woe, 

12 Sin and her shadow Death, and Misery,  

13 Death’s harbinger; sad task, yet argument 
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14 Not less but more heroic than the wrath 

15 On stern Achilles on his foe pursued 

16 Thrice fugitive about Troy wall; or rage 104

17 Of Turnus for Lavinia disespoused; 105

18 Or Neptune’s ire, or Juno’s, that so long 

19 Perplexed the Greek, and Cytherea’s son: 106

107

20 In answerable style I can obtain 

21 Of my celestial patroness, who deigns 

22 Her nightly visitation unimplored, 

23 And dictates to me slumbering, or inspires 

24 Easy my unpremeditated verse, 

25 Since first this subject for heroic song 

104  (the foe) 
105

106  ( )  ( )  20 
107  ( )  ( )
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26 Pleased me, long choosing and beginning 

late,

27 Not sedulous by nature to indite 

28 Wars, hitherto the only argument 

29 Heroic deemed, chief mastery to dissect 

30 With long and tedious havoc fabled knights 

31 In battles feigned – the better fortitude 

32 Of patience and heroic martyrdom 

33 Unsung – or to describe races and game, 

34 Or tilting furniture, emblazoned shields, 

35 Impresses quaint, caparison and steeds, 

36 Bases and tinsel trappings, gorgeous knights 

37 At joust and tournament; then marshaled 

feast

38 Served up in hall with sewers and 

seneschals: 

39 The skill of artifice or office mean, 

40 Not that which justly gives heroic name 
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41 To person or to poem. Me, of these 

42 Nor skilled nor studious, higher argument 

43 Remains, sufficient of itself to raise 

44 That name, unless an age to late, or cold 

45 Climate, or years, damp my intended wing 

46 Depressed; and much they may if all be 

mine,

47 Not hers who brings it nightly to my ear. 

    

48 The sun was sunk, and after him the star 

49 Of Hesperus, whose office is to bring 

50 Twilight upon the earth, short arbiter 

51  ’Twixt day and night, and now from end to 

end

52 Night’s hemisphere had veiled the horizon 

round,

53 When Satan, who late fled before the threats 

54 Of Gabriel out of Eden, now improved 

55 In meditated fraud and malice, bent 
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56 On man’s destruction, maugre what might 

hap

57 Of heavier on himself, fearless returned 

58 By night he fled, and at midnight returned 

59 From compassing the earth – cautious of day 

60 Since Uriel, regent of the sun, descried 

61 His entrance, and forewarned the cherubim 

62 That kept their watch; thence, full of anguish, 

drive

63 The space of seven continued nights he rode 

64 With darkness – thrice the equinoctial line 108

65 He circled, four times crossed the car of 

Night

66 From pole to pole, traversing each colure –  109

67 On the eight returned, and on the coast 

108  (equinoxes  equinoctial points)  http://www.kanchanapisek.or.th/kp6/BOOK1/chapter3/t1-3-l2.htm
109

 (equinoctial colure)  (solstitial colure)  http://www.kanchanapisek.or.th/kp6/BOOK1/chapter3/t1-3-l2.htm
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averse

68 From entrance or cherubic watch by stealth 

69 Found unsuspected way. There was a place 

–

70 Now not, though Sin, not Time, first wrought 

the change –

71 Where Tigris, at the foot of Paradise, 

72 Into a gulf shot under ground, till part 

73 Rose up a fountain by the tree of life; 

74 In with the river sunk, and with it rose 

75 Satan, involved in rising mist, then sought 

76 Where to lie hid; sea he had searched and 

land

77 From Eden over Pontus, and the Pool 110

78 Maeotis, up beyond the river Ob; 111 112

110 Pontus Euxinus
111  Sea of Azov 
112
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79 Downward as far Antarctic; and in length 

80 West from Orontes to the ocean barred 113

81 At Darien, thence to the land where flows 114

82 Ganges and Indus; thus the orb he roamed 

83 With narrow search, and with inspection 

deep

84 Considered every creature, which of all  

85 Most opportune might serve his wiles, and 

found

86 The serpent subtlest beast of all the Field. 

87 Him, after long debate, irresolute 

88 Of thoughts revolved, his final sentence 

chose

89 Fit vessel, fittest imp of fraud, in whom 

90 To enter, and his dark suggestions hide 

91 From sharpest sight; for in the wily snake 

113

114
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92 Whatever sleights none would suspicious 

mark,

93 As from his wit and native subtlety 

94 Proceeding, which, in other beasts observed, 

95 Doubt might beget of diabolic power 

96 Active within beyond the sense of brute. 

97 Thus he resolved, but first from inward grief 

98 His bursting passion into plaints thus poured: 

    

99 ‘O earth, how like to heaven, if not 

preferred

‘ ‘

100 More justly, seat worthier of gods, as built 

101 With second thought, reforming what was 

old!

102 For what God, after better, worse would 

build?

103 Terrestrial heaven, danced round by other 

heavens,
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104 That shine, yet bear their bright officious 

lamps,

105 Light above light, for thee alone, as seems, 

106 In thee concentring all their precious beams 

107 Of sacred influence; as God in heaven 

108 Is center, yet extends to all, so thou 

109 Centring receiv’st from all those orbs; in thee, 

110 Not in themselves, all their known virtue 

appears,

111 Productive in herb, plant, and nobler birth 

112 Of creatures animate with gradual life 

113 Of growth, sense, reason, all summed up in 

man.

114 With what delight could I have walked thee 

round,

115 If I could joy in aught – sweet interchange 

116 Of hill and valley, rivers, woods, and plains, 
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117 Now land, now sea, and shores with forest 

crowned,

118 Rocks, dens, and caves; but I in none of 

these

119 Find place or refuge; and the more I see 

120 Pleasures about me, so much more I feel 

121 Torment within me, as from the hateful siege 

122 Of contraries; all good to me becomes 

123 Bane, and in heaven much worse would be 

my state. 

124 But neither here seek I, no, nor in heaven, 

125 To dwell, unless by mastering heaven’s 

supreme;

126 Nor hope to be myself less miserable 

127 By what I seek, but other to make such 

128 As I, though thereby worse to me redound; 

129 For only in destroying I find ease 
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130 To my relentless thoughts; and him 

destroyed,

131 Or won to what may work his utter loss, 

132 For whom all this was made, all this will soon 

133 Follow, as to him linked in weal or woe: 

134 In woe then, that destruction wide may range;

135 To me shall be the glory sole among 

136 The infernal powers, in one day to have 

marred

137 What he, almighty styled, six nights and 

days,

138 Continued making, and who knows how long 

139 Before had been contriving, though perhaps 

140 No longer than since I in one night freed 

141 From servitude inglorious well-nigh half 

142 The angelic name, and thinner left the throng 

143 Of his adorers; he, to be avenged, 
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144 And to repair his numbers thus impaired –  

145 Whether such virtue, spent of old, now failed 

146 More angels to create – if they at least 

147 Are his created – or to spite us more, 

148 Determined to advance into our room 

149 A creature formed of earth, and him endow, 

150 Exalted from so base original, 

151 With heavenly spoils, our spoils; what he 

decreed

152 He effected; man he made, and for him built 

153 Magnificent this world, and earth his seat, 

154 Him lord pronounced, and, O indignity! 

!

!

155 Subjected to his service angel wings 

156 And flaming ministers, to watch and tend 
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157 Their earthy charge; of these the vigilance 

158 I dread, and to elude, thus wrapped in mist 

159 Of midnight vapour, glide obscure, and pry 

160 In every bush and brake, where hap may find 

161 The serpent sleeping in whose mazy folds 

162 To hide me and dark intent I bring. 

163 O foul descent! That I, who erst contended 

164 With gods to sit the highest, am now 

constrained 

165 Into a beast, and mixed with bestial slime, 

166 This essence to incarnate and imbrute, 

167 That to the height of deity aspired; 

168 But what will not ambition and revenge 

169 Descend to? Who aspires must down as low 

170 As high he soared, obnoxious, first or last, 
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171 To basest things. Revenge, at first though 

sweet,

172 Bitter ere long back on itself recoils; 

173 Let it; I reck not, so it light well aimed, 

174 Since higher I fall short, on him who next 

175 Provokes my envy, this new favourite 

176 Of heaven, this man of clay, son of despite, 

177 Whom, us the more to spite, his marker 

raised

178 From dust: spite then with spite is best 

repaid.’

’ ’

    

179 So saying, through each thicket, dank or 

dry,

180 Like a black mist low creeping, he held on 

181 His midnight search, where soonest he might 

find
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182 The serpent; him fast sleeping soon he found 

183 In labyrinth of many a sound self-rolled, 

184 His head in the midst, well stored with subtle 

wiles:

185 Not yet in horrid shade or dismal den, 

186 Nor nocent yet, but on the grassy herb, 

187 Fearless, unfeared, he slept; in at his mouth 

188 The devil entered, and his brutal sense 

189 In heart or head, possessing soon inspired 

190 With act intelligential; but his sleep 

191 Disturbed not, waiting close the approach of 

morn.

    

192 Now, whenas sacred light began to dawn 

193 In Eden on the humid flowers, that breathed 

194 Their morning incense, when all things that 

breathe
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195 From the earth’s great altar send up silent 

praise

196 To the creator, and his nostrils fill 

197 With grateful smells, forth came the human 

pair,

198 And joined their vocal worship to the choir 

199 Of creatures wanting voice; that done, 

partake

200 The season, prime for sweetest scents and 

airs;

201 Then commune how that day they best may 

ply

202 Their growing work – for much their work 

outgrew

203 The hands’ dispatch of two, gardening so 

wide.

204 And Eve first to her husband thus began: 
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205 ‘Adam, well may we labour still to dress ‘  ‘

206 This garden, still to tend plant, herb, and 

flower,

207 Our pleasant task enjoined; but, till more 

hands

208 Aid us, the work under our labour grows, 

209 Luxurious by restraint: what we by day 

210 Lop overgrown, or prune, or prop, or bind, 

211 One night or two with wanton growth derides, 

212 Tending to wild. Thou, therefore, now advise, 

213 Or hear what to my mind first thoughts 

present;

214 Let us divide our labours – thou where choice

215 Leads thee, or where most needs, whether to 

wind

216 The woodbine round this arbour, or direct 

217 The clasping ivy where to climb, while I 
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218 In yonder spring of roses intermixed 

219 With myrtle find what to redress till noon; 

220 For while so near each other thus all day 

221 Our task we choose, what wonder if so near 

222 Looks intervene and smiles, or objects new 

223 Casual discourse draw on, which intermits 

224 Our day’s work, brought to little, though 

begun

225 Early, and the hour of supper comes 

unearned.’

’ ’

    

226 To whom mild answer Adam thus 

returned:

227 ‘Sole Eve, associate sole, to me beyond ‘  ‘

228 Compare above all living creatures dear, 

229 Well hast thou mentioned, well thy thoughts 

employed

230 How we might best fulfil the work which here 

231 God hath assigned us, nor of me shalt pass 
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232 Unpraised; for nothing lovelier can be found 

233 In woman than to study household good, 

234 And good works in her husband to promote. 

235 Yet not so strictly hath our Lord imposed 

236 Labour as to debar us when we need 

237 Refreshment, whether food or talk between, 

238 Food of the mind, or this sweet intercourse 

239 Of looks and smiles; for smiles from reason 

flow

240 To brute denied, and are of love the food –  

241 Love, not the lowest end of human life. 

242 For not irksome toil, but to delight, 

243 He made us, and delight to reason joined. 

244 These paths and bowers doubt not but our 

joint hands 

245 Will keep from wilderness with ease, as wide 
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246 As we need walk, till younger hands ere long 

247 Assist us; but if much converse perhaps 

248 Thee satiate, to short absence I could yield; 

249 For solitude sometimes is best society, 

250 And short retirement urges sweet return. 

251 But other doubt possesses me, lest harm 

252 Befall thee, severed from me; for thou know’st

253 What hath been warned us – what malicious 

foe,

254 Envying our happiness, and of his own 

255 Despairing, seeks to work us woe and shame 

256 By sly assault, and somewhere nigh at hand 

257 Watches no doubt, with greedy hope to find 

258 His wish and best advantage, us asunder, 

259 Hopeless to circumvent us joined, where 

each

260 To other speedy aid might lend at need; 
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261 Whether in first design be to withdraw 

262 Our fealty from God, or to disturb 

263 Conjugal love – then which perhaps no bliss 

264 Enjoyed by us excites his envy more –  

265 Or this, or worse, leave not the faithful side 

266 That gave thee being, still shades thee and 

protects.

267 The wife, where danger or dishonour lurks, 

268 Safest and seemliest by her husband stays, 

269 Who guards her, or with her the worst 

endures.’ ’ ’

    

270 To whom the virgin majesty of Eve, 

271 As one who loves, and some unkindness 

meets,

272 With sweet austere composure thus replied: 

’
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273 ‘Offspring of heaven and earth, and all 

earth’s Lord, 

‘  ‘

274 That such an enemy we have, who seeks 

275 Our ruin, both by thee informed I learn, 

276 And from the parting angel overheard, 

277 As in a shady nook I stood behind, 

278 Just then returned at shut of evening flowers. 

279 But that thou shouldst my firmness therefore 

doubt

280 To God or thee, because we have a foe 

281 May tempt it, I expected not to hear. 

282 His violence thou fear’st not, being such 

283 As we, not capable of death or pain, 

284 Can either not receive, or can repel. 

285 His fraud is, then, thy fear; which plain infers 

286 Thy equal fear that my firm faith and love 
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287 Can by his fraud be shaken or seduced: 

288 Thoughts, which how found they harbour in 

thy breast, 

289 Adam, misthought of her to thee so dear?’ ’ ’

    

290 To whom, with healing words, Adam 

replied:

291 ‘Daughter of God and man, immortal Eve –  ‘  ‘

292 For such thou art, from sin and blame entire – 

293 Not diffident of thee do I dissuade 

294 Thy absence from my sight, but to avoid 

295 The attempt itself, intended by foe. 

296 For he who tempts, though in vain, at least 

asperses

297 The tempted with dishonour foul, supposed 

298 Not incorruptible of faith, not proof  

299 Against temptation; thou thyself with scorn 

300 And anger wouldst resent the offered wrong, 

301 Though ineffectual found; misdeem not then, 
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302 If such affront I labour to avert 

303 From thee alone, which on us both at once 

304 The enemy, though bold, will hardly dare; 

305 Or daring, first on me the assault shall light. 

306 Nor thou his malice and false guile contemn – 

307 Subtle he needs must be who could seduce 

308 Angels – nor think superfluous others’ aid. 

309 I from the influence of thy looks receive 

310 Access in every virtue – in thy sight 

311 More wise, more watchful, stronger, if need 

were

312 Of outward strength; while shame, thou 

looking on, 

313 Shame to be overcome or overreached, 

314 Would utmost vigour raise, and raised unite. 

315 Why shouldst not thou like sense within thee 

feel

316 When I am present, and thy trial choose 
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317 With me, best witness of thy virtue tried?’ ’ ’

    

318 So spake domestic Adam in his care 

319 And matrimonial love; but Eve, who thought 

320 Less attributed to her faith sincere, 

321 Thus her reply with accent sweet renewed –  

    

322 ‘If this be our condition, thus to dwell ‘  ‘

323 In narrow circuit straitened by a foe, 

324 Subtle or violent, we not endued 

325 Single with like defence wherever met, 

326 How are we happy, still in fear of harm?  

327 But harm precedes not sin: only our foe 

328 Tempting affronts us with his foul esteem 

329 Of our integrity: his foul esteem 

330 Sticks no dishonour on our front, but turns 

331 Foul on himself; when wherefore shunned or 

feared
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332 By us, who rather double honour gain 

333 From his surmise proved false, find peace 

within,

334 Favour from heaven, our witness, from the 

event?

335 And what is faith, love, virtue, unassayed 

336 Alone, without exterior help sustained? 

337 Let us not then suspect our happy state 

338 Left so imperfect by the maker wise 

339 As not secure to single or combined; 

340 Frail is our happiness, if this be so, 

341 And Eden were no Eden, thus exposed.’ ’ ’

    

342 To whom thus Adam fervently replied: 

343 ‘O woman, best are all things as the will ‘  ‘

344 Of God ordained them; his creating hand 

345 Nothing imperfect or deficient left 
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346 Of all that he created – much less man, 

347 Or aught that might his happy state secure, 

348 Secure from outward force; within himself 

349 The danger lies, yet lies within his power; 

350 Against his will he can receive no harm. 

351 But God left free the will, for what obeys 

352 Reason is free; and reason he made right, 

353 But bid her well beware, and still erect, 

354 Lest by some fair appearing good surprised, 

355 She dictate false, and misinform the will 

356 To do what expressly hath forbid. 

357 Not then mistrust, but tender love enjoins 

358 That I should mind thee oft; and mind thou 

me.

359 Firm we subsist, yet possible to swerve, 

360 Since reason not impossibly may meet 

361 Some specious object by the foe suborned, 

362 And fall into deception unaware, 

360



         

363 Not keeping strictest watch, as she was 

warned.

364 Seek no temptation, then, which to avoid 

365 Were better, and most likely if from me 

366 Thou sever not: trial will come unsought. 

367 Wouldst thou approve thy constancy, 

approve

368 First thy obedience; the other who can know, 

369 Not seeing thee attempted, who attest? 

370 But if thou think trial unsought may find 

371 Us both securer than thus warned thou 

seem’st,

372 Go; for thy stay, not free, absents thee more; 

373 Go in thy native innocence; rely 

374 On what thou hast of virtue; summon all; 

375 For God towards thee hath done his part: do 

thine’ ’ ’
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376 So spake the patriarch of mankind; but 

Eve

377 Persisted; yet submiss, though last, replied: 

    

378 ‘With thy permission, then, and thus 

forewarned,

‘  ‘

379 Chiefly by what thy own last reasoning words 

380 Touched only, that our trial, when least 

sought,

381 May find us both perhaps far less prepared, 

382 The willinger I go, nor much expect 

383 A foe so proud will first the weaker seek; 

384 So bent, the more shall shame him his 

repulse.’

’ ’

    

385 Thus saying, from her husband’s hand her 

hand
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386 Soft she withdrew, and like a wood-nymph 

light,

387 Oread or dryad, or of Delia’s train,  115

388 Betook her to the groves, but Delia’s self 

389 In gait surpassed and goddess-like deport, 

390 Though not as she with bow and quiver 

armed,

391 But with such gardening tools as art, yet 

rude,

392 Guiltless of fire had formed, or angels 

brought.

393 To Pales, or Pomona, thus adorned, 116

394 Likest she seemed – Pomana when she fled 

395 Vertumnus – or to Ceres in her prime, 117

115  ( )  ( )
116

117
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396 Yet virgin of Proserpina from Jove 

397 Her long with ardent look his eye pursued 118

398 Delighted, but desiring more her stay. 

399 Oft he to her his charge of quick return 

400 Repeated; she to him as oft engaged 

401 To be returned by noon amid the bower, 

402 And all things in best order to invite 

403 Noontide repast, or afternoon’s repose. 

404 O much deceived, much failing, hapless Eve, 

405 Of thy presumed return! Event perverse! 

406 Thou never from that hour in Paradise 

407 Found’st either sweet repast or sound 

repose;

408 Such ambush, hid among sweet flowers and 

shades,

409 Waited with hellish rancour imminent, 

118  ( )
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410 To intercept thy way, or send thee back 

411 Despoiled of innocence, of faith, of bliss. 

412 For now, and since first break of dawn, the 

fiend,

413 Mere serpent in appearance, forth was come,

414 And on his quest where likeliest he might find 

415 The only two of mankind, but in them 

416 The whole included race, his purposed prey. 

417 In bower and field he sought, where any tuft 

418 Of grove or garden-plot more pleasant lay, 

419 Their tendance or plantation for delight; 

420 By fountain or by shady rivulet 

421 He sought them both, but wished his hap 

might find 

422 Eve separate; he wished, but not with hope 

423 Of what seldom chanced, when to his wish, 

424 Beyond his hope, Eve separate he spies, 
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425 Veiled in a cloud of fragrance, where she 

stood,

426 Half-spied, so thick the roses bushing round 

427 About her glowed, oft stooping to support 

428 Each flower of tender stalk, whose head, 

though gay 

429 Carnation, Purple, Azure, or specked with 

gold,

430 Hung drooping unsustained; them she 

upstays

431 Gently with myrtle band, mindless the while 

432 Herself, though fairest unsupported flower, 

433 From her best prop so far, and storm so nigh. 

434 Nearer he drew, and many a walk traversed 

435 Of stateliest covert, cedar, pine, or palm; 

436 Then voluble and bold, now hid, now seen 

437 Among thick-woven arborets, and flowers 
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438 Embordered on each bank, the hand of Eve: 

439 Spot more delicious than those gardens 

feigned

440 Or of revived Adonis, or renowed 119

441 Alcinous, host of old Laertes’ son120,

442 Or that, not mystic, where the sapient king 

443 Held dalliance with his fair Egyptian spouse. 121

444 Much he the place admired, the person 

more.

445 As one who long in populous city pent, 

446 Where houses thick and sewer’s annoy the 

air,

447 Forth issuing on a summer’s morn, to breathe 

448 Among the pleasant villages and farms 

449 Adjoined, from each thing met conceives 

delight –  

119

120  (Phaiacia)
121
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450 The smell of grain, or tedded grass, or kine, 

451 Or dairy, each rural sight, each rural sound – 

452 If chance with nymph-like step fair virgin 

pass,

453 What pleasing seemed, for her now pleases 

more,

454 She most, and in her look sums all delight: 

455 Such pleasure took the serpent to behold 

456 This flowery plat, the sweet recess of Eve 

457 Thus early, thus alone; her heavenly form 

458 Angelic, but more soft and feminine, 

459 Her graceful innocence, her every air 

460 Of gesture or least action, overawed 

461 His malice, and with rapine sweet bereaved 

462 His fierceness of the fierce intent it brought. 

463 That space the evil one abstracted stood 

464 From his own evil, and for the time remained 

465 Stupidly good, of enmity disarmed, 

466 Of guile, of hate, of envy, of revenge; 
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467 But the hot hell that always in him burns, 

468 Though in mid heaven, soon ended his 

delight

469 And tortures him now more, the more he sees

470 Of pleasure not for him ordained; then soon 

471 Fierce hate he recollects, and all his thoughts 

472 Of mischief, gratulating, thus excites 

    

473 ‘Thoughts, whither have ye led me? With 

what sweet 

‘  ‘

474 Compulsion thus transported to forget 

475 What hither brought us? Hate, not love, nor 

hope

476 Of Paradise or hell, hope here to taste 

477 Of pleasure, but all pleasure to destroy, 
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478 Save what is in destroying; other joy 

479 To me is lost. Then let me not let pass 

480 Occasion which now smiles; behold alone 

481 The woman, opportune to all attempts –  

482 Her husband, for I view far round, not nigh 

483 Whose higher intellectual more I shun, 

484 And strength, of courage haughty, and of 

limb

485 Heroic built, though of terrestrial mould; 

486 Foe not informidable, exempt from wound –  

487 I not; so much hath hell debased, and pain 

488 Enfeebled me, to what I was in heaven. 

489 She fair, divinely fair, fit love of gods, 

490 Not terrible, though terror be in love, 

491 And beauty, not approached by stronger 

hate,
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492 Hate stronger under show of love well 

feigned –

493 The way which to her ruin now I tend.’ ’ ’

    

494 So spake the enemy of mankind, 

enclosed

495 In serpent, inmate bad, and toward Eve 

496 Addressed his way – not with indented wave, 

497 Prone on the ground, as since, but on his 

rear,

498 Circular base of rising folds, that towered 

499 Fold above fold, a surging maze; his head 

500 Crested aloft, and carbuncle his eyes; 

501 With burnished neck of verdant gold, erect 

502 Amidst his circling spires, that on the grass 

503 Floated redundant; pleasing was his shape 
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504 And lovely; never since of serpent kind 

505 Lovelier – not those that in Illyria changed 122

506 Hermione and Cadmus, or the god 123

507 In Epidaurus; nor to which transformed 124

508 Ammonian Jove, or Capitoline, was seen, 125

509 He with Olympias, this with her who bore 

510 Scipio, the height of Rome. With tract oblique 126

511 At first, as one who sought access but feared 

512 To interrupt, sidelong he works his way. 

513 As when a ship, by skilful steersman wrought 

514 Nigh river’s mouth, or foreland, where the 

wind

515 Veers oft, as oft so steers, and shifts her sail, 

516 So varied he, and of his tortuous train 

517 Curled many a wanton wreath in sight of Eve, 

122

123

124

125

126
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518 To lure her eye; she, busied, heard the sound

519 Of rustling leaves, but minded not, as used 

520 To such disport before her through the field 

521 From every beast, more duteous at her call 

522 Than at Circean call the herd disguised. 127

523 He bolder now, uncalled before her stood, 

524 But as in gaze admiring; oft he bowed 

525 His turret crest and sleek enanmelled neck, 

526 Fawning, and licked the ground whereon she 

trod.

527 His gentle dumb expression turned at length 

528 The eye of Eve to mark his play; he, glad 

529 Of her attention gained, with serpent tongue 

530 Organic, or impulse of vocal air, 

531 His fraudulent temptation thus began: 

    

127
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532 ‘Wonder not, sovereign mistress – if 

perhaps

‘  ‘

533 Thou canst who are sole wonder – much less 

arm

534 Thy looks, the heaven of mildness, with 

disdain,

535 Displeased that I approach thee thus, and 

gaze

536 Insatiate, I thus single nor have feared 

537 Thy awful brow, more awful thus retired. 

538 Fairest resemblance of thy maker fair, 

539 Thee all thing living gaze on, all things thine 

540 By gift, and thy celestial beauty adore, 

541 With ravishment beheld – there best beheld 

542 Where universally admire; but here 

543 In this enclosure wild, these beasts among, 

544 Beholders rude, and shallow to discern 
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545 Half what in thee is fair, one man except, 

546 Who sees thee (and what is one?) who 

shouldst be seen 

 ( )   (

547 A goddess among gods, adored and served 

548 By angels numberless, thy daily train?’ ’ ’

549 So glozed the tempter, and his proem tuned. 

550 Into the heart of Eve his words made way, 

551 Though the voice much marveling; at length, 

552 Not unamazed, she thus in answer spake: 

    

553 ‘What may this mean? Language of man 

pronounced 

‘  ‘

554 By tongue of brute, and human sense 

expressed?

555 This first at least of these I thought denied 

556 To beasts, whom God on their creation-day 
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557 Created mute to all articulate sound; 

558 The latter I demur, for in their looks 

559 Much reason, and in their actions, oft 

appears.

560 Thee, serpent, subtlest beast of all the field 

561 I knew, but not with human voice endued; 

562 Redouble then this miracle, and say, 

563 How cam’st thou speakable of mute, and how

564 To me so friendly grown above the rest 

565 Of brutal kind that daily are in sight: 

566 Say, for such wonder claims attention due.’ 

    

567 To whom the guileful tempter thus replied: 

568 ‘Empress of this fair world, resplendent Eve, ‘   ‘

569 Easy to me it is to tell thee all 

570 What thou command’st, and right thou 

shouldst be obyed; 

571 I was at first as other beasts that graze 
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572 The trodden herb, of abject thoughts and 

low,

573 As was my food, nor aught but food 

discerned

574 Or sex, and apprehended nothing high: 

575 Till on a day, roving the field, I chanced 

576 A goodly tree far distant to behold, 

577 Loaden with fruit of fairest colours mixed, 

578 Ruddy and gold; I nearer drew to gaze, 

579 When from the boughs a savoury odour 

blown,

580 Grateful to appetite, more pleased my sense 

581 Than smell of sweetest fennel, or the teats 

582 Of ewe or goat dropping with milk at even, 128

583 Unsucked of lamb or kid, that tend their play. 

584 To satisfy the sharp desire I had 

585 Of tasting those fair apples, I resolved 

586 Not to defer; hunger and thirst at once, 

128
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587 Powerful persuaders, quickened at the scent 

588 Of that alluring fruit, urged me so keen. 

589 About the mossy trunk I wound me soon, 

590 For high from ground, the branches would 

require

591 Thy utmost reach, or Adam’s: round the tree 

592 All other beasts that saw, with like desire 

593 Longing and envying stood, but could not 

reach.

594 Amid the tree now got, where plenty hung 

595 Tempting so nigh, to pluck and eat my fill 

596 I spared not, for such pleasure till that hour 

597 At feed or fountain never had I found. 

598 Sated at length, ere long I might perceive 

599 Strange alteration in me, to degree 

600 Of reason in my inward powers, and speech 

601 Wanted not long, though to this shape 

retained.
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602 Thenceforth to speculations high or deep 

603 I turn my thoughts, and with capacious mind 

604 Considered all things visible in heaven, 

605 Or earth, or middle , all things fair and good; 

606 But all that fair and good in thy divine 

607 Semblance and in thy beauty’s heavenly ray, 

608 United I beheld – no fair to thine 

609 Equivalent or second; which compelled 

610 Me thus, though importune perhaps, to come 

611 And gaze, and worship thee of right declared 

612 Sovereign of creatures, universal dame.’ ’

’

    

613 So talked the spirited sly snake; and Eve, 

614 Yet more amazed, unwary thus replied; 

    

615 ‘Serpent, thy overpraising leaves in doubt ‘  ‘

616 The virtue of that fruit, in thee first proved; 
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617 But say, where grows the tree? From hence 

how far? 

618 For many are the trees of God that grow 

619 In Paradise, and various, yet unknown 

620 To us; in such abundance lies our choice 

621 As leaves a greater store of fruit untouched, 

622 Still hanging incorruptible, till men 

623 Grow up to their provision, and more hands 

624 Help to disburden nature of her birth.’ ’ ’

    

625 To whom the wily adder, blithe and glad: 

626 ‘Empress, the way is ready, and not long –  ‘  ‘

627 Beyond a row of myrtles, on a flat, 

628 Fast by a fountain, one small thicket past 

629 Of blowing myrrh and balm; if thou accept 

630 My conduct, I can bring thee thither soon.’ ’ ’
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631 ‘Lead, then,’ said Eve, He leading swiftly 

rolled

‘ ’ ‘ ’

632 In tangles, and made intricate seem straight, 

633 To mischief swift. Hope elevates, and joy 

634 Brightens his crest; as when a wandering fire,

635 Compact of unctuous vapour, which the night

636 Condenses, and the cold environs round, 

637 Kindled through agitation to a flame –  

638 Which oft, they say, some evil spirit attends – 

639 Hovering and blazing with delusive light, 

640 Misleads the amazed night-wanderer from 

his way 

641 To bogs and mires, and oft through pond or 

pool,

642 There swallowed up and lost, from succour 

far;

643 So glistered the dire snake, and into fraud 
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644 Led Eve, our credulous mother, to the tree 

645 Of prohibition, root of all our woe; 

646 Which when she saw, thus to her guide she 

spake:

    

647 ‘Serpent, we might have spared our 

coming hither, 

‘   ‘

648 Fruitless to me, though fruit be here to 

excess,

649 The credit of whose virtue rest with thee –  

650 Wondrous indeed, if cause of such effects. 

651 But of this tree we may not taste nor touch; 

652 God so commanded, and left that command 

653 Sole daughter of his voice: the rest, we live 

654 Law to ourselves; our reason is our law.’ 

’

    

655 To whom the tempter guilefully replied: 

656 ‘Indeed? Hath God then said that of the fruit  ‘  ‘
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657 Of all these garden-trees ye shall not eat, 

658 Yet lords declared of all in earth or air?’ ’ ’

    

659 To whom thus Eve, yet sinless: ‘of the fruit  ‘

660 Of each tree in the garden we may eat;  ‘

661 But of the fruit of this fair free, amidst 

662 The garden, God hath said, ‘Ye shall not eat  ‘   ‘

663 Thereof, nor shall ye touch it, lest ye die.’ ’

664 She scarce had said, though brief, when now 

more bold 

665 The tempter, but with show of zeal and love 

666 To man, and indignation of his wrong, 

667 New part puts on, and as to passion moved, 

668 Fluctuates disturbed, yet comely, and in act 

669 Raised, as of some great matter to begin. 

670 As when of old some orator renowned 

671 In Athens or free Rome, where eloquence 

672 Flourished, since mute, to some great cause 

addressed,
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673 Stood in himself collected, while each part, 

674 Motion, each act, won audience ere the 

tongue

675 Sometimes in height began, as no delay 

676 Of preface brooking through his zeal of right: 

677 So standing, moving, or to height upgrown, 

678 The tempter, all impassioned, thus began: 

    

679 ‘O sacred, wise, and wisdom-giving plant, ‘  ‘

680 Mother of science, now I feel thy power 

681 Within me clear, not only to discern 

682 Things in their causes, but to trace the ways 

683 Of highest agents, deemed however wise. 

684 Queen of his universe, do not believe 

685 Those rigid threats of death; ye shall not die; 

686 How should ye? By the fruit? If gives you life 
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687 To knowledge. By the threatener? Look at 

me,

688 Me who have touched and tasted, yet both 

live

689 And life more perfect have attained than fate 

690 Meant me, by venturing higher than my lot. 

691 Shall that be shut to man which to the beast 

692 Is open? Or will God incense his ire 

693 For such a petty trespass, and not praise 

694 Rather your dauntless virtue, whom the pain 

695 Of death denounced, whatever thing death 

be,

696 Deterred not from achieving what might lead 

697 To happier life, knowledge of good and evil? 

698 Of good, how just! Of evil – if what is evil 

699 Be real, why not known, since easier 

shunned?
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700 God therefore cannot hurt ye, and be just; 

701 Not just, Not God; not feared then, nor 

obeyed;

702 Your fear itself of death removes the fear. 

703 Why then was this forbid? Why but to awe, 

704 Why but to keep ye low and ignorant, 

705 His worshippers? He knows that in the day 

706 Ye eat thereof your eyes that seem so clear, 

707 Yet are but dim, shall perfectly be then 

708 Opened and cleared, and ye shall be as 

gods,

709 Knowing both good and evil, as they know. 

710 That ye should be as gods, since I as man, 

711 Internal man, is but proportion meet –  

712 I, of brute, human; ye, of human, gods. 

713 So ye shall die perhaps, by putting off 
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714 Human, to put on gods – death to be wished, 

715 Though threatened, which no worse than this 

can bring. 

716 And what are gods, that man may not 

become

717 As they, participating godlike food? 

718 The gods are first, and that advantage use 

719 On our belief, that all from them proceeds; 

720 I question it, for this fair earth I see, 

721 Warmed by the sun, producing every kind, 

722 Them nothing; if they all things, who enclosed

723 Knowledge of good and evil in this tree, 

724 That whoso eats thereof forthwith attains 

725 Wisdom without their leave? And wherein lies 

726 The offence, that man should thus attain to 

know?

727 What can your knowledge hurt him, or this 

tree

728 Impart against his will, if all be his? 
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729 Or is it envy? And can envy dwell 

730 In heavenly breasts? These, these and may 

more

731 Cause import your need of this fair fruit. 

732 Goddess humane, reach then, and freely 

taste.’ ’

’

    

733 He ended, and his words, replete with 

guile,

734 Into her heart too easy entrance won;  

735 Fixed on the fruit she gazed, which to behold 

736 Might tempt alone; and in her ears the sound 

737 Yet rung of his persuasive words, impregned 

738 With reason, to her seeming, and with truth; 

739 Meanwhile the hour of noon drew on, and 

waked

740 An eager appetite, raised by the smell 
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741 Of savoury of that fruit, which with desire, 

742 Inclinable now grown to touch or taste, 

743 Solicited her longing eye; yet first, 

744 Pausing a while, thus to herself she mused: 

    

745 ‘Great are thy virtues, doubtless, best of 

fruits

‘  ‘

746 Though kept from man, and worthy to be 

admired,

747 Whose taste, too long forborne, at first assay 

748 Gave elocution to the mute, and taught 

749 The tongue not made for speech to speak thy 

praise;

750 Thy praise he also who forbids thy use 

751 Conceals not from us, naming thee the tree 

752 Of knowledge, knowledge both of good and 

evil;

753 Forbids us then to taste; but his forbidding 

389



         

754 Commends thee more, while it infers the 

good

755 By thee communicated, and our want; 

756 For good unknown sure is not had, or had 

757 And yet unknown, is as not had at all. 

758 In plain, then, what forbids he but to know? 

759 Forbids us good, forbids us to be wise! 

760 Such prohibitions bind not. But, if death 

761 Bind us with after-bands, what profits then 

762 Our inward freedom? In the day we eat 

763 Of this fair fruit, our doom is we shall die. 

764 How dies the serpent? He hath eaten, and 

lives

765 And knows, and speaks, and reasons and 

discerns,

766 Irrational till then. For us alone 

767 Was death invented? Or to us denied 

768 This intellectual food, for beasts reserved? 
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769 For beasts it seems; yet that one beast which 

first

770 Hath tasted envies not, but brings with joy 

771 The good befallen him, author unsuspect, 

772 Friendly to man, far from deceit or guile. 

773 What fear I, then? Rather, what know to fear 

774 Under this ignorance of good and evil, 

775 Of God or death, of law or penalty? 

776 Here grows the cure of all, this fruit divine, 

777 Fair to the eye, inviting to taste, 

778 Of virtue to make wise; what hinders, then, 

779 To reach, and feed at once both body and 

mind?’

’ ’
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780 So saying, her rash hand in evil hour 

781 Forth reaching to the fruit, she plucked, she 

ate;

782 Earth felt the wound, and nature from her 

seat,

783 Sighing through all her works, gave signs of 

woe

784 That all was lost. Back to the thicket slunk 

785 The guilty serpent, and well might, for Eve 

786 Intent now only on her taste, naught else 

787 Regarded; such delight till then, as seemed, 

788 In fruit she never tasted, whether true, 

789 Or fancied so through expectation high 

790 Of knowledge; nor was godhead from her 

thought.

791 Greedily she engorged without restraint, 

792 And knew not eating death; satiate at length, 
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793 And heightened as with wine, jocund and 

boon,

794 Thus to herself she pleasingly began: 

    

795 ‘O sovereign, virtuous, precious of all 

trees

‘  ‘

796 In Paradise of operation blest 

797 To sapience, hitherto obscured, infamed, 

798 And thy fair fruit let hang, as to no end 

799 Created henceforth my early care, 

800 Not without song, each morning, and due 

praise,

801 Shall tend thee, and the fertile burden ease 

802 Of thy full branches, offered free to all; 

803 Till dieted by thee I grow mature 

804 In knowledge, as the gods who all things 

know;

805 Though other envy what they cannot give –  

393



         

806 For had the gift been theirs, it had not here 

807 Thus grown. Experience, next to thee I owe, 

808 Best guide: not following thee, I had 

remained

809 In ignorance; thou open’st wisdom’s way,  

810 And giv’st access, though secret she retire. 

811 And I perhaps am secret: heaven is high –  

812 High, and remote to see from thence distinct 

813 Each thing on earth; and other care perhaps 

814 May have diverted from continual watch 

815 Our great forbidder, safe with all his spies 

816 About him.  But to Adam in what sort 

817 Shall I appear? Shall I to him make known 

818 As yet my change, and give him to partake 

819 Full happiness with me, or rather not, 

820 But keep the odds of knowledge in my power 

821 Without copartner? So to add what wants 
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822 In female sex, the more to draw his love, 

823 And render me more equal, and perhaps –  

824 A thing not undesirable – sometime  

825 Superior; for, inferior, who is free? 

826 This may be well; but what if God have seen, 

827 And death ensue? Then I shall be no more; 

828 And Adam, wedded to another Eve, 

829 Shall live with her enjoying, I extinct; 

830 A death to think. Confirmed, then, I resolve 

831 Adam shall share with me in bliss or woe; 

832 So dear I love him that with him all deaths 

833 I could endure, without him live no life.’ ’

’

    

834 So saying, from the tree her step she turned, 

835 But first low reverence done, as to the power 

836 That dwelt within, whose presence had 

infused
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837 Into the plant sciential sap, derived 

838 From nectar, drink of gods. Adam the while, 

839 Waiting desirous her return, had wove 

840 Of choicest flowers a garland to adorn 

841 Her tresses, and her rural labours crown, 

842 As reapers oft are wont their harvest queen. 

843 Great joy he promised to his thoughts, and 

new

844 Solace in her return, so long delayed; 

845 Yet oft his heart, divine of something ill, 

846 Misgave him; he the faltering measure felt, 

847 And forth to meet her went, the way she took 

848 That morn when first they parted; by the tree 

849 Of knowledge he must pass; there he her 

met,

850 Scarce from the tree returning; in her hand 

851 A bough of fairest fruit, that downy smiled, 

852 New gathered, and ambrosial smell diffused. 
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853 To him she hasted; in her face excuse 

854 Came prologue, and apology to prompt, 

855 Which with bland words at will, she thus 

addressed;

    

856 ‘Hast thou not wondered, Adam, at my 

stay?

‘  ‘

857 Thee I have missed, and thought it long, 

deprived

858 Thy presence – agony of love till now 

859 Not felt, nor shall be twice; for never more 

860 Mean I do try, what rash untried I sought, 

861 The pain of absence from thy sight. But 

strange

862 Hath been the cause, and wonderful to hear; 

863 This tree is not, as we are told, a tree 

864 Of danger tasted, nor to evil unknown 

865 Opening the way, but of divine effect 
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866 To open eyes, and make them gods who 

taste;

867 And hath been tasted such; the serpent wise, 

868 Or not restrained as we, or not obeying 

869 Hath eaten of the fruit, and is become 

870 Not dead, as we are threatened, but 

thenceforth

871 Endued with human voice and human sense, 

872 Reasoning to admiration, and with me 

873 Persuasively hath so prevailed that I  

874 Have also tasted, and have also found 

875 The effects to correspond – opener mine 

eyes,

876 Dim erst, dilated spirits, ampler heart 

877 And growing up to godhead; which for thee 

878 Chiefly I sought, without thee can despise. 

879 For bliss, as thou hast part, to me is bliss; 
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880 Tedious, unshared with thee, and odious 

soon.

881 Thou therefore also taste, that equal lot 

882 May join us, equal joy, and equal love; 

883 Lest thou not tasting, different degree 

884 Disjoin us, and I then too late renounce 

885 Deity for thee, when fate will not permit.’ ’ ’

    

886 Thus Eve with countenance blithe her 

story told; 

887 But in her cheek distemper flushing glowed. 

888 On the other side, Adam, soon as he heard 

889 The fatal trespass done by Eve, amazed, 

890 Astonied stood and blank, while horror chill 

891 Ran through his veins, and all his joints 

relaxed.
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892 From his slack hand the garland wreathed for 

Eve

893 Down dropped, and all the faded roses shed;

894 Speechless he stood and pale, till thus at 

length

895 First to himself he inward silence broke; 

    

896 ‘O fairest of creation, last and best ‘  ‘

897 Of all God’s works, creature in whom 

excelled

898 Whatever can to sight or thought be formed, 

899 Holy, divine, good, amiable, or sweet! 

900 How art thou lost, how on a sudden lost, 

901 Defaced, deflowered, and now to death 

devote?

902 Rather, how hast thou yielded to transgress 

903 The strict forbiddance, how to violate 
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904 The sacred fruit forbidden? Some cursed 

fraud

905 Of enemy hath beguile thee, yet unknown, 

906 And me with thee hath ruined; for with thee 

907 Certain my resolution is to die; 

908 How can I live without thee, how forgo 

909 Thy sweet converse, and love so dearly 

joined,

910 To live again in these wild woods forlorn? 

911 Should God create another Eve, and I 

912 Another rib afford, yet loss of thee 

913 Would never from my heart; no, no, I feel 

914 The link of nature draw me: flesh of flesh, 

915 Bone of my bone thou art, and from thy state 

916 Mine never shall be parted, bliss or woe.’ ’ ’

    

917 So having said, as one from sad dismay 
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918 Recomforted, and after thoughts disturbed 

919 Submitting to what seemed remediless, 

920 Thus in calm mood his words to Eve he 

turned:

    

921 ‘Bold deed thou hast presumed, 

adventurous Eve, 

‘  ‘

922 And peril great provoked, who thus hast 

dared

923 Had it been only coveting to eye 

924 That sacred food, sacred to abstinence; 

925 Much more to taste it, under ban to touch. 

926 But past who can recall, or done undo? 

927 Not God omnipotent, nor fate; yet so 

928 Perhaps thou shalt not die; perhaps the fact 

929 Is not so heinous now – foretasted fruit, 

930 Profaned first by the serpent, by him first 
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931 Made common and unhallowed ere our taste, 

932 Nor yet on him found deadly; he yet lives –  

933 Lives, as thou saidst, and gains to live, as 

man,

934 Higher degree of life: inducement strong 

935 To us, as likely tasting to attain 

936 Proportional ascent, which cannot be 

937 But to be gods, or angels, demi-gods. 

938 Nor can I think that God, creator wise, 

939 Though threatening, will in earnest so destroy 

940 Us, his prime creatures, dignified so high, 

941 Set over all his works; which in our fall, 

942 For us created, needs with us must fail,  

943 Dependent made; so God shall uncreate, 

944 Be frustrate, do, undo, and labour loose –   

945 Not well of God, who though his power 

946 Creation could repeat, yet would be loath 

947 Us to abolish, lest the adversary 
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948 Triumph and say: ‘Fickle their state whom 

God

 ‘   ‘

949 Most favours; who can please him long? Me 

first

950 He ruined, now mankind; whom will he next?” 

–

951 Matter of scorn not to be given the foe; 

952 However, I with thee have fixed my lot, 

953 Certain to undergo like doom; if death 

954 Consort with thee, death is to me as life; 

955 So forcible within my heart I feel 

956 The bond of nature draw me to my own –  

957 My own in thee, for what thou art is mine; 

958 Our state cannot be severed; we are one, 

959 One flesh; to lose thee were to lose myself.’ ’ ’

    

960 So Adam; and thus Eve to him replied: 

961 ‘O glorious trial of exceeding love, ‘   ‘
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962 Illustrious evidence, example high! !

963 Engaging me to emulate; but, short 

964 Of thy perfection, how shall I attain, 

965 Adam, from whose dear side I boast me 

sprung,

966 And gladly of our union hear thee speak, 

967 One heart, one soul in both? Whereof good 

proof

968 This day affords, declaring thee resolved, 

969 Rather than death, or aught than death more 

dread,

970 Shall separate us, linked in love so dear, 

971 To undergo with me one guilt, one crime, 

972 If any be, of tasting this fair fruit; 

973 Whose virtue – for of good still good 

proceeds,

974 Direct, or by occasion –hath presented 

975 This happy trial of thy love, which else 

976 So eminently never had been known. 
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977 Were it I thought death menaced would 

ensue

978 This my attempt, I would sustain alone 

979 The worst, and not persuade thee – rather die

980 Deserted than oblige thee with a fact 

981 Pernicious to thy peace, chiefly assured 

982 Remarkably so late of thy so true, 

983 So faithful, love unequalled; but I feel 

984 Far otherwise the event – not death, but life 

985 Augmented, opened eyes, new hopes, new 

joys,

986 Taste so divine that what of sweet before 

987 Hath touched my sense flat seems to this and 

harsh,

988 On my experience, Adam, freely taste, 

989 And fear of death deliver to the winds.’ ’ ’

    

990 So saying, she embraced him, and for joy 
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991 Tenderly wept, much won that he his love 

992 Had so ennobled, as of choice to incur 

993 Divine displeasure for her sake, or death. 

994 In recompense (for such compliance bad  (   (

995 Such recompense best merits), from the 

bough

)

996 She gave him of that fair enticing fruit 

997 With liberal hand; he scrupled not to eat, 

998 Against his better knowledge, not deceived, 

999 But fondly overcome with female charm. 

1000 Earth trembled from her entrails, as again 

1001 In pangs, and nature gave a second groan; 

1002 Sky loured, and muttering thunder, some sad 

drops

1003 Wept at completing of the mortal sin 

1004 Original; while Adam took no thought, 

1005 Eating his fill, nor Eve to iterate 
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1006 Her former trespass feared, the more to 

soothe

1007 Him with her loved society; that now, 

1008 As with new wine intoxicated both, 

1009 They swim in mirth, and fancy that they feel 

1010 Divinity within them breeding wings 

1011 Wherewith to scorn the earth; but that false 

fruit

1012 Far other operation first displayed, 

1013 Carnal desire inflaming; he on Eve 

1014 Began to cast lascivious eyes, she him 

1015 As wantonly repaid; in lust they burn, 

1016 Till Adam thus ’gan Eve to dalliance move: 

    

1017 ‘Eve, now I see thou art exact of taste ‘  ‘

1018 And elegant – of sapience no small part; 

1019 Since to each meaning savour we apply, 

1020 And palate call judicious; I the praise 
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1021 Yield thee, so well this day thou hast 

purveyed.

1022 Much pleasure we have lost, while we 

abstained

1023 From this delightful fruit, nor known till now 

1024 True relish, tasting; if such pleasure be 

1025 In things to us forbidden, it might be wished 

1026 For this one tree had been forbidden ten.  

1027 But come; so well refreshed, now let us play, 

1028 As meet is, after such delicious fare; 

1029 For never did thy beauty since the day 

1030 I saw thee first and wedded thee, adorned 

1031 With all perfections, so inflame my sense 

1032 With ardour to enjoy thee, fairer now 

1033 Than ever – bounty of this virtuous tree.’ ’

’

    

409



         

1034 So said he, and forbore not glance or toy 

1035 Of amorous intent, well understood 

1036 Of Eve, whose eye darted contagious fire. 

1037 Her hand he seized, and to a shady bank 

1038 Thick overhead with verdant roof embowered 

1039 He led her, nothing loath; flowers were the 

couch,

1040 Pansies, and violets, and asphodel, 

1041 And hyacinth – earth’s freshest, softest lap. 

1042 There they their fill of love and love’s disport 

1043 Took largely, of their mutual guilt the seal, 

1044 The solace of their sin, till dewy sleep 

1045 Oppressed them, wearied with their amorous 

play.
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1046 Soon as the force of that fallacious fruit, 

1047 That with exhilarating vapour bland 

1048 About their spirits had played, and inmost 

powers

1049 Made err, was now exhaled, and grosser 

sleep,

1050 Bred of unkindly fumes, with conscious 

dreams

1051 Encumbered, now had left them, up they rose

1052 As from unrest, and each the other viewing, 

1053 Soon found their eyes how opened, and their 

minds

1054 How darkened; innocence, that as a veil 

1055 Had shadowed them from knowing ill, was 

gone;

1056 Just confidence, and native righteousness 

1057 And honour, from about them, naked left 

1058 To guilty shame: he covered, but his robe 

411



         

1059 Uncovered more; so rose the Danite strong, 

1060 Herculean Samson, from the harlot-lap 129 130

1061 Of Philistean Dalila, and waked 

1062 Shorn of his strength; they destitute and bare 

1063 Of all their virtue; silent, and in face 

1064 Confounded, long they sat, as stricken mute, 

1065 Till Adam, though not less than Eve abashed, 

1066 At length gave utterance to these words 

constrained:

    

1067 ‘O Eve, in evil hour thou didst give ear ‘  ‘

1068 To that false worm, of whomsoever taught 

1069 To counterfeit man’s voice – true in our fall, 

129

130
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1070 False in our promised rising; since our eyes 

1071 Opened we find indeed, and find we know 

1072 Both good and evil, good lost and evil got: 

1073 Bad fruit of knowledge, if this be to know, 

1074 Which leaves us naked thus, of honour void, 

1075 Of innocence, of faith, of purity, 

1076 Our wonted ornaments now soiled and 

stained,

1077 And in our faces evident the signs 

1078 Of foul concupiscence; whence evil store, 

1079 Even shamed, the last of evils; of the first 

1080 Be sure then. How shall I behold the face 

1081 Henceforth of God or angel, erst with joy 

1082 And rapture so oft beheld? Those heavenly 

shapes

413



         

1083 Will dazzle now this earthly with their blaze 

1084 Insufferably bright. O might I here 

1085 In solitude live savage, in some glade 

1086 Obscured, where highest woods, 

impenetrable

1087 To star or sunlight, spread their umbrage 

broad,

1088 And brown as evening; cover me, ye pines; 

1089 Ye cedars, with innumerable boughs 

1090 Hide me, where I may never see them more. 

1091 But lest us now, as in bad plight, devise 

1092 What best may, for the present, serve to hide 

1093 The parts of each from other that seem most 

1094 To shame obnoxious, and unseemliest seen – 

1095 Some tree, whose broad smooth leaves 

together sewed, 

1096 And girded on our loins, may cover round 
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1097 The middle parts, that this new comer, 

shame,

1098 There sit not, and reproach us as unclean.’ ’ ’

    

1099 So counseled he, and both together went 

1100 Into the thickest wood; there soon they 

choose

1101 The fig-tree – not that kind for fruit renowned, 131

1102 But such as at this day to Indians known, 

1103 In Malabar or Decan spreads her arms 

1104 Branching so broad and long that in the 

ground

1105 The bended twigs take root, and daughters 

grow

1106 About the mother tree, a pillared shade 

1107 High overarched, and echoing walks 

between:

131  (banyan tree)  (banana tree) 
http://www.dartmouth.edu/~milton/reading_room/pl/book_9/index.shtml
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1108 There oft the Indian herdsman, shunning 

heat,

1109 Shelters in cool, and tends his pasturing 

herds

1110 At loop-holes cut through thickest shade; 

those leaves 

1111 They gathered, broad as Amazonian targe, 

1112 And with what skill they had together sewed, 

1113 To gird their waist – vain covering, if to hide 

1114 Their guilt and dreaded shamed; O how 

unlike

1115 To that first naked glory! Such of late !

1116 Columbus found the American, so girt 

1117 With feathered cincture, naked else and wild, 

1118 Among the trees on isles and woody shores. 

1119 Thus fenced, and as they thought, their 

shame in part 
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1120 Covered, but not at rest or ease of mind, 

1121 They sat them down to weep; nor only tears 

1122 Rained at their eyes, but high winds worse 

within

1123 Began to rise, high passions – anger, hate, 

1124 Mistrust, suspicion, discord – and shook sore 

1125 Their inward state of mind, calm region once 

1126 And full of peace, now tossed and turbulent: 

1127 For understanding ruled not, and the will 

1128 Heard not her lore, both in subjection now 

1129 To sensual appetite, who from beneath 

1130 Usurping over sovereign reason, claimed 

1131 Superior sway; from thus distemptered breast

1132 Adam, estranged in look and altered style, 

1133 Speech intermitted thus to Eve renewed: 
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1134 ‘Would thou hadst hearkened to my words 

and stayed 

‘  ‘

1135 With me, as I besought thee, when that 

strange

1136 Desire of wandering, this unhappy morn, 

1137 I know not whence possessed thee; we had 

then

1138 Remained still happy – not, as now, 

despoiled

1139 Of all our good, shamed, naked, miserable.  

1140 Let none henceforth seek needless cause to 

approve

1141 The faith we owe; when earnestly they seek 

1142 Such proof, conclude they then begin to fail.’ ’

’
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1143 To whom, soon moved with touch of 

blame, thus Eve: 

1144 ‘What words have passed thy lips, Adam 

severe?

‘ ‘

1145 Imput’st thou that to my default, or will 

1146 Of wandering, as thou call’st it, which who 

knows

1147 But might as ill have happened thou being 

by,

1148 Or to thyself perhaps? Hadst thou been 

there,

1149 Or here the attempt, thou couldst not have 

discerned

1150 Fraud in the serpent, speaking as he spake; 

1151 No ground of enmity between us known, 

1152 Why he should mean me ill or seek to harm; 

1153 Was I to have never parted from thy side? 

1154 As good have grown there still a lifeless rib. 

1155 Being as I am, why didst not thou the head 
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1156 Command me absolutely not to go, 

1157 Going into such danger, as thou sadist? 

1158 Too facile then, thou didst not much gainsay, 

1159 Nay didst permit, approve, and fair dismiss. 

1160 Hadst thou been firm and fixed in they 

dissent,

1161 Neither had I transgressed, nor thou with me.’ ’

’

    

1162 To whom, then first incensed, Adam 

replied:

1163 ‘Is this the love, is this the recompense ‘  ‘

1164 Of mine to thee, ingrateful Eve, expressed 

1165 Immutable when thou wert lost, not I –  

1166 Who might have lived, and joyed immortal 

bliss,

1167 Yet willingly chose rather death with thee? 

1168 And am I now upbraided as the cause 

1169 Of thy transgressing? Not enough severe, 

420



         

1170 It seems, in thy restraint; what could I more? 

1171 I warned thee, I admonished thee, foretold 

1172 The danger, and the lurking enemy 

1173 That lay in wait; beyond this had been force, 

1174 And force upon free will hath here no place. 

1175 But confidence then bore thee on, secure 

1176 Either to meet no danger, or to find 

1177 Matter of glorious trail; and perhaps 

1178 I also erred in overmuch admiring 

1179 What seemed in thee so perfect that I thought

1180 No evil durst attempt thee; but I rue 

1181 That error now, which is become my crime, 

1182 And thou the accuser. Thus it shall befall 

1183 Him who to worth in women overtrusting 

1184 Lets her will rule: restraint she will not brook, 

1185 And left to herself, if evil thence ensue, 

1186 She first his weak in indulgence will accuse.’ ’

’
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1187 Thus they in mutual accusation spent 

1188 The fruitless hours, but neither self-

condemning:

1189 And of their vain contest appeared no end.  
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 12 

1 As one who in his journey baits at noon, 

2 Though bent on speed, so here the 

archangel paused 

3 Betwixt the world destroyed and world 

restored,

4 If Adam aught perhaps might interpose; 

5 Then, with transition sweet, new speech 

resumes:

    

6 ‘Thus thou hast seen one world begin 

and end, 

‘  ‘

7 And man as from a second stock proceed. 

8 Much thou hast yet to see, but I perceive 

9 Thy mortal sight to fail; objects divine 

10 Must needs impair and weary human sense; 
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11 Henceforth what is to come I will relate; 

12 Thou therefore give due audience, and 

attend.’

’ ’

    

13 ‘This second source of men, while yet but 

few,

‘   ‘

14 And while the dead of judgement past 

remains

15 Fresh in their minds, fearing the Deity, 

16 With some regard to what is just and right 

17 Shall lead their lives, and multiply apace, 

18 Labouring the soil, and reaping plenteous 

crop,

19 Corn, wine, and oil; and from the herd or 

flock

20 Oft sacrificing bullock, lamb, or kid, 

21 With large wine-offerings poured, and 

sacred feast, 
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22 Shall spend their days in joy unblamed, and 

dwell

23 Long time in peace, by families and tribes, 

24 Under paternal rule: till one shall rise, 

25 Of proud, ambitious heart, who not content 

26 With fair equality, fraternal state, 

27 Will arrogate dominion undeserved 

28 Over his brethren, and quite dispossess 

29 Concord and law of nature from the earth –  

30 Hunting (and men, not beasts, shall be his 

game)

 ( )   ( )

31 With war and hostile snare such as refuse 

32 Subjection to his empire tyrannous; 

33 A mighty hunter thence he shall be styled 

34 Before the Lord, as in despite of heaven, 

35 Or from heaven claiming second 

sovereignty,

36 And from rebellion shall derive his name, 

37 Though of rebellion others he accuse. 

425



         

38 He with a crew, whom like ambition joins 

39 With him or under him to tyrannize, 

40 Marching from Eden towards the west, shall 

find

41 The plain, wherein a black bituminous gurge 

42 Boils out from under ground, the mouth of 

hell;

43 Of brick, and of that stuff, they cast to build 

44 A city and tower, whose top may reach to 

heaven;

45 And get themselves a name, lest far 

dispersed

46 In foreign lands, their memory be lost –  

47 Regardless whether good or evil fame. 

48 But God, who oft descends to visit men 

49 Unseen, and through their habitations walks, 

50 To mark their doings, them beholding soon, 

51 Comes down to see their city, ere the tower 

52 Obstruct heaven-towers, and in derision sets 
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53 Upon their tongues a various spirit, to raze 

54 Quite out their native language, and instead 

55 To sow a jangling noise of words unknown; 

56 Forthwith a hideous gabble rises loud 

57 Among the builders; each to other calls, 

58 Not understood – till, hoarse and all in rage, 

59 As mocked they storm; great laughter was in 

heaven,

60 And looking down to see the hubbub 

strange

61 And hear the din; thus was the building left 

62 Ridiculous, and work Confusion named.’ ’ 132’

    

63 Whereto thus Adam, fatherly displeased: 

64 ‘O execrable son, so to aspire ‘  ‘

65 Above his brethren, to himself assuming 

132  40 – 62  11 
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66 Authority usurped, from God not given; 

67 He gave us only over beast, fish, fowl, 

68 Dominion absolute; that right we hold 

69 By his donation: but man over men 

70 He made not lord – such title to himself 

71 Reserving, human left from human free. 

72 But this usurper his encroachment proud 

73 Stays not on man; to God his tower intends 

74 Siege and defiance. Wretched man! What 

food

! !

75 Will he convey up thither, to sustain 

76 Himself and his rash army, where thin air 

77 Above the clouds will pine his entrails gross, 

78 And famish him of breath, if not of bread?’ ’ ’
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79 To whom thus Michael: ‘Justly thou 

abhorr’st

 ‘   ‘

80 That son, who on the quiet state of men 

81 Such trouble brought, affecting to subdue 

82 Rational liberty; yet known withal, 

83 Since thy original lapse, true liberty 

84 Is lost, which always with right reason dwells 

85 Twinned, and from her hath no dividual 

being;

86 Reason in man obscured, or not obeyed, 

87 Immediately inordinate desires 

88 And upstart passions catch the government 

89 From reason, and to servitude reduce 

90 Man, till then free. Therefore, since he 

permits

91 Within himself unworthy powers to reign 

92 Over the free reason, God in judgement just, 

93 Subjects him from without to violent lords, 
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94 Who oft as undeservedly enthral 

95 His outward freedom; tyranny must be, 

96 Though to the tyrant thereby no excuse. 

97 Yet sometimes nations will decline so low 

98 From virtue, which is reason, that no wrong, 

99 But justice and some fatal curse annexed, 

100 Deprives them of their outward liberty, 

101 Their inward lost: witness the irreverent son 

102 Of him who build the ark, who for the shame 

103 Done to his father, heard this heavy curse, 

104 “Servant of servants”, on his vicious race.  ‘ ’ 133

105 Thus will this latter, as the former world, 

106 Still tend from bad to worse, till God at last, 

107 Wearied with their iniquities, withdraw 

108 His presence from among them, and avert 

109 His holy eyes, resolving from thenceforth 

133  9 
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110 To leave them to their own polluted ways, 

111 And one peculiar nation to select 134

112 From all the rest, of whom to be invoked –  

113 A nation from one faithful man to spring; 

114 Him on this side Euphrates yet residing; 

115 Bred up in idol-worship – O that men 

116 (Canst thou believe?) should be so stupid 

grown,

( )  ( )

117 While yet the patriarch lived who scaped the 

flood,

118 As to forsake the living God, and fall 

119 To worship their own work in wood and stone

120 For gods! Yet him God the most high 

vouchsafes

!

121 To call by Vision from his father’s house, 

122 His kindred, and false gods, into a land 

134  111 – 152  17 
 ( )
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123 Which he will show him, and from him will 

raise

124 A mighty nation, and upon him shower 

125 His benediction so that in his seed 

126 All nations shall be blest; he straight obeys, 

127 Not knowing to what land, yet firm believes; 

128 I see him, but thou canst not, with what faith 

129 He leaves his gods, his friends, and native 

soil,

130 Ur of Chaldaea, passing now the ford 

131 To Haran – after him a cumbrous train 

132 Of herds and flocks, and numerous 

servitude –

133 Not wandering poor, but trusting all his 

wealth

134 With God, who called him, in a land 

unknown.

135 Canaan he now attains; I see his tents 
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136 Pitched about Sechem, and the 

neighbouring plain 

137 Of Moreh; there by promise he receives 

138 Gift to his progeny of all that land, 

139 From Hamath northward to the desert south 

140 (Things by their names I call, though yet 

unnamed),

(

)

( )

141 From Hermon east to the great western sea; 

142 Mount Hermon, yonder sea, each place 

behold

143 In prospect, as I point them: on the shore, 

144 Mount Carmel; here, the double-founted 

stream,

145 Jordan, true limit eastward; but his sons 

146 Shall dwell to Senir, that long ridge of hills. 

147 This ponder, that all nations of the earth 

148 Shall in his seed be blessed; by that seed 

149 Is meant thy great deliverer, who shall bruise 

150 The serpent’s head; whereof to thee anon 
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151 Plainlier shall be revealed. This patriarch 

blest,

152 Whom “faithful Abraham” due time shall call,  “

”

  “ ”

153 A son, and of his son a grandchild leaves, 

154 Like him in faith, in wisdom, and renown; 

155 The grandchild, with twelve sons increased, 

departs

156 From Canaan to a land hereafter called 

157 Egypt, divided by the river Nile; 

158 See where it flows, disgorging at seven 

mouths

159 Into the sea; to sojourn in that land 

160 He comes, invited by a younger son 

161 In time of dearth – a son whose worthy 

deeds
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162 Raise him to be the second in that realm 

163 Of Pharaoh; there he dies, and leaves his 

race

135

164 Growing into a nation, and now grown 

165 Suspected to a sequent king, who seeks 

166 To stop their overgrowth, as inmate guests 

167 Too numerous; whence of guests he makes 

them slaves 

168 Inhospitably, and kills their infant males: 

169 Till by two brethren (those two brethren call  (

170 Moses and Aaron) sent from God to claim )  ( )

171 His people from enthralment, they return 

172 With glory and spoil, back to their Promised 

Land.

173 But first the lawless tyrant, who denies 

174 To know their God, or message to regard, 

135  153 – 154  25 – 33  12  155 – 163 
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175 Must be compelled by sign and judgements 

dire:

176 To blood unshed the rivers must be turned; 

177 Frogs, lice, and flies must all his palace fill 

178 With loathed intrusion, and fill all the land; 

179 His cattle must of rot and murrain die; 

180 Botches and blains must all his flesh 

emboss,

181 And all his people; thunder mixed with hail, 

182 Hail mixed with fire, must rend the Egyptian 

sky,

183 And wheel on the earth, devouring where it 

rolls;

184 What it devours not, herb, or fruit, or grain, 

185 A darksome cloud of locusts swarming down 

186 Must eat, and on the ground leave nothing 

green;

187 Darkness must overshadow all his bounds, 

188 Palpable darkness, and blot out three days; 
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189 Last, with one midnight-stroke, all the first-

born

190 Of Egypt must lie dead. Thus with ten 

wounds

191 The river-dragon tamed at length submits 

192 To let his sojourners depart, and oft 136

193 Humbles his stubborn heart, but still as ice  

194 More hardened after thaw; till in his rage, 

195 Pursuing whom he late dismissed, the sea 

196 Swallows him with his host, but them lets 

pass,

197 As on dry land, between two crystal walls, 

198 Awed by the rod of Moses so to stand 

199 Divided till his rescued gain their shore: 

136  164 – 192  1 – 11  2 

 191 

437



         

200 Such wondrous power God to his saint will 

lend,

201 Though present in his angel, who shall go 

202 Before them in a cloud, and pillar of fire –  

203 By day a cloud, by night a pillar of fire –  

204 To guide them in their journey, and remove 

205 Behind them, while the obdurate king 

pursues;

206 All night he will pursue, but his approach 

207 Darkness defends between till morning-

watch;

208 Then through the fiery pillar and the cloud 

209 God looking forth will trouble all his host, 

210 And craze their chariot-wheels: when, by 

command,

211 Moses once more his potent rod extends 

212 Over the sea; the sea his rod obeys; 
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213 On their embattled ranks the waves return, 

214 And overwhelm their war; the race elect 137

215 Safe towards Canaan, from the shore, 

advance

216 Through the wild desert – not the readiest 

way,

217 Lest, entering on the Canaanite alarmed, 

218 War terrify them inexpert, and fear 

219 Return them back to Egypt, choosing rather 

220 Inglorious life with servitude; for life 

221 To noble and ignoble is more sweet 

222 Untrained in arms, where rashness leads not 

on.

223 This also shall they gain by their delay 

224 In the wide wilderness: there they shall found

137  193 – 214  13 – 14 
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225 Their government, and their great senate 

choose

226 Through the twelve tribes, to rule by laws 

ordained;

227 God, from the mount of Sinai, whose grey 

top

228 Shall tremble, he descending, will himself, 

229 In thunder, lighting, and loud trumpets’ 

sound,

230 Ordain them laws – part, such as appertain 

231 To civil justice; part, religious rites 

232 Of sacrifice, informing them, by types 

233 And shadows, of that destined seed to 

bruise

234 The serpent, by what means he shall 
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achieve

235 Mankind’s deliverance. But the voice of God 138

236 To mortal ear is dreadful: they beseech 

237 That Moses might report to them his will, 

238 And terror cease; he grants what they 

besought,

239 Instructed that to God is no access 

240 Without mediator, whose high office now 

241 Moses in figure bears, to introduce 

242 One greater, of whose day he shall foretell, 

243 And all the prophets, in their age, the times 

244 Of great Messiah shall sing. Thus laws and 

rites

245 Established, such delight hath God in men 

138  214  235  16 – 23 
 10 
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246 Obedient to his will that he vouchsafes 

247 Among them to set up his tabernacle –  

248 The holy one with mortal men to dwell; 

249 By his prescript a sanctuary is framed 

250 Of cedar, overlaid with gold; therein 

251 The ark, and in the ark his testimony, 

252 The records of his covenant; over these 

253 A mercy-seat of gold, between the wings 

254 Of two bright cherubim; before him burn 

255 Seven lamps, as in a zodiac representing 

256 The heavenly fires; over the tent a cloud 139

257 Shall rest by day, a fiery gleam by night, 

258 Save when they journey; and at length they 

come,

259 Conducted by his angel, to the land 

139  247  256  25 – 27 
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260 Promised to Abraham and his seed; the rest 

261 Were long to tell – how many battle fought, 

262 How many kings destroyed, and kingdoms 

won;

263 Or how the sun shall in mid-heaven stand 

still

264 A day entire, and night’s due course 

adjourn,

265 Man’s voice commanding , “Sun, in Gibeon 

stand,

 “  “

266 And thou, Moon, in the vale of Aialon, 

267 Till Israel overcome” – so call the third ” ’

268 From Abraham, son of Isaac, and from him 

269 His whole descent, who thus shall Canaan 

win.’

’ 140’

    

140  256 – 268  10 
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270 Here Adam interposed: ‘O sent from 

heaven,

 ‘

‘

271 Enlightener of my darkness, gracious things 

272 Thou hast revealed, those chiefly which 

concern

273 Just Abraham and his seed; now first I find 

274 Mine eyes true opening, and my heart much 

eased,

275 Erewhile perplexed with thoughts what 

would become 

276 Of me and all mankind; but now I see 

277 His day, in whom all nations shall be blest –  

278 Favour unmerited by me, who sought 

279 Forbidden knowledge by forbidden means. 

280 This yet I apprehend not – why to those 

281 Among whom God will deign to dwell on 

earth

282 So many and so various laws are given; 

283 So many laws argue so many sins 
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284 Among them; how can God with such 

reside?’ ?’

’

    

285 To whom thus Michael: ‘Doubt not but 

that sin 

 ‘  ‘

286 Will reign among them, as of thee begot; 

287 And therefore was law given them, to evince 

288 Their natural pravity, by stirring up 

289 Sin against law to fight, that when they see 

290 Law can discover sin, but not remove, 

291 Save by those shadowy expiations weak, 

292 The blood of bulls and goats, they may 

conclude

293 Some blood more precious must be paid for 

man,

294 Just for unjust, that in such righteousness, 

295 To them by faith imputed, they may find 
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296 Justification towards God, and peace 

297 Of conscience, which the law by ceremonies 

298 Cannot appease, nor man the mortal part 

299 Perform, and not performing cannot live. 

300 So law appears imperfect, and but given 

301 With purpose to resign them, in full time, 

302 Up to a better covenant, disciplined 

303 From shadowy types to truth, from flesh to 

spirit,

304 From imposition of strict laws to free 

305 Acceptance of large grace, from servile fear 

306 To filial, works of law to works of faith. 

307 And therefore shall not Moses, though of 

God

308 Highly beloved, being but the minister 

309 Of law, his people into Canaan lead; 

310 But Joshua, whom the Gentiles Jesus call, 

311 His name and office bearing who shall quell 
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312 The adversary serpent, and bring back 

313 Through the world’s wilderness long-

wandered man 

314 Safe to eternal paradise of rest. 

315 Meanwhile they, in their earthly Canaan 

placed,

316 Long time shall dwell and prosper, but when 

sins

317 National interrupt their public peace, 

318 Provoking God to raise them enemies –  

319 From whom as oft he saves them penitent, 

320 By judges first, then under kings; of whom 

321 The second, both for piety renowned 

322 And puissant deeds, a promise shall receive 

323 Irrevocable, that his regal throne 
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324 For ever shall endure; the like shall sing 

325 All prophecy – that of the royal stock 

326 Of David (so I name this king) shall rise  ( )  ( )

327 A son, the woman’s seed to thee foretold, 

328 Foretold to Abraham as in whom shall trust 

329 All nations, and to kings foretold, of kings 

330 The last, for of his reign shall be no end. 

331 But first a long succession must ensue; 

332 And his next son, for wealth and wisdom 

famed,

333 The clouded ark of God, till then in tents 

334 Wandering, shall in a glorious temple 

enshrine. 141

335 Such follow him as shall be registered 

141  331 – 334 
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336 Part good, part bad; of bad the longer scroll: 

337 Whose foul idolatries and other faults, 

338 Heaped to the popular sum, will so incense 

339 God, as to leave them, and expose their 

land,

340 Their city, his temple, and his holy ark, 

341 With all his sacred things, a scorn and prey 

342 To that proud city whose high walls thou 

saw’st

343 Left in confusion, Babylon thence called. 

344 There in captivity he lets them dwell 

345 The space of seventy years; then brings 

them back 

142

346 Remembering mercy, and his covenant 

sworn

142  336 – 345  70 
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347 To David, stablished as the days of heaven. 

348 Returned from Babylon by leave of kings, 

349 Their lords, whom God disposed, the house 

of God 

350 They first re-edify, and for a while 

351 In mean estate live moderate, till grown 

352 In wealth and multitude, factious they grow; 

353 But first among the priests dissension 

springs – 

354 Men who attend the altar, and should most 

355 Endeavour peace: their strife pollution brings 

356 Upon the temple itself; at last they seize 

357 The sceptre, and regard not David’s sons;  

358 Then lose it to a stranger, that the true 

359 Anointed king Messiah might be born 

360 Barred of his right; yet at his birth a star 143

143
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361 Unseen before in heaven proclaims him 

come,

362 And guides the eastern sages, who enquire 

363 His place, to offer incense, myrrh, and gold: 144

364 His place of birth a solemn angel tells 

365 To simple shepherds, keeping watch by 

night;

366 They gladly thither haste, and by a choir 

367 Of squadroned angels hear his carol sung. 

368 A virgin is his mother, but his sire 

369 The power of the most high; he shall ascend 

370 The throne hereditary, and bound his reign 

371 With earth’s wide bounds, his glory with the 

heavens.’

’ ’

    

144  3 
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372 He ceased, discerning Adam with such 

joy

373 Surcharged as had like grief been dewed in 

tears,

374 Without the vent of words; which these he 

breathed:

    

375 ‘O prophet of glad tiding, finisher ‘  ‘

376 Of utmost hope! Now clear I understand 

377 What oft my steadiest thoughts have 

searched in vain –

378 Why our great expectation should be called 

379 The seed of woman; virgin mother, hail; 

380 High in the love of heaven, yet from my loins 
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381 Thou shalt proceed, and from thy womb the 

Son

382 Of God most high; so God with man unites. 

383 Needs must the serpent now his capital 

bruise

384 Expect with mortal pain; say where and 

when

385 They fight, what stroke shall bruise the 

victor’s heel.’ ’ ’

    

386 To whom thus Michael: ‘Dream not of 

their fight 

 ‘   ‘

387 As of a duel, or the local wounds 

388 Of head of heel; nor therefore joins the Son 

389 Manhood to Godhead, with more strength to 

foil

390 Thy enemy; nor so is over come 

391 Satan, whose fall from heaven, a deadlier 

bruise,
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392 Disabled not to give thee thy death’s wound; 

393 Which he who comes thy saviour shall 

recure,

394 Not by destroying Satan, but his works 

395 In thee and in thy seed; nor can this be 

396 But by fulfilling that which thou didst want, 

397 Obedience to the law of God, imposed 

398 On penalty of death, and suffering death, 

399 The penalty to thy transgression due, 

400 And due to theirs which out of thine will 

grow:

401 So only can high justice rest appaid. 

402 The law of God exact he shall fulfil 

403 Both by obedience and by love, though love 

404 Alone fulfil the law; thy punishment 

405 He shall endure, by coming in the flesh 
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406 To a reproachful life and cursed death, 

407 Proclaiming life to all who shall believe 

408 In his redemption, and that his obedience 

409 Imputed becomes theirs by faith – his merits 

410 To save them, not their own, though legal, 

works.

411 For this he shall live hated, be blasphemed, 

412 Seized on by force, judged, and to death 

condemned

413 A shameful and accursed, nailed to the 

cross

414 By his own nation, slain for bringing life; 

415 But to the cross he nails thy enemies – 

416 The law that is against thee, and the sins 

417 Of all mankind, with him there crucified, 

418 Never to hurt them more who rightly trust 

419 In this his satisfaction; so he dies, 
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420 But soon revives; Death over him no power 

421 Shall long usurp; ere the third dawning light 

422 Return, the stars of morn shall see him rise 

423 Out of his grave, fresh as the dawning light, 

424 Thy ransom paid, which man from Death 

redeems –

425 His death for man, as many as offered life 

426 Neglect not, and the benefit embrace 

427 By faith not void of works; this godlike act 

428 Annuls thy doom, the death thou shouldst 

have died, 

429 In sin for ever lost from life; this act 

430 Shall bruise the head of Satan, crush his 

strength,

431 Defeating Sin and Death, his two main arms, 

432 And fix far deeper in his head their stings 
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433 Than temporal death shall bruise the victor’s 

heels,

434 Or theirs whom he redeems – a death like 

sleep.

435 A gentle wafting to immortal life. 

436 Nor after resurrection shall he stay 

437 Longer on earth than certain times to appear 

438 To his disciples – men who in his life 

439 Still followed him; to them shall leave in 

charge

440 To teach all nations what of him they learned 

441 And his salvation, them who shall believe 

442 Baptizing in the profluent stream – the sign 

443 Of washing them from guilt of sin to life 

444 Pure, and in mind prepared, if so befall, 

445 For death like that which the redeemer died. 

446 All nations they shall teach; for from that day 

447 Not only to the sons of Abraham’s loins 

448 Salvation shall be preached, but to the sons 
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449 Of Abraham’s faith wherever through the 

world

450 So in his seed all nations shall be blest. 

451 Then to the heaven of heavens he shall 

ascend

452 With victory, triumphing through the air 

453 Over his foes and thine; there shall surprise 

454 The serpent, prince of air, and drag in 

chains

455 Through all his realm, and there confounded 

leave;

456 Then enter into glory, and resume 

457 His seat at God’s right hand, exalted high 

458 Above all names in heaven; and thence shall 

come,

459 When this world’s dissolution shall be ripe, 
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460 With glory and power, to judge both quick 

and dead –

461 To judge the unfaithful dead, but to reward 

462 His faithful, and receive them into bliss, 

463 Whether in heaven or earth; for then the 

earth

464 Shall all be paradise, far happier place 

465 Than this of Eden, and far happier days.’ ’

’

    

466 So spake the archangel Michael; then 

paused,

467 As at the world’s great period; and our sire, 

468 Replete with joy and wonder, thus replied: 

    

469 ‘O goodness infinite, goodness immense, ‘  ‘

470 That all this good of evil shall produce, 
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471 And evil turn to good – more wonderful 

472 Than that which by creation first brought 

forth

473 Light out of darkness! Full of doubt I stand, 

474 Whether I should repent me now of sin 

475 By me done and occasioned, or rejoice 

476 Much more that much more good thereof 

shall spring –

477 To God more glory, more good-will to men 

478 From God - and over wrath grace shall 

abound.

479 But say, if our deliver up to heaven 

480 Must reascend, what will betide the few, 

481 His faithful, left among the unfaithful herd, 

482 The enemies of truth? Who then shall guide 

483 His people, who defend? Will they not deal 
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484 Worse with his followers than with him they 

dealt?’ ’

’

    

485 ‘Be sure they will,’ said the angel; ‘but 

from heaven 

‘ ’  ‘  ‘ ’

486 He to his own a Comforter will send,  ‘

487 The promise of the Father, who shall dwell, 

488 His Spirit within them, and the law of faith 

489 Working through love upon their hearts shall 

write,

490 To guide them in all truth, and also arm 

491 With spiritual armour, able to resist 

492 Satan’s assaults, and quench his fiery darts 

–

493 What man can do against them not afraid, 

494 Though to the death; against such cruelties 

495 With inward consolations recompensed, 
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496 And oft supported so as shall amaze 

497 Their proudest persecutors; for the Spirit, 

498 Poured first on his apostles, whom he sends 

499 To evangelize the nations, then on all 

500 Baptized, shall them with wondrous gifts 

endue

501 To speak all tongues, and do all miracles, 

502 As did their Lord before them. Thus they win 

503 Great numbers of each nation to receive 

504 With joy the tidings brought from heaven: at 

length,

505 Their ministry performed, and race well run, 

506 Their doctrine and their story written left, 

507 They die: but in their room, as they forewarn, 

508 Wolves shall succeed for teachers, grievous 

wolves,

509 Who all the sacred mysteries of heaven 

510 To their own vile advantages shall turn 
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511 Of lucre and ambition, and the truth 

512 With superstitions and traditions taint, 

513 Left only in those written records pure, 

514 Though not but by the Spirit understood. 

515 Then shall they seek to avail themselves of 

names,

516 Places, and titles, and with these to join 

517 Secular power, though feigning still to act 

518 By spiritual; to themselves approaching 

519 The Spirit of God, promised alike and given 

520 To all believers; and from that pretence, 

521 Spiritual laws by carnal power shall force 

522 On every conscience – laws which none 

shall find 

523 Left them enrolled, or what the Spirit within 
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524 Shall on the heart engrave. What will they 

then

525 But force the spirit of grace itself, and bind 

526 His consort liberty? What but unbuild 

527 His living temples, built by faith to stand –

528 Their own faith, not another’s? For on earth 

529 Who against faith and conscience can be 

heard

530 Infallible? Yet many will presume: 

531 Whence heavy persecution shall arise 

532 On all who in the worship persevere 

533 Of spirit and truth; the rest, far greater part, 

534 Will deem in outward rites and specious 

forms

535 Religion satisfied; truth shall retire 

536 Bestuck with slanderous darts, and works of 

faith

537 Rarely be found; so shall the world go on, 
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538 To good malignant, to bad men benigh, 

539 Under her own weight groaning, till the day 

540 Appear of respiration to the just 

541 And vengeance to the wicked, at return 

542 Of him so lately promised to thy aid, 

543 The woman’s seed – obscurely then foretold, 

544 Now amplier known thy Saviour and thy 

Lord;

545 Last in the clouds from heaven to be 

revealed

546 In glory of the Father, to dissolve 

547 Satan with his perverted world; then raise 

548 From the conflagrant mass, purged and 

refined,

549 New heavens, new earth, ages of endless 

date

550 Founded in righteousness and peace and 

love,
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551 To bring forth fruits, joy and eternal bliss.’ ’

’

    

552 He ended; and thus Adam last replied: 

553 ‘How soon hath thy prediction, seer blest, ‘  ‘

554 Measured this transient world, the race of 

time,

555 Till time stand fixed; beyond is all abyss –  

556 Eternity, whose end no eye can reach. 

557 Greatly instructed I shall hence depart, 

558 Greatly in peace of thought, and have my fill 

559 Of knowledge, what this vessel can contain; 

560 Beyond which was my folly to aspire. 

561 Henceforth I learn that to obey is best, 

562 And love with fear the only God, to walk 

563 As in his presence, ever to observe 

564 His providence, and on him sole depend, 

565 Merciful over all his works, with good 

566 Still overcoming evil, and by small 
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567 Accomplishing great things – by things 

deemed weak 

568 Subverting worldly-strong, and worldly-wise 

569 By simply meek; that suffering for truth’s 

sake

570 Is fortitude to highest victory, 

571 And to the faithful death the gate of life –

572 Taught this by his example whom I now 

573 Acknowledge my Redeemer ever blest.’ ’

’

    

574 To whom thus also the angel last replied: 

575 ‘This having learned, thou hast attained the 

sum

‘  ‘

576 Of wisdom; hope no higher, though all the 

stars

577 Thou knew’st by name, and all the ethereal 

powers,
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578 All secrets of the deep, all nature’s works, 

579 Or works of God in heaven, air, earth, or sea; 

580 And all the riches of this world enjoy’dst, 

581 And all the rule, one empire; only add 

582 Deeds to thy knowledge answerable, add 

faith,

583 Add virtue, patience, temperance, add love, 

584 By name to come called Charity, the soul 

585 Of all the rest: then wilt thou not be loath 

586 To leave this Paradise, but shalt possess 

587 A paradise within thee, happier far. 

588 Let us descend now, therefore, from this top 

589 Of speculation; for the hour precise 

590 Exacts our parting hence; and see, the 

guards,

591 By me encamped on yonder hill, expect 

592 Their motion, at whose front a flaming sword, 

593 In signal of remove, waves fiercely round; 
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594 We may no longer stay; go waken Eve; 

595 Her also I with gentle dreams have calmed 

596 Portending good, and all her spirits 

composed

597 To meek submission: thou at season fit 

598 Let her with thee partake what thou hast 

heard – 

599 Chiefly what may concern her faith to know 

600 The great deliverance by her seed to come 

601 (For by the woman’s seed) on all mankind –  ( )  ( )

602 That ye may live, which will be many days, 

603 Both in one faith unanimous; though sad 

604 With cause for evils past, yet much more 

cheered

605 With meditation on the happy end.’ ’ ’

    

606 He ended, and they both descend the 

hill;

607 Descended, Adam to the bower where Eve 
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608 Lay sleeping ran before, but found her 

waked;

609 And thus with words not sad she him 

received:

    

610 ‘Whence thou return’st and whither 

went’st I know; 

‘  ‘

611 For God is also in sleep, and dreams advise, 

612 Which he hath sent propitious, some great 

good

613 Presaging, since, with sorrow and heart’s 

distress

614 Wearied, I fell asleep; but now lead on; 

615 In me is no delay; with thee to go 

616 Is to stay here; without thee here to stay 

617 Is to go hence unwilling; thou to me 

618 Art all things under heaven, all places thou, 

619 Who for my wilful crime art banished hence, 
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620 This further consolation yet secure 

621 I carry hence: though all by me is lost, 

622 Such favour I unworthy am vouchsafed, 

623 By me the promised seed shall all restore.’ 

’

’

    

624 So spake our mother Eve, and Adam 

heard

625 Well pleased, but answered not; for now too 

nigh

626 The archangel stood, and from the other hill 

627 To their fixed station, all in bright array, 

628 The cherubim descended, on the ground 

629 Gliding meteorous, as evening mist 

630 Risen from a river o’er the marish glides, 

631 And gather round fast at the labourer’s heel 

632 Homeward returning. High in front 

advanced,
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633 The brandished sword of God before them 

blazed,

634 Fierce as a comet; which with torrid heat, 

635 And vapour as the Libyan air adust, 

636 Began to parch that temperate clime; 

whereat

637 In either hand the hastening angel caught 

638 Our lingering parents, and to the eastern 

gate

639 Led them direct, and down the cliff as fast 

640 To the subjected plain – then disappeared. 

641 They looking back, all the eastern side 

beheld

642 Of Paradise, so late their happy seat, 

643 Waved over by that flaming brand; the gate 

644 With dreadful faces thronged and fiery arms; 

645 Some natural tears they dropped, but wiped 

them soon, 
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646 Their place of rest, and providence their 

guide;

647 They hand in hand with wandering steps and 

slow

648 Through Eden took their solitary way. 
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